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« User: Qualified professmnals (dentist) - Intended purpose: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental (fillings and p! and finishing of « Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnérzte) « Verwendungszweck: Das zahndrztliche Handstiick ist fiir die folgende(n) Anwendung(en) vorgesehen: Kariesentfernung, Kavitéten- und Kronenpraparanon Entfernung von Zahnersatz (Fiillungen - Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) « Instructions d'utilisation:La piece & main dentalre est congue pour la ou les icati i  Elimi des caries, pré des cavités et des couronnes, dépose des restaurations
E teeth and dental r (pr ion and adj Only for Ti-Max X450 series : The Ti-Max X450 series is pnenumatic dental drilling system handpiece with intended use of being a surgical tool for impacted third molar removal and D und Prothesen) und Nachbearbeitung von Zahnen und Zahnersatz (Vorbereitung und Anpassung). AusschlieBlich fiir die Ti-Max X450-Serie: Die Ti-Max X450-Serie ist das t iick eines ahnbohr-Systems und ist fiir den Gebrauch FR dentaires (obturations et prothéses) et finition des dents et des restaurations ires (pré| pour la série Ti-Max X450: La série Ti-Max X450 est une piéce & main dentaire a actionnement pneumatique et a systeme

periodontal procedures for which a conventional handpiece would be used. « Patient population : Any patient (ages 2 and over). The user's discretion is required prior to use.

j « Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to contact with any oral tissue.

WARNING
« When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are responsible for the operational control, and continual i of this product. - Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except
as recommended by NSK in this Operation Manual. + Do not drop the handpiece from a height of more than 1 m. « Should the handpiece function abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your Authorized NSK
Dealer. + The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure to sterilize the product and the bur prior to use. + Follow the specifications described in this operation manual as to the bur to be used, etc. to prevent accidental release or
CAUTION breakage of the bur during rotation. + Perform regular function and maintenance checks. + To avoid clinical downtime it is recommended that a spare be kept on hand in case of a breakdown during surgery. + Avoid continual eye contact with the
LED light. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / MB0OOBLED / M9OOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) - This handpiece is a LED product classified in the "Exempt Group" (no photobiological hazard) in accordance with IEC62471/EN62471. « Use a power source which meets the following requirements. 1. The electricity supply of
the power source is below 15W both under normal and single-failure conditions. 2. The power source uses a SELV circuit for electricity supply. 3. The output voltage of the power source is within the range recommended by the manufacturer of this
product. « Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are necessary. * An acci ptom, such as may be in the use of this product for extraction of wisdom teeth. Do not direct air exhausted from the
handpiece to the bleeding area (wound) or into periodontal pockets. « Report all serious events related to the product immediately to the manufacturer and the responsible national authority. « Do not apply excess pressure to the bur as it may break
or bend and become difficult to remove. + Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc.

NOTICE  -This product is equipped with the Quick Stop Function, which means that when the air supply is stopped, the rotation stops in a shorter time than conventional handpieces. Also, when you turn the attached bur by hand, there will be resistance, but
this is not a malfunction. «This product has a structure that a small amount of air escapes from the joint with the coupling. If liquid such as lubricating oil remains inside the handpiece, the liquid may leak from the joint, but this is not a malfunction.
(Z890L /Z990L / Z8I0KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - which are i ic or toxic to rep (‘CMR’), of category 1A or 1B, in accordance with Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council, or substances having endocrine-disrupting properties for which there is scientific evidence of probable serious effects to human health and which are identified either in accordance with the procedure set out in Article
59 of Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and of the Council or, once a delegated act has been adopted by the Commission pursuant to the first subparagraph of Article 5 of Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament
and the Council, in accordance with the criteria that are relevant to human health amongst the criteria established therein: lead (Pb), cobalt (Co). -This product can be safely used in the treatment of children, pregnant or breastfeeding women, or other
patient groups considered particularly vulnerable to such substances.

als chirurgisches Instrument zum Entfernen betroffener dritter Molaren sowie fiir parodontale Eingriffe vorgesehen, fiir die man ein herkémmliches Handstiick verwenden wiirde. « Patientengruppe: Jeder Patient (2 Jahre und élter). Vor der
Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.

« Wenn der Druckknopf betétigt wird, wéhrend sich das Handstiick in Rotation befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder Fehlfunktionen des Geréts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht in Kontakt mit
dem Wangengewebe kommt.

WARNING .
« Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. + Der Benutzer ist fiir die Funktionspriifung, Wartung und sténdige Uberpriifung dieses Produkts verantwortlich. « Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den
Einsatz auseinanderzubauen oder zu verandern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem Handbuch empfohlen. + Lassen Sie das Handstiick nicht aus einer Hohe von mehr als 1 m fallen. « Sollte das Handsttick nicht einwandfrei funktionieren,
stellen Sie den Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhandler auf. « Das Produkt wird im unsterilen Zustand geliefert. Stellen Sie sicher, dass das Produkt und der Fréser vor dem Gebrauch sterilisiert werden. +
Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen technischen Daten beziiglich des zu verwendenden Frasers usw., um ein versehentliches Losen oder Brechen des Frésers wahrend der Drehung zu verhindern. « Fiihren Sie in
CAUTION regelméaBigen Abstanden Funktionspriifungen und Wartungen durch. « Es wird empfohlen, ein Reservegerat fiir den Fall eines Ausfalls wahrend einer Operation verfiighar zu haben. « Schauen Sie nicht direkt in das LED-Licht. (Z890BL / Z800BL /
Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z99OWL / Z9OOWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / MBOOWL / M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MYOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dieses
Instrument ist ein LED-Produkt, welches gemaB IEC62471/EN62471 klassifiziert ist in der "Befreiten Gruppe" (keine photobiologische Gefdhrung). « Benutzen Sie eine Stromquelle, die die folgenden Anforderungen erfiillt. 1. Die Stromversorgung der
Stromquelle liegt sowohl unter normalen Bedingungen als auch im Fehlerfall unter 15W. 2. Dle Stromquelle verwendet einen SELV-Kreis fiir die ‘gung. 3. Die A der befmdet sich innerhalb des vom Hersteller
dieses Produkts empfohlenen Bereichs. « Wenden Sie sich an Ihren isierten NSK F: wenn Rep erforderlich sind. + Bei der Verwendung dieses Produkts zur Extraktion von kann ein ur 3
wie beispielsweise ein subkutanes Emphysem, auftreten. Leiten Sie die aus dem Handstiick austretende Luft nicht in den blutenden Bereich (Wunde) oder in die Parodontaltaschen. + Melden Sie alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden
schwerwiegenden Vorkommnisse unverziiglich dem Hersteller und der zustandigen nationalen Behdrde. - Wenden Sie keinen iiberméBigen Druck auf den Fraser an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer zu entfernen sein
wird. « Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frésers.
- Dieses Produkt ist mit der Quick-Stop-Funktion ausgestattet, d.h. wenn die Luftzufuhr gestoppt wird, stoppt die Rotation in kiirzerer Zeit als bei herkommli t
Hand dreht, das ist jedoch keine Fehlfunktion. - Dieses Produkt ist so aufgebaut, dass eine geringe Menge Luft an der Verbindung mit der i
Anschluss austreten, was jedoch keine Fehlfunktion darstellt. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) + Krebser. erbg
Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 des Europdischen Parlaments und des Rates oder Stoffe mit endokri adi Ei fiir die

NOTICE tritt ein Widerstand auf, wenn man den angebrachten Bohrer von

Wenn Fliissigkei jierdl, im t verbleibt, kann diese Fliissigkeit aus dem
nde oder for fahrdende Stoffe (,KMR “) der Kategorie 1A oder 1B gemaB Anhang VI
ftlich erwiesen ist, dass sie wahrscheinlich schwerwiegende Auswirkungen auf die
menschliche Gesundheit haben, und die entweder nach dem Verfahren des Artikels 59 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europdischen Parlaments und des Rates ermittelt werden oder, sobald die Kommission einen delegierten Rechtsakt geméaB
Artikel 5 Unterabsatz 1 der Verordnung (EU) Nr. 528/2012 des Européischen Parlaments und des Rates erlassen hat, nach den fiir die menschliche Gesundheit relevanten Kriterien der darin festgelegten Kriterien: Blei (Pb), Kobalt (Co). Dieses Produkt kann
gefahrlos zur von Kindern, oder stillenden Frauen oder anderen Patientengruppen verwendet werden, die als besonders anfallig fiir solche Substanzen gelten.

de forage prévue pour une utilisation en tant qu’ outil chirurgical pour I extraction d’ une troisieme molalre mcluse et les traitements parodontaux pour lesquels une piéce a main conventionnelle pourrait étre utilisée. + Groupe de patients :
N'importe quel patient (a partir de 2 ans). L' utilisateur doit évaluer le produit avant I’ utilisation.

+ Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce & main tourne peut entrainer une surchauffe et des brélures ou une défaillance du produit. Evitez que le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche.

WARNING
- Lorsque vous utilisez le produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du patient. « Les utilisateurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. « Ne démontez pas et ne
I modifiez pas la piéce a main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous e recommande dans ce mode d'emploi. - Ne laissez pas tomber la piéce & main d'une hauteur supérieure @ 1 m. « Si le produit ne fonctionne pas correctement, arrétez
° de I'utiliser et votre dlstnbuteur NSK agréé. « Les produits sont livrés non stériles et doivent étre stérilisés en autoclave avant de les utiliser. « Suivez les spécifications du présent mode d' emplm concernant la fralse a
CAUTION utiliser, etc. de maniére a éviter que la fraise ne se détache ou ne se casse accidentellement pendant la rotation. + Réalisez régulierement des controles d'entretien et fonctionnels. « Pour éviter les périodes d'indi ibilité, il est r é de
conserver un appareil de réserve en cas de panne durant une opération chirurgicale. « Evitez le contact des yeux avec la lumiére LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OOWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z900WL / Z mlcro WL/ XASOBLED /
X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / MB0OBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Cette instrument rotatlf est un produit LED faisant partie de la classification "Groupe exempté"
(pas de risque photobiologique) conformément & la norme IEC62471/EN62471. - Utilisez une source d'alimentation répondant aux caractéristiques ci-aprés. 1. L'ali ique de la source d'ali ion est inférieure @ 15 W en conditions
normes de service comme de defalllance umque 2. La source d'alimentation est alimentée par un circuit SELV. 3. La tension de sortie de la source d'alimentation se situe dans la plage recommandée par le fabricant de ce produit. « Contactez votre
distributeur NSK agréé si des ré sont es. » Un ome accidentel, comme I'emphyséme sous-cutané, peut se développer lors de |'utilisation de ce produit pour I'extraction des dents de sagesse. Ne pas dlrlgerl air émis de la de
piéce a main vers la zone de saignement (plaie) ou dans les poches parodontales. « Veuillez signaler sans délai tout incident grave ayant un rapport avec le produit au fabricant, ainsi qu'a | en la matiere. «
N'appuyez pas de maniére excessive sur la fraise, cela pourrait la casser ou la plier et son retrait. + Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise.

« Ce produit est équipé de la fonction d'arrét rapide, ce qui signifie que lorsque I'arrivée d'air est coupée la rotation s'arréte plus rapidement que les pieces @ main conventionnelles. De plus, lorsque vous tournez la fraise a la main, vous sentirez
une résistance, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. + La structure de ce produit permet & une petite quantité d'air de s'échapper du Jomt du raccord. Si du liquide, comme de I'huile de lubrification, reste a I'intérieur de la piéce a main, il
@ peut s'écouler du joint, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - es, ou toxiques pour la reproduction (« CMR »), de catégorie 1A ou 1B, conformément

al'annexe VI, partie 3, du réglement (CE) n ° 1272/2008 du Parlement européen et du Conseil, ou substances ayant des propnetes de perturhatlon endocrinienne pour lesquelles il existe des preuves scientifiques d'effets graves probables sur la
santé humaine et qui sont identifiées soit conformément a la procédure prevue al'article 59 du reglement (CE) n ° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil, soit, une fois qu'un acte délégué a été adopté par la Commission en vertu de
I'article 5, premier alinéa, du reglement (UE) n ° 528/2012 du Parlement européen et du Conseil, conformément aux critéres pertinents pour Ia santé humalne parrnl les critéres qui y sont établis : plomb (Pb), cobalt (Co). -Ce produit peut étre utilisé
en toute sécurité pour le enfants, traitement des femmes enceintes ou allaitantes, ou d'autres groupes de patients considérés comme parti ade telles

« Usuario: Profesionales cualificados (dentista) + Uso previsto: La pieza de mano dental estd destinada a la(s) sigui i Eliminacion de caries, pr ion de y coronas, eliminacion de dentales
prétesis) y acabado de dientes y restauraciones dentales (preparacion y ajuste). Solo para la serie Ti-Max X450: La serie Ti-Max X450 es una pieza de mano del sistema de taladro dental neumdtico cuyo uso ha sido pensado para ser una

9@@

restauri dentali (preparazione e adeguamento). Solo per la serie Ti-Max X450: La serie Ti-Max X450 si compone di un manipolo con un sistema di trapani iatrici ad azi da utilizzare come strumento chirurgico per

+ Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) + Indicazioni d'uso: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti applicazioni: Rimozione della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi) e rifinitura di denti e

+ Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) + Indicagdes de utilizagdo: A peca de méo dentdria destina-se a(s) seguinte(s) aplicacdo(Ges): Remogéo de cdries, preparacao de cavidades e coroas, remogéo de restaurages dentdrias (obturacdes e
PT e ) de dentes e dentarias (pr ) € 3 ). Apenas para Ti-Max X450 series : 0 Ti-Max X450 series & um instrumento do sistema de perfuraco dentaria pneumatico que se destina a ser uma ferramenta
cirrgica para remogéo de terceiros molares inclusos e procedimentos periodontais para os quais seria utilizado um instrumento convencional. + Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (2 anos ou superior). E necesséria a discrigéo do utilizador

herramienta quirdrgica para la extraccion de terceros molares retenidos y procedimientos periodontales para los cuales se usaria una pieza de mano convencional. « Poblacidn de pacientes: Cualquier paciente (de 2 afios en adelante). Se requiere I'estrazione del terzo molare incluso e per p! periodontali eseguite con un manipolo standard. « Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (dai 2 anni in su). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.
de la prudencia del usuario antes de su uso. antes da utilizacdo.
- Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano estd rotando puede provocar un que ocasione o un fallo del producto. Evite que el botn pulsador entre en contacto con los tejidos orales. f j 2 - La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surri del ipolo, con i ustioni o guasti del prodotto. Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. i j 2 Carregar na tampa da cabega enquanto o contra angulo esté em rotagdo pode resultar em 3 ou a avaria do contra angulo. Evite 0 contacto da tampa da cabega com qualguer tecido da boca.
WARNING WARNING WARNING
+ Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. - Los usuarios son responsables del control de operacion, mantenimiento e inspeccion continua de este producto. + No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., +Durante I'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. «Gli utenti sono responsabili del controllo del corretto funzi della ione e dell' continua del prodotto. +Non tentare di smontare o manomettere + Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. - Os utilizadores s responsaveis pelo controlo operacional, pela manutencéo e pela inspegéo permanente do instrumento. + N&o tente desmontar ou modificar o
excepto cuando asi lo recomiende NSK en este manual de operacidn. + No deje caer Ia pieza de mano desde una altura superior a 1 m. + En caso de que este producto funcione de forma anormal, detenga i su fur oy il manipolo e il suo meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale d’uso. +Non far cadere il manipolo da un‘altezza superiore a 1 m. +In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospendere instrumento e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. - Nao deixe cair a peca a mais de 1 m de altura. - Se  turbina nao funcionar corr a utilizagao e contacte um distribuidor
pongase en contacto con su distribuidor NSK autorizado. - El producto se entrega no esterilizado. El producto y la fresa se deben esterilizar antes de usarlos. - Seguir las especificaciones descritas en este manual de funcionamiento en relacion a immediatamente I'uso e contattare il distributore autorizzato NSK. « prodotti vengono forniti in condizioni non sterili. Sterilizzare i prodotti e la fresa in autoclave prima dell'uso. Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la autorizado NSK. - O produto néo ¢ fornecido esterilizado. Certifique-se de que esteriliza o produto e a broca antes da utlllzacau Siga as especificagdes descritas neste manual de instrucdes relativas a broca a utilizar, etc. para evitar que estas se
qué fresa utilizar, etc. a fin de evitar que se suelten accidentalmente o se rompan durante la rotacion de los mismos. « Lleve a cabo comprobaciones de mantenimiento y funcionamiento regularmente. « Para evitar pérdidas de tiempo durante la fresa da utilizzare al fine di impedire il distacco o la rottura accidentali durante la rotazione. «Verificare regolarmente il corretto funzionamento ed eseguire controlli di manutenzione periodici. «Per evitare interruzioni durante il trattamento clinico, si CAUTION soltem acidentalmente ou quebrem durante a rotagdo. « Realize i oes regulares de i ede d0. « Para evitar a inatividade clinica, recomenda-se dispor de um sistema suplementar para a eventualidade de uma avaria
CAUTION  gperacien, se recomienda tener a mano una unidad de repuesto por si ocurriera una averia durante la cirugia. + Evite el contacto visual continuo con la luz LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z800WL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z900WL / Z CAUTION - ccomanda di tenere un prodotto di ricambio a portata di mano in caso di guasto durante I'utiizzo, ~Non fissare Ia luce emessa dal LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z900WL / Z micro WL / X450BLED / durante o tratamento. - Evite o contacto visual continuo com a luz LED. (Z890BL / Z800BL / Z8I0WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / MBOOBL / M500BLED / M80OWL / M5S00WLED /
micro WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / M60OBLED / M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta pieza de mano es un producto LED clasificado en el "Grupo X450WLED / M8OOBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / MG0OBLED / MOOOWL / MB0OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) -1l presente manipolo & LED, classificato come "Gruppo Esente" (nessun rischio fotobiologico) in M900BL / MBOOBLED / MO0OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta turbina é um produto de LED classificado no Grupo de Isencdo (sem risco fotobioldgico) de acordo com a norma [EC62471/EN62471. - Utilize uma fonte
Exento" (sin peligro fotobioldgico) segtin IEC62471/EN62471. - Utilice una fuente de alimentacién que cumpla las siguientes condiciones. 1. EI suministro eléctrico de la fuente de alimentacién debe ser inferior a 15 W tanto en situacion de accordo alla IEC62471/EN6247. +Usare una fonte di alimentazione che soddisfa i seguenti requisiti. 1. L'erogazione di energia elettrica della fonte di alimentazione & inferiore a 15W sia in condizioni di normale funzionamento sia in condizioni di singoli de energia que cumpra 0s i 1. Aali 4o elétrica da fonte de energia deve ser inferior a 15W em condicdes normais e de avaria Unica. 2. A fonte de energia utiliza um circuito SELV para o fornecimento de eletricidade. 3. A
funcionamiento normal como de fallo simple. 2. La fuente de alimentacion utiliza un circuito SELV para el suministro eléctrico. 3. El voltaje de salida de la fuente de alimentacion entra dentro del rango recomendado por el fabricante de este quasti. 2. La fonte di alimentazione utilizza un circuito SELV per I'erogazione di energia elettrica. 3. La tensione di uscita della fonte di alimentazione rientra nella gamma raccomandata dal fabbricante del presente prodotto.In caso di riparazione, tensdo de saida da fonte de energia encontra-se no intervalo recomendado pelo fabricante deste instrumento. - Contacte um distribuidor autorizado NSK se forem necessarias reparagdes. + A utilizagéo deste produto na extragéo de um dente do
producto. + Péngase en contacto con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacmn « Pueden producirse sint como enfi si se utiliza este producto para la extraccion de muelas del contattare il proprio distributore NSK autorizzato. «Nell'uso di questo prodotto per I'estrazione dei denti del giudizio potrebbe svilupparsi un sintomo acci quale I'enfi sottocutaneo. Non dirigere I'aria espulsa dal manipolo verso I'area siso pode provocar sintomas i tal como um enfi st . Ndo direcione o ar expelido do instrumento para a drea da hemorragia (ferida) nem para as cavidades periodontais. + Notifique imediatamente o fabricante e a autoridade
juicio. No dirija el aire expelido por la pieza de mano hacia el drea de hemorragia (herida) ni a cavi per + Notifique i al fabricante o a la autoridad nacional q ia grave i conel sanguinante (ferita) o nelle tasche parodontali. -Segnalare immediatamente al produttore e all'ente nazionale competente tutti gli incidenti gravi eventualmente connessi con il prodotto. +Non applicare una pressione eccessiva alla fresa in quanto nacional responsavel de todas as ocorréncias graves que ocorrerem relacionadas com o produto. « Nao aplique uma pressdo excessiva na broca, pois pode partir-se, dobrar-se ou dificultar a remogéo. + Siga sempre as instrugdes fornecidas pelo
producto. + No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer « Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. potrebbe rompersi o piegarsi e diventare difficile da rimuovere. «Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. fabricante da broca.
NOTICE « Este producto esté equipado con la funcion Quick Stop, que hace que, cuando se interrumpe el suministro de aire, la rotacion se detenga en menos tiempo que las piezas de mano convencionales. Ademds, cuando gire con la mano la fresa NOTICE « Questo prodotto & dotato della funzione di arresto rapido: cio significa che quando I'alimentazione dell'aria viene interrotta, la rotazione si arresta in un tempo pit breve rispetto a quanto avviene con i manipoli convenzionali. Inoltre, ruotando NOTICE - Este produto esta equipado com a Funcéo Quick Stop, o que significa que quando o fornecimento de ar € interrompido, a rotagdo para num periodo de tempo mais curto do que as pecas convencionais. Além disso, quando virar a broca & méo,
acoplada, notara resistencia, pero no se trata de ninguna averia. - Este producto tiene una estructura por la que se escapa una pequefia cantidad de aire por la junta del acoplamlento Sl queda liquido, como aceite lubricante, en el interior de la manualmente la fresa collegata, si riscontrera una certa resistenza: non si tratta di un malfunzionamento. - Questo prodotto ha una struttura che prevede la fuoriuscita di una piccola quantita d'aria dal giunto con I'attacco. Se all'interno del manipolo haverd resisténcia, mas isto nao ¢ um defeito de funcionamento. - Este produto tem uma estrutura em que uma pequena quantidade de ar € libertada da junta com o acoplamento. Se um liquido como dleo lubrificante permanecer dentro da peca, o
pieza de mano, es posible que el liquido gotee por la junta, pero no se trata de ninguna averia. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / ZQQOSL) ias que son ¢ mutageénicas o téxicas para la reproduccion (CMR) de rimane del liquido, come ad esempio dell'olio lubrificante, questo potrebbe fuoriuscire dal giunto: non si tratta di un malfunzionamento. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Sostanze cancerogene, mutagene o tossiche per la liquido pode vazar da junta, mas isto ndo é uma avaria. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Substéncias cancerigenas, mutagénicas ou téxicas para a reproducéo ("CMR"), das categorias 1A ou 1B, em conformidade com a
categoria 1A o 1B, de acuerdo con la parte 3 del anexo VI del Reglamento (CE) n.° 1272/2008 del Parlamento Europeo y el Consejo, 0 ias con prop de ion endocrina para las que existe evidencia cientifica de probables efectos riproduzione ("CMR"), di categoria 1A o 1B, conformemente all'allegato VI, parte 3, del regolamento (CE) n. 1272/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio, o sostanze con proprieta di interferenza endocrina per le quali & scientificamente Parte 3 do Anexo VI do Regulamento (CE) n°® 1272/2008 do Parlamento Europeu e do Conselho, ou substancias com propriedades perturbadoras do sistema enddcrino para as quais existam provas cientificas de provéveis efeitos graves para a satde
graves para la salud humana y que se identifican bien de acuerdo con el procedimiento establecido en el articulo 59 del Reglamento (CE) n.° 1907/2006 del Parlamento Europeo y el Consejo o, una vez adoptado un acto delegado por la Comisién en comprovata la probabilita di effetti gravi per la salute umana e che sono identificate secondo la procedura di cui all'articolo 59 del regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio o, una volta adottato un atto delegato dalla humana e que sejam identificadas em conformidade com o procedimento estabelecido no artigo 59, uma vez adotado pela Comissdo um ato delegado nos termos do primeiro pardgrafo do artigo 5° do Regulamento (UE) n° 528/2012 do Parlamento
virtud del primer subparrafo del articulo 5 del Reglamento (CE) n.° 528/2012 del Parlamento Europeo y el Consejo, de acuerdo con los crltenos relatlvus ala salud humana entre los criterios establecidos en el mismo: plomo (Pb), cobalto (Co). Este Commissione ai sensi dell'articolo 5, primo comma, del regolamento (UE) n. 528/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, secondo i criteri pertinenti per la salute umana tra quelli ivi stabiliti: piombo (Pb), cobalto (Co). - Questo prodotto pud Europeu e do Conselho, em conformidade com os critérios relevantes para a satide humana entre os critérios ai estabelecidos: chumbo (Pb), cobalto (Co). Este produto pode ser utilizado com toda a seguranca para criangas, o tratamento de
producto es apto para usar en el tratamiento de nifios, mujeres embarazadas o en periodo de lactancia, asi como con otros grupos de [ vulnerables a dichas sustancias. essere usato in modo sicuro per il trattamento bambini, di donne incinte o che allattano, o altri gruppi di pazienti considerati particolarmente vulnerabili a tali sostanze. mulheres grévidas ou lactantes, ou outros grupos de pacientes particularmente vulnerdveis a tais substancias.
<M ) ii 0by ii nepconan. (flanTuct) « MokasaHua K npumeneHmio: (Tomatonoruyeckmii ANA C 1108 YnaneHue kapueca, npenapupoBanie nonocteii h 3y6oB noa KOPOHKY, yAaneHue NMoMGUPOBOYHbIX - Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) - Indicatii privind utilizarea: Freza dentara este destinata urmatoarei (urmétoarelor) aplicatii: indepértarea tesutului dentar afectat de carii, pregatirea cavitatilor si a coroanelor, indepartarea restaurarilor « Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubar) « Indikace pro poutZiti: Zubni nésadec je urcen k nésledujicim(u) pouZiti: odstrafiovéni zubniho kazu, preparace kavit a korunek, odstraiiovani zubnich oprav (vypini a protéz) a dokonCovaci préce na zubech a
R U Martepuanos (nnomﬁ nnpotesos), i 3y608 1t W KOPPEKTUPOBKa). TOHbKO Ana cepun Ti-Max X450 : Vlznenme cepum Ti-Max X450 npeacraBnaeT co6oit HakoHeYHUK ANA NHEBMATUYECKUX CTOMATONOrMYeCKIX 60pMaLLnH, dentare (obturatii si proteze) si finisarea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregdtire si ajustare). Numai pentru Ti-Max seria X450 : Ti-Max seria X450 este un dispozitiv de sistem de freze dentare pneumatic conceput pentru a fi utilizat ca instrument CS zubnich opravach (preparace a uprava) Pouze pro fadu Ti- Max X450 Rada Ti-Max X450 je vzduchovynésadecpro dentaini vrtaci systém, ktery je urcen pro pouziti jako chirurgicky néstroj pro narazové odstrafiovani tfetich stolicek a periodontélni
i AnA ua B KauecTBe Xvpypi KOTO MHCTPYMEHTa AN yAaneHua Henpupesasmemm TPeTbero MonApa v NepUOAIOHTANbHbIX NPOLIEAYP, ANA KOTOPbIX MOXET HC A 00bIUHbII . +[pynna Bce naumeHTbI (Bo3pact o 2 neT  CTapiue). chirurgical pentru eliminarea molarilor terti inclusi si proceduri parodontale pentru care s-ar utiliza un dispozitiv conventional. « Populatia de pacienti: Orice pacient (varsta de minimum 2 de ani). Este necesar discernamantul utilizatorului inainte de procedury, pro které by bylji uzit béz - F 4 populace: Libovolny pacient (vék 2 a vice). UZivatel musi pfed pouZitim zvézit vhodnost pouZiti.
il [LOMKeH ObiTb BO BpeMA UC CTpOiiCTBa. utilizare.
P o N X L o L o . o . - § - Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otdci, miize vést k piehrati, které miZe mit za nasledek popéleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlacitko dostalo do kontaktu s tkani v duting ustni.
& « HaxaTvie KHOMK# BO Bpems BpaltieHus npibopa MOXeT NpUBECTA K Nperpesy, 4To & Boio 04epe/ib YPEBaTO NOAYYeHHEM 0XOTOB WAl MONOMKOIA YCTPOJiCTBa. He 0MyCKaTb KOHTaKTa KHOMKM C TKAHAMM NONOCTH pTa. ijt + Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la supraincalzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsurd sau defectarea produsului. Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. &
WARNING WARNING WARNING
+Mpu ne YREnsTb 0Coboe BHUMaHUe GesonackocT nauwewTal - OTBETCTBEHHOCTb 32 pabory, 06CHyXuBaHMe n Ge3onacHoCTs Npu60pa nexwT Ha +He i s KaPTPUK U T.N. W HE BHOCUTE U3MEHEHNA B UX KOHCTPYKLMY, 33 + La utilizarea produsului, luati i in i + Utilizatorii sunt ra i pentru controlul , intretinerea si inspectia continud a acestui produs. + Nu dezasamblati sau alterati piesa si cartusul, etc. cu = ; s . < " st - ot P P . 8 . . . « . N
/I\ UCKTIodeHIeM Cnydaes, K0T 370 peKomenayet NSK B 4aHHOM pyKOBOACTBE 110 IKC *He Gpocaiire CBbICoTb Gonee 1 M. +B cyuae eCnvt Bbl UyBCTBYeTe Kakoe-MuGo OT HOpMbI npu6opa Aunepa NSK. «Mpubop nocragnserca exceptia cazurrlJlor recomandate de NSK in acest manual de utilizare. + Nu scépati piesa manuald de la o |neﬂt|me mai mare de 1 m. - Daca dispozitivul frimctloneaza anormal in Flmpul utilizarii, opriti imediat utlllzarez acestuia si contactati & + Pri provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. - UZivatelé jsou odpovédni za provozni fizeni, tdrzbu a pribéznou kontrolu tohoto virobku. - Nedemontujte ani neupravuite ndsadec ani rotor apod. kromé toho, co doporuuje spolecnost
Hee coctoARuu. lpoctep iiTe ero u Gop nepea *Mpw biGope G0poB W T. 4. CeAyiiTe CMeLQHKALUAM, YKa3aHHLIM B AaHHOM PYKOBOACTBE N0 KCAyaTaliuk, B0 M3Gexakite cryuaitHoro BbicB6oX4eHUA unn nonomku Gopa B0 BpemA BpalLieHus. « Hepes perynapHbie distribuitorul dvs. NSK autorizat. - Produsul este livrat in stare nesterild. Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. - Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind freza/burghiul de utilizat etc., pentru a preveni NSK v tomto navodu k obsluze. - Neupustte nasadec z vySky vétsi neZ 1 m. - Pokud by nasadec pfi pouziti fungoval nestandardnim zptisobem, okamzité preruste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. -

CAUTIQN  BPEMEHHble pOMEXYTKH NDOU3BOLMTE OCMOTD M MHCTEKLIMO TEXHHYECKOTO COCTORKMA npubopa. +Bo u3bexakme nepepbiBa B 0Ka3aHuti MeULMHCKOIi IOMOLLM CNIeiYeT iMETb N0 PYKOii 3aNacHOi HaKOHeUHYIK Ha CTyYaii NONIOMKYA 0CHOBHOIO. * /13Geraiite IPOAOMKMTENbHOTO NONAAAHMA B Ma3a
cgeToauoaHoro caera. (Z890BL /Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / MGOOBLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) 3ot npuop
KnaccupuumupoBaH Kak yCTpoitcTBo co caetoanofamu LED B «CBo6oayto [pynny» (6e3 doTobuonoruyeckoii onacHocti) 8 cooterctaum ¢ IEC62471/EN62471. = icnonb3yiite MCTOUHNKI NUTaHUS, C 1. MowHocTb 3nek npu ii pa6ote, a
TaKkxe B aBapHiiHbIX Cyuanx cocTaBAAeT MeHee 15 BT. 2. CTOUHMK ToKa MCNONb3yeT cxemy NUTaHws GesonacHoro ¢ 3. BbixoHoe UCTOYHMKA MUTaHWA HAXORUTCA B PaMKaX, PeKOMeH/0BaHHbIX NPOU3BOANTENEM AaHHoro npubopa. « Ecin Heo6XoaNm pemoHT,
0bpatuTech K of nannepy NSK. CUMNTOMBI, MOTYT Pa3BUTBCA NPU UCNONb30BaHMM AAHHOTO npouym And ynanenus 3y6a myapoctu. He BO3AYX U3 Ha Kp Lylo 06nactb (paHy) wim B

NIepUOOHTANbHbIE KapMakbi. * 0 M06bIX CePbe3HbIX MPOUCILECTBUAX, B CBA3M CTIP enyet 006uath pupme-np opraty. He npuk Ipe3mepHoe ycune Ha 6op; B IPOTUBHOM CNyuae OHit
MOYT CIOMATbCA, NOTHYTBCA WK 3aCTPATH B Liakre. * Beera of MHCTPYKLMI 6opa.
NOTICE - /laHHblii npoayKT ocHattieH dyHKLveit GbICTpOii 0CTaHOBKM, T. €. TP PEKpaLLieHin N0fjayl BO3AyXa BpaliieHite 0CTaHaBNMBAETCA BbicTpee, Yem npit Ue « . [ToMUMO 3TOF0, NV BpaLLeHIY YCTaHOBNEHHOTO G0pa BPYUHYH0 BO3HUKAET COMPOTUBNIEHKE, 4TO He

ABNACTCA HEUCNPABHOCTBIO. * KOH(TDyKLlVIﬂ AaHHOro NpoAyKTa NpeAycMaTpuBaeT BbIX0A HeoNbLIOro KoNNYecTBa BO3AyXa U3 coefUHeHNA ¢ MV¢TUL7!. Ecm KUAKOCTb, Hanpumep CMa30yHOe Macno, 0CTaeTCA BHYTPU HAKOHEYHWUKA, OHA MOXET BbiTeKaTb U3 COeAUHEHNA, UTO He ABNAETCA
HevcnpasHoCTbio. (Z890L /79901 / Z890KL / 7990KL / Z890SL / 79905L) « Bewjectsa, 06napatoLiie KaHLEPOTeHHbIM, MyTareHHbIM i TOKCUUHbIM ANA penpozlyKTHBHOii dyHKuMm feitcteuem (CMR), kateropun 1A unu 1B B cootseTcTBuy ¢ YacTbio 3 Mpunoxenus VI k Pernamenty (EC) Ne 1272/2008
EBpUI’IEVILKU[U napnameHTa u Cosera ECunn BeLYecTBa, papyLaroune SHA0KPUHHYIO CUCTEMY, C HAYYHO nocneacTBUAMI ANA 340p0BbA YeN0BEKA, KOTOpbe wnenrmhmuwpusaum 1160 B COOTBETCTBIN C npouenypoi, W3NOXEHHO B CTaTbe 59 Pernamenta
(EC) Ne 1907/2006 Esponeiickoro napnamenTa u Coeta EC, nubo, nocne npuHaTua Komuccueii AenerupoBanHoro akTa, B COOTBETCTBIN C MepBbIM MOAMYHKTOM cTaTbin 5 Pernamenta (EC) N2 528/2012 Esponeiickoro napnamenTa u Coeta EC, B COOTBETCTBIN C KPUTEPUAMMU, UMEIOLLMMY OTHOLLIEHHE K
3/10pOBbIO YeN0BEKa, OMIMO yCTaHOBNIEHHbIX B Hem KpuTepues: cauHel (Pb), kobansr (Co). -3 npoayKT Ge3onacen Ana ucnonb30saHMA Npy AeTedt, Neyeruy GepemeHHbIX Ui KOPMALLMX TPY/IbI0 XeHLLIMH, a TaKxe APYrvX rpynn NaLMeHToB, KOTOpble CYMTAIOTCA 0C060 YA3BUMBIMU K NOA06HbIM
BeLjecTBam.

CAUTION eliberarea accidentald sau ruperea frezei in timpul rotirii. « Efectuati functia obisnuita si verificérile de intretinere. - Pentru a evita perioada de nefunctionare, se recomanda pastrarea in apropiere a unei piese de rezervé in caz de defectare in timpul
tratamentului. « Evitati contactul vizual continuu cu lumina LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL /
MB00BLED / MI0OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Acest dispozitiv este un produs LED clasificat in ,Grupa exceptie” (fara pericol fotobiologic) in conformitate cu IEC62471/EN62471. « Utilizati o surs de alimentare care
indeplineste urmétoarele cerinte. 1. Sursa de alimentare a sursei de alimentare este de sub 15 W pentru conditiile normale si conditiile cu defectiune unica. 2. Sursa de alimentare utilizeazé un circuit SELV pentru alimentarea electricitatii. 3.
Tensiunea de iesire a sursei de alimentare este in intervalul de recomandat de producatorul acestui produs. - Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii. + In timpul utilizérii acestui produs pentru extractia molarilor de
minte, poate aparea un simptom accidental, cum ar fi emfizemul subcutanat. Nu indreptati aerul evacuat de la piesa manuald spre zona hemoragicé (rand) sau in pungile parodontale. - Notificati imediat producatorul sau autoritatile nationale
competente despre orice incident grav care a survenit asupra produsului. + Nu aplicati presiune excesiva asupra frezei deoarece acestea se pot rupe sau indoi si pot fi dificil de fnlaturat. - Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producatorul
frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc.

« Acest produs este dotat cu functia de oprire rapidd, ceea ce inseamna cd, atunci cand alimentarea cu aer este opritd, rotatia se opreste intr-un timp mai scurt decat in cazul pieselor manuale conventionale. De asemenea, atunci cand rotiti manual
burghiul atasat, veti intampina o rezistenta, dar aceasta nu este o defectiune. + Acest produs are o structurd care permite ca o cantitate mica de aer sa iasa din imbinarea cu cuplajul. Dac lichidul, cum ar fi uleiul de lubrifiere, ramane in interiorul
piesei manuale, lichidul se poate scurge din imbinare, dar aceasta nu reprezintd o defectiune. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Substante care sunt cancerigene, mutagene sau toxice pentru reproducere ("CMR"), din
categoria 1A sau 1B, in conformitate cu partea 3 din anexa VI la Regulamentul (CE) nr. 1272/2008 al Parlamentului European si al Consiliului, sau substante cu proprietdti de perturbare endocrind pentru care exista dovezi stiintifice privind probabile
efecte grave asupra sanatatii umane si care sunt identificate fie in conformitate cu procedura prevazutd la articolul 59 din Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 al Parlamentului European si al Consiliului, fie, dupd ce Comisia a adoptat un act delegat in
temeiul articolului 5 primul paragraf din Regulamentul (UE) nr. 528/2012 al Parlamentului European si al Consiliului, in conformitate cu criteriile relevante pentru sandtatea umana dintre criteriile stabilite in cadrul acestuia: plumb (Pb), cobalt (Co). -
Acest produs poate fi utilizat in conditii de siguranta in tratamentul copiilor, femeilor insércinate sau care alapteaza, sau al altor grupuri de pacienti considerati deosebit de vulnerabili la astfel de substante.

NOTICE

Vyrobek se doddva v nesterilnim stavu. Pfed pouZitim vyrobek a frézu sterilizujte. + Pfi pouzivani frézy postupujte podle pokyni popsanych v tomto navodu k pouZiti, abyste zabranili nahodnému uvolnéni nebo prasknuti frézy béhem otaceni. «
CAUTION Provadéjte pravidelné kontroly funkce a tidrzby. - Doporucuje se mit k dispozici zaloZni néstroj pro pfipad, Ze by do$lo k jeho po$kozeni béhem zékroku, zabrani se tak pfipadnym prodlevam v oSetfeni. « Vyhnéte se nepretrZitému oénimu kontaktu s
LED svétlem. (Z890BL / Z80OBL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990OWL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / MSOOBLED / M800WL / M500WLED / M900BL / M60OBLED / MI0OWL / MBOOWLED / S-Max pico
BLED / S-Max pico WLED) - Tento nasadec j je vyrobkem s LED, ktery je v souladu s normou IEC62471/EN62471 klasifikovan v kategorii ,,0: ického nebezpeci). + Pouzivejte zdroj napajeni, ktery spliiuje nasledu;lu
pozadavky. 1.Vykonelektrickéhozdroje napajeni je mensi nez 15 W, a to jak za normalnich podmlnek tak za podminek Jednurazove poruchy. 2. ZdI'O] napajenl vyuziva obvod SELV pro pfivod elektrické energle 3. Vystupni napéti zdroje napajeni je v
rozsahu doporuceném vyrobcem tohoto vyrobku. - Pokud je potfeba oprava, obratte se na autor ého prodejce NSK. - Pfi pouzwam tohoto vyrobku k extrakci zubti moudrosti méize byt nechténé zptisoben napfiklad podkozni
emfyzém. Nesméfujte vzduch vyfukovany z tohoto nastroje do krvécejici rany ani do parodontélnich kapes. = VSechny zdvazné pfipady souvisejici s pouZitim vyrobku neprodlené nahlaste vyrobci a odpovédnému narodnimu Gfadu. + Na frézu
nepisobte silou, protoze miZe dojit k jejich prasknuti nebo ohnuti a nésledné obtiznému vyjimani. « Vzdy dodrzujte pokyny poskytnuté vyrobcem frézu, pokud jde o pouZiti frézu, rychlosti otacek atd.

« Tento vyrobek je vybaven funkci Quick Stop, coz znamend, Ze se pfi preruseni pfivodu vzduchu zastavi rotace za kratsi dobu nez u konvenénich nésadc. Takeé, kdyZ rukou otoCite pfipevnény vrtacek, ucitite odpor, pficemz se ale nejednd o
zavadu. - Tento vyrobek ma konstrukci, ve které unikd malé mnoZzstvi vzduchu ze spojeni se spojkou. Pokud uvnitf nésadce ziistane kapalina, napf. mazaci olej, méiZe tato kapalina unikat ze spoje, picemz se ale nejedna o zavadu. (Z890L /Z990L /
Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Latky, které jsou karcinogenni, mutagenni nebo toxické pro reprodukci (,CMR ‘), kategorie 1A nebo 1B, v souladu s ¢asti 3 pfilohy VI k nafizeni (ES) €. 1272/2008 Evropského parlamentu a Rady, nebo latky,
které maji endokrinni disrupéni viastnosti, u kterych existuje védecky diikaz pravdépodobnych zavaznych Gcink( na lidské zdravi a které jsou identifikovany bud v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 59 nafizeni (ES) ¢. 1907/2006 Evropského
parlamentu a Rady, nebo, pokud byl Komisf pfijat delegovany akt podle prvniho pododstavce Eldnku 5 nafizeni (EU) €. 528/2012 Evropského parlamentu a Rady, v souladu s kritérii, kterd jsou relevantni pro lidské zdravi, mezi zde stanovenymi kritérii:
olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento vyrobek miiZe byt bezpecné pouzivan pii déti, IEbé téhotnych nebo kojicich Zen, nebo jinych skupin pacientii povazovanych za obzvIast citlivé na takove latky.

«Motpe6utenn: Ksanuduuywpany npodecuonanucti (3n6onekap) *Ykasanus 3a ynorpe6a: 3 KUAT Ha Kapmecw, Ha yCTHaTa KyXiHa 1 KOPOHKM, NPemMaxBaHe Ha u3rpaxaaHma Ha 3u6u (nnombm u

i 30
B G npote3u) 1 0BbPLUBAHE Ha 3b6Y 1 3b6HY M3rpaxaaHua (noaroToBka u perynipane). Camo 3a cepusta Ti-Max X450 : Msnenwma or cepuara Ti-Max X450 ca KN na bbgar KaTo XVIYPruyeckil IHCTpYMeHTY 3a U3Bax/aHe Ha
CpacHan MbApel i 3aKouTo we 6bae «MauvtenTcka Bcekv naumenT (Bb3pact 2 v noseye rouku). Mpeau ynotpeda ce aHcKea npetieHKka Ha notpe6uTens.

«Hatuckaeto Ha 6yToHa 3a HaTUCKaHe, AOKATO HAKPaiiHUKBT ce BBPTH, MOXe Aia oBeje A0 KOeTO Aa NPUYNHN BUIE/CTBYE Ha U3rapAHe Uy noBpeAa Ha npoaykTa. He no3sonsAgaiite GyTOHBT 3a HaTUCKaHe Aa OCHLIECTBABA KOHTAKT C HAKOA ThKaH B yCTaTa.

Kal giptopa SovTiav kat 0dovTiatpik®y mapeppacewv (mpoetotpacia kat épappoyry). Movo yia T oeipd Ti-Max X450 : H oeipd Ti-Max X450 €ivat yetpokivnto obotnpa oﬁovnKn( S1dtpnong mou Aertoupyei pe agpa e GHEVI) Xp1101 TOU WG XEIPOUPYIKO Epyaleio yia TV agaipeon
£yKAeLoTOL TpiTOU Yoo Kal MepiodovTIkéG enepBdatiq yia Tig omoieg Ba xpnatpomolodvtay kdmota oupBatikii xeipohapi. < MnBuopdc aoBeviv: Onotoadiinote aoBevii (Nhikieg 2 eTwv kat dvw). H SlakpiTikii evyépeia Tov xprioTn eivat anapaitm mpwv and ™ xpron.

Xpr’]o‘mc Eidikevpévol emayyehpariec (Odovriatpog) * Ev&siisl(xpﬂom To 1aTpIKO €pyaNeio yelpog Yia Tov(ouc) ) okom6(oug): Amopdkp! rspnéovac,wponmpamaxox)mmu(xumopuva(,uqm\pwn PIKG) KatmpoBéoeig),

C = 0tav méCete To me{opevo Koupmi eve ) xetpohaBi meptotpépetal pmopei va mpokAnBei umepBéppavan kat va odnyioet o€ Tpavpatiopols 1y oe BAABN Tou mPoidvVTOG. ATOQUYETE TNV EMaQT ToU ME(OHEVOU KOUHTIOU (i€ OMOIOVTTOTE GTOPATIKO 10TO.

WARNING WARNING
«Korato paBotuTe ¢ npoayKTa, BUHaru ce cbo6pasaBaiiTe ¢ Ge3onacHocTTa Ha nauenTa. «lotp HOCAT pHOCT 32 p WNOCTOAHHA Ha T03U NPOAYKT. + He pasrno6ABaiire 1 He npomeHAiiTe HakpaiiHiKa, Kacetara u Ap., C U3Kiovenve Kard Tov xetpiod Tou mpoidviog va éxete névea undyn oag v aogaheta tov aoBev. + 0 xpriotec eivat umelBuvoL yia Tov Neyxo ToU XEIpIoy0U, T GUVTHPNON Kal T GuVeXH entuipnon tov napdviog mpaiévtog. « My anoouvappohoyeite fj akhadere T )(Elpﬂ}\ﬂﬂn Ko potopa, KTA. €KTO Kat av
Ha T0Ba, K0eTo e NpenopbyaHo ot NSK B HacTOALL0TO PbKOBOACTBO 3a paBoTa. * He 3nycKaiiTe HakoHeUHMKa OT BUCOUMHa, NO-TonAMa oT T m. «B cnyyaii Ha Ha npu ynotpea cnpeTe Aa U3non3BaTe HaKpaitHiIKa BeHara i e CBbpKeTe C Bawua I mpoteivetat ané T NSK oto mapov Eyeipiio yetpiopov. « My piyvete t etpohaBi amo o v tou 1 pétpou. - e mepimtwan ) puotohoyikiic herroupyiag trc yetpohaBiic kattd ) xpijon g, iaxoyte apéow T xprion g xetpohaBc kat fiote e Tov E p me
otopu3upan Tbproset| Ha NSK. < [poAyKTbT e 0CTaBeH B HECTEPUIHO CbCTOAHME. 3anbn>s<menuu CTepunu3upaiite npoaykTa u 6opepa npemn ynotpe6a. * (nepgaiite unmcaume BT0Ba PbKOBOACTBO 3a paboTa cneuudyKaLum 0THOCHO T0Ba KakbB Gopep Aa ce U3non38a 1 T.H., 3a Aa np! ° NSK. «To mpoiov napadidetat o€ pn D 0Tl éxeTe IPWOEL TO TIPOTOV Kal Tn) ppéa nplv ané xpr]dn . J0TE TI TIoV TEPLYPA( 0T0 TAPOV £YXEIpidlo Xelpiopol wg mpog T PpéCa mou mpokettat va xpnotpomonBei kTh., yia va
nPOBEPKY Ha *3a f1a u3berreTe KnMHIUHa 3ary6a Ha Bpeme, Ce penopbyBa fia MMate pe3epsa B Clydait Ha CuynBaKe o BPeMe Ha evene. - sbarsaire { ] Bpuuon Il]( Qpélac xard TV eplotpo@i]. * Na Siedyete Taktikolc ehéyxoug Y pnong. + Nava Tuy6v lakoméc oTic kAwikéG Sladikaoiec, 0ac ouvioTolpe va éyete ot didBeor) oag éva avtakhakTiké mpoidy, o€ mepimtwon mou

CAUTION CyyaiiHo 0cBoBOX1aBaHe WM cuynBake Ha Gopepa no Bpeme Ha BbpTeHe. * 1
NPOABMKUTENEH KOHTAKT Ha 04Te CbC CBETOANOAHATA CBETMHA. (ZSQOBL/ZSOOBL/ZS%WL/ ZBOOWL/299OBL/ZQOOBL/Z990WL/ Z9OUWL/Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M60OBLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) «To3w HakpaiiHuK e cBeToAI0eH poyKT, Knacu¢uuypat 8, 0ceo6ogeara rpyna” (Exempt Group) (Hsima GoTo6ronoriua onacioct) cbnacio [EC62471/EN62471. «W3non3Baiire W3TOHUK Ha 3axpaHBaHe, KOVITO 0Tr0BapA Ha CleAHMTe u3nckBanms: 1. Enektpueckoro
3aXpaHBaHe Ha M3TOUHIKa Ha 3axpaBane e nof 15 W KaKTo NP1 HOPManHyt YCnOBIA, Taka U NIPU CbCTOAHIA Ha CMaKe Ha LANaTa CuCTeMa. 2. V3TOUHMKT Ha 3axpaHBaHe U3N0N3Ba Bepura CbC 6e30nacHo CBPBbXHUCKO Hanpexenue (SELV) 3a enekTpuyecko 3axpanBaHe. 3. M3X0AHOTO HanpexeHute
Ha W3TOUHUKa Ha eB ot Ha T031 NPOAYKT. * 1pH HEOXOAMMOCT OT PEMOHT ce 0 bpHeTe Kb BaluA 0TOpU3HPaH ToproBel Ka NSK. +Tlpu H310n3BaHETo Ha To3¥ MPOAYKT 32 H3BAXAAHE Ha MAEL MOXE 2 Ce pasBHe 1y4aek CHMTOM, Kato
noaKoxeH emou3em. He HacousaiiTe Bb3ayx, M3B€£leH OT PbYHIA UHCTPYMEHT, KbM KbpBALLaTa 067acT (paHa) uv B NapoAoHTanHu Axo6ose. * [loknaaBaiite BIMUKM CepHO3HY CbOUTUSA, CBbP3aHM C NPOAYKTA, Ha ] p opraH. *
NPEKOMEpHO HanAraHe Ha 6opepa, Thil KaTo TOii MOXe A1a Ce Cynit N OFbHe U Ja e 3aTPYAHY CBANAHETO My. * BUHaru CneiBaiiTe MHCTPYKLUMTe, NPEZI0CTABEHN OT NPOM3BOAUTENS Ha 60Pepa, OTHOCHO M3NON3BAHETO U CKOPOCTTA Ha BbPTEHE Ha 6opepa i T.H.

«To3v npoayKT e 06opy/BaK € pyHKLUATa 33 GbP30 CUPaHe, KOETO 03HaYaBa, Ye NPV CIUPaHE Ha N0ZIABAHETO Ha Bb3AYX BbPTeHETo CUPa 3a M0-KpaTKo Bpeme B CPaBHeHNe C 06UKHOBEHUTe HaKoHeyHMUY. OCBeH TOBa, KOraTo 3aBbpTUTE MPUKPENeHoTo 6opue ¢ PbKa, LLie UMa CbNPOTUBACHHE, HO
TOBA He e Hen3npaBHOCT. * To3u NPOAYKT UMa CTPYKTYpa, NPY KOATO OT Cbe/MHeHNeTo C Mydata U313 Manko KONMYeCTBo Bb3AyX. AKO B HaKOHEYHMKA OCTaHe TeYHOCT, HanpUMep C(Ma304HO MaCNo, TA MOXe ia M3Teye 0T ¢ HO TOBA He e T. (Z890L /79901 / Z890KL /
Z990KL / Z890SL / Z9905L) * BetwyecTsa, KowTo Ca KaHep , WM TOKCUYHM 33 (,CMR “), ot kateropus 1A unu 1B, B cboTBeTcTBMe ¢ yacT 3 ot npunoxenue Vl kbm PernamenT (EO) N© 1272/2008 Ha Esponelickia napnameHT v Ha CbBeTa, WM BeLLeCTBa, KOUTO MaT
CBOICTBA Ha eHJOKPUHHI PA3pyLIMTENU, 33 KOUTO IIMa Hay4HI 0Ka3aTeNCTBA 32 BEPOATHU CEPUO3HY NOCAEAMLI 33 HOBELLKOTO 3/ipaBe U KOUTO Ca WAKTUGULYPAHY WK B CHOTBETCTBYE C NPOLeAlypaTa, NoCoueHa B uneH 59 ot Pernamen (EQ) N2 1907/2006 Ha EBponedickia napnameHT u Ha
CvBeTa, unu cnepy kato Komucuata e npuena ienerupan akT CbrMacHo uneH 5, mbpaa anvea ot Pernament (EC) N 528/2012 a Esponedickia napnameHT 1 Ha CbBeTa, B CbOTBETCTBIE C KpUTEPUUTE, KOUTO Ca OT 3HaYeHUE 3a 3|PaBETO Ha Y0BEKa, U3MEXY YCTAHOBEHUTE B Hero KpUTEpUH: 010BO
(Pb), koban (Co). — To3u NpoAYKT MoXe Aa e U3n0N13Ba Ge30MacHo NPK NeyeHHeTo Ha Aetia, GPeMeHHI U KbPMeLLY XeHW, Wi APYT TPYNU NALeHTY, CYUTaHM 32 0CoBeHO YA3BUMM KbM TaKiIBa BelllecTBa.

CAUTION anoTPEPETE TV aKoUola
napovotaotei BAaPN katd ™ Bepancia. + Na amopelyete T suvexR emagr) Twv patidv e T Auyvia LED. (Z890BL / Z800BL / ZBQOWL/ZSOUWL/ 7990BL / 7900BL / Z990WL / Z900WL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / MB0OBL / MS00BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M600BLED /
M900WL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) « H napodaa yetpohapr eivar éva mpoidv LED mou éxet ta€wopnBei oty "Aniak\acadpevn opdda” (Sev undpyet putoiohoyikog kivduvoc) aopgwva pe ) Aeburi Hhektpotexviij Emrpon [EC62471/EN62471. « Na xpnotpionoteite kimota
Ty 1xvog 1 omoia Mnpoi i akdhouBe¢ amartroelc. 1. H mapoxi nAEKTpIKOU pevpaTog TG MyNG oYU eivat Katw amé 15 W Karw and guatohoyikég ouvBriKe kat pepovwpévng BAABNG. 2. H myi 1oxdog xpnatpomotei éva kikhwpia SELV yia mapoyii nAektpikob pevpatog. 3. H tdon €§650u e myi¢
10Y00¢ €ival £VTOE ToU E0POUC IOV OUVIOTATAI AN TOV KATAOKEVAOTH TOU TIAPOVTOG MPOiovTOc. i 0T jié Tov E€ouo108 6owno ¢ NSK av xpeidlovtal emokevéc. + Evdéxetat va ekdnhwBei mepiotaciakd obpmtwpa, omwg umodopto eupuonpa, katd T Xprion Tou ToidvTog auto yia
TV e§aywyr gpovipTav. Mnv kateuBiveTe aépa mou EKTOVGVETAL o Th GUOKEVT} YEIpOC TPog TV alioppayoboa meploxii (n)\nvn) 1) mpog Toug meptoSovtikoUc Buhdkoug. * Avagépare ajiéow 0TOV KATAOKEVAOTH Kal 0TIC appodieC eBVikéC apyéq 6Ma Ta 0oBapd MeploTaTik mou MPOKGTIToUY 0€ OYéon e
ToTipoidv. * Mnv aokeite umepBoMij ieon ot ppéCa kaBic punopei va omdoet f va huyioe! kat va elvat Sookoho va agaipeBei. + Na axohouBeite mvta Tic 0dnyieg mou mapéxoval amd Tov KaTaoKevaoT TG gpélac OKETIKG e T XpRon T PpECa Kat Ty TaxTTa MepIoTpOQriG, KTA.

NOTICE «To mpoiov autd eivat e§omhiapévo pie T Aettoupyia tayeiag Stakong (Quick Stop Function), mou onpiaivel ot otav SlakomTeTal n napoyr] aépa, 1) MEPIOTPOPY] OTAATA OF JIKPOTEPO XPOVIKG SLaoTNpa amd 6, Tt 0TI oupBarikéc yeipohapéc. Emiong, otav meploTpégete T ppéla xelpokivnta, Oa undpyet
avtiotaon, alhd auto Sev anotehei évSei§n Suoheroupyiag. + Eival Tétota n kataokeur Tov mou pia pikpi Moo6TTa aépa Stagedyel and v dppoon pe T oUleudn. Edv napapeivet vypo (m.x. Amavtikd) ot xetpohapr, To uypo pmopei va Slappeboel and T dppoon, alhd auto Sev anotehei évbeién
Suahermoupyiac. * (2890L /Z990L / Z890KL / 2990KL / Z890SL / Z990SL) = Ouaieg mou eivat kapkivoyoveg, petalagtoyoveg 1 To€ikég yia Ty avamapaywyr] (KMT), katnyopiag 1A 1} 1B, s0pgwva pie 1o pépog 3 Tou mapaptrpiatog VI tou kavoviopod (EK) api6. 1272/2008 tov Eupwmaikob KovoBouliou kat
Tou XUuBou}\lou ] oumz( ne 1810TNTEC EVEOKPIVIKOU Bmmpukrn Y10 TIC Omoieg unapxouv €moTnyovikéC amodeiSeiq 6oov agopd TV mBaveTTa 00BaPWY EMMTOOELV 0TV uvim Tou avBpwnov Kat avayvwpiovral mz ﬂuuwmvu e ™ Siadikaoia mov opllzml ato dpBpo 59 Tou Kuvovmuou (EK) apif.
1907/2006 Tou E iov kat Tou ZupBouNiou gite, agou ekSobei kat' e€ovatodonon mpagn amd my Emrpom Suvapier Tou dpBpou 5 mp@ro eddepio Tov kavoviopod (EE) apif. 528/2012tou E i Kat Tou ZupiBouNiou, 6Upwva i€ 60a KpITI|pia apopoly TV Lyeia Tou

avBpamou petagy Twv kprnpiwv mou mpoadiopiCovrat oty ev Ayw mpagn: pohuBdoc (Pb), kopdhtio (Co). -Autd To mpaidv pmopei va ypnotoroinei pe acpaheta yia m Bepaneia matdiwy, eykiwv i Bnhalovsmv yuvaikav i AMwv opadwy acBevav mou Bewpoivtat 1dlaitepa eudhwTeg O€ TETOIEC OUOTEC.

« Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubar) « Pokyny na pouZivanie: Zubny nasadec je urceny na aplikécie: O ie kazov, priprava dutiny a korunky, odstraiiovanie zubnych nahrad (plomby a protézy) a dokoncovanie
S K zubov a zubnych nahrad (priprava a Uprava). Len pre sériu Ti-Max X450 : Séria Ti-Max X450 je pneumaticky dentalny vrtny ndsadec, ktord je uréeny ako chirurgicky nastroj pre odstranenie poskodeného tretieho molaru a periodontdine zakroky, pri

ktorych by sa pouzil konvencny nasadec. + Populdcia pacientov: Akykolvek pacient (vek 2 a viac). Pred pouZzitim je potrebné uvazenie pouzivatela.

- Stlacenie tlacidla poCas otdcania nasadca moze viest k prehriatiu, vysledkom ¢oho mdZu byt poranenia popalenim alebo zlyhanie produktu. Zabréiite kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom dstnej dutiny.

~ Pri pouzivani tohto produktu vZdy zvazujte bezpecnost pacienta. - PouZivatelia sii zodpovedni za ovladanie pocas prevadzky, Udrzbu a neustalu kontrolu tohto produktu. - Nedemontujte ani neupravujte ndsadec a viozku atd, iba ak to v tejto
prirucke na obsluhu odportca spolocnost NSK. + Nepustajte nadstavec z vysky vacsej ako 1 m. « Ak pocas pouzivanie nebude nédsadec fungovat normaine, prestaiite ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného obchodného zastupcu
spolocnosti NSK. « Produkt sa doddva nesterilny. Pred pouzitim produkt aj frézku sterilizujte. « DodrZiavajte $pecifikdcie popisané v tejto prirucke na obsluhu, napriklad aku frézku pouZivat atd', aby nedo$lo k néhodnému uvolneniu alebo zlomeniu
CAUTION frézky pocas rotécie. « Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a vykondvajte pravidelnti idrzbu. « Aby sa predislo prestojom v klinickej prevadzke, odpori¢ame mat k dispozicii ndhradny kus pre pripad zlyhania pocas oSetrenia. « Vyhybajte sa

o¢énému kontaktu s LED lampou. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z800WL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M600BLED / MI0OWL /
M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Tento nésadec je LED produkt klasifikovany ako ,nezaradeny do skupiny “ (Ziadne fotobiologicke riziko) v stlade s normami I[EC62471/EN62471. « Pouzivajte taky zdroj napajania, ktory spifia
nasledovné podmienky. 1. Napéjanie zdroja elektrickej energie je nizsie ako 15 W, a to ako za normalnych podmienok, tak aj pri jednorazovom zlyhani. 2. Zdroj napajanie vyuziva pre dodavanie elektrickej energie obvod SELV. 3. Vystupné napatie
zdroja napdjania sa nachddza v rdmci rozsahu odporti¢aného vyrobcom tohto produktu. « Ak je potrebnd oprava, obratte sa na autorizovaného obchodného zastupcu spoloénosti NSK. « Pri pouZivani tohto produktu na extrakciu zubov mudrosti sa
maoze vyvinlt ndhodny symptém, naprlklad subkutanny emfyzem Nesmerune vzduch prudiaci z rukovéte na krvécajlicu oblast (ranu) ani do periodontélnych vackov. « Akékolvek zavazné udalosti, ktoré sa vyskytnd v stvislosti s vyrobkom,
bezodkladne oznamte vyrobcovi a prislusné 4 organu. * yvijajte na vrtak prilis velky tlak, pretoze by sa mohol zlomit alebo ohnit a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim. + Pri pouzivani frézku a rychlosti otacok atd. vzdy
postupuijte podla pokynov od vyrobcu.

~ Tento vyrobok je vybaveny funkciou Quick Stop, ¢o znamena, Ze ak dojde k zastaveniu privodu vzduchu, zastavi sa rotécia za kratsi ¢as ako pri beznych nadstavcoch. Ak otoCite pripevnenu brisku rukou, pocitite odpor, ale nejde o poruchu. - Tento
vyrobok md $truktdru, kedy malé mnoZzstvo vzduchu unikne zo spoja so spojkou. Ak vnutri nadstavca zostane tekutina, ako napriklad mazaci olej, tekutina moZze unikndt zo spoja, ale nejde o poruchu. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL /
@ Z990! L) Latky, ktoré si karcinogénne, mutagénne alebo toxické pre reprodukény systém (,CMR ) kategérie 1A alebo 1B podla Casti 3 prilohy Vi nariadenia (ES) €. 1272/2008 Eurdpskeho parlamentu a Rady alebo Iatky s vlastnostami, ktoré

U endokrinny systém, pre ktoré existuju vedecké dokazy a pravdepodobnych vaznych ticinkoch na ludské zdravie a ktoré si identifikované bud v silade s postupom uvedenym v ¢lanku 59 nariadenia (ES) ¢. 1907/2006 Eurépskeho
parlamentu a Rady alebo, po vydani ého aktu prijatého isiou v stilade s prvym pododsekom &lanku 5 nariadenia (EU) . 528/2012 Eurdpskeho parlamentu a Rady, podra kritérii, ktoré st relevantné pre fudské zdravie medzi kritériami
stanovenymi v tomto dokumente: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento vyrobok sa mdze bezpecne pouzivat pri liecbe deti, tehotnych alebo dojéiacich Zien alebo inych skupin pacientov, ktoré sa povazujti za mimoriadne zranitelné pre tieto létky.

- Felhaszndl6: Képzett szakemberek (Fogorvos) - + dlati utasitds: A 6 rész a ko 6 4s(ok)hoz késziilt: Fogkd-eltd , fogfiras, fogkorona készités, foghelyreallitashoz hasznalt anyagok (tomesek es protensek) eltévolitdsa,
H U és a foghelyredllitds befejez miveletei (elkészités és iigazitas). Csak a Ti-Max X450 sorozathoz : A Ti-Max X450 sorozat egy pneumatlkus fogaszatl furérendszer kézidarabja, amely r szerint a harmadik Grl6fog

eltavolitasahoz, valamint olyan a fogpd j y egyébként hagyomany 1 beteg (2 éves kor felett). A felhasznélénak dontést kell hoznia a hasznélat el6tt.

« A nyomdgomb lenyomva tartédsa a kézidarab forgésa kozben tilmelegedéshez vezethet, ami égési sériilést vagy a termék meghibdsodését okozhatja. Kerilje el, hogy a béarmilyen érintkezzen.

« A termék haszndlatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonségat. - A felnasznalok a feleldsek a termék alat kozbeni felii gért, tasdért és a ért. « Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa 4t a firot és a
patront stb., kivéve az NSK éltal ebben az (tmutatéban megadott javaslatok alapjan. « Ne ejtse le a kézidarabot 1 m-nél nagyobb magassaghdl. - Ha a kézidarab a haszndlat soran szokatlanul miikédik, haladéktalanul hagyja abba annak
hasznalatét, és Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskedével. - A termék kiszdllitdsa nem steril dllapotban torténik. Haszndlat el6tt sterilizélja a terméket és a flrdbetétet. - A flrdbetét forgds kozbeni véletlen kioldasanak vagy torésének
CAUTION elkerulese erdekeben tartsa be a jelen (izemeltetési kézikonyvben Iévd miiszaki specifikdciokat, valamlnt a furébetét Gtmutatdsait stb. - Végezzen rendszeres mikodési és karbantartasi ellendrzéseket. - A Klinikai haszndlat kozbeni ledllasok

azt j juk, hogy a kezelés kozbeni torés esetére tartson kéznél - Keriilie a ist a LED fénnyel. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL /
Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / MGOOBLED / M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Ez a kézidarab az IEC62471 / EN62471 szabvany szerinta
»mentesitett csoportba” (nincs fotobioldgiai veszély) sorolt LED-es termék. « Olyan dramforrast hasznaljon, amely megfelel a kivetkezd kovetelményeknek. 1. Az aramforras dltal biztositott ar dtas normdl a és as esetén is
15 W alatti. 2. Az dramforrds SELV-aramkort hasznal az dramellatas biztositdsahoz. 3. Az aramforrds kimeneti fesziiltsége a jelen termék gyartdja dltal ajanlott tartomanyon beliil van. - Ha sziikséges, a javitdshoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
NSK markakereskeddvel. - A bélcsességfog kihtizésara szolgdld termék haszndlata soran el6fordulhat példdul szubkutdn emfizéma keletkezése. A kézieszkdzbdl kidramld levegGt ne irdnyitsa a vérzd teriiletre (sebre), vagy a periodontalis
zsebekbe. - A termékkel kapcsolatos minden silyos eseményt azonnal jelenteni kell a gydrtonak és az illetékes nemzeti hatdsagnak. + Ne fejtsen ki tilzott nyomast a forgdeszkdzre, mert eltorhet vagy elhajolhat, és nehézzé vlhat az eltavolitdsa. «
Mindig kovesse a forgoeszkoz gyartdja altal a forgéeszkoz ara és for ! sth.

NOTICE - Ezatermék Quick Stop funkcidval van felszerelve, ami azt jelenti, hogy a levegdellatas ledllitasakor a forgas révidebb id6 alatt 4l le, mint a hagyomanyos kézidarabokndl. Ha a csatlakoztatott fejet kézzel fog i, de
ez nem hiba. + Ennek a terméknek olyan szerkezete van, hogy egy kis mennyiségi levegé tavozik a csatlakozasnal. Ha folyadék, példaul kendolaj marad a kézidarab belsejében, a folyadék szivaroghat a csatlakozashbol, de ez nem jelent

meghibasodast. (Z890L /Z990L / ZSQUKL/ZQQUKL/ZBQOSL/ZQQOSL) Az Eurdpai Parlament és a Tanécs 1272/2008/EK rendeletének VI. melléklete 3. része szerinti 1A vagy 1B. kategor tam)zo rakkelto mutagen vagy reprodukciot karositd

« Uporabnik: Kvalificirani jaki (. je za uporabo: i rocnik je uporabam: ¢ 1je kariesa, priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteticnih izdelkov (plomb in protez)
ter dodelava zob in zobnih protetlcmh izdelkov (prlprava in prilagoditev). Samo za serijo Ti-Max X450 : Serija Ti-Max X450 je pnevmatski zobozdravstveni rocni vrtalni sistem, namenjen za uporabo kot kirur§ko orodje za odstranjevanje obolelega
tretjega koncnika in periodontalne postopke, za katere se uporablja obicajni rocni instrument. « Populacija bolnikov: Vsi bolniki (za osebe, stare 2 let in vec). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno.

- Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se rocni instrument vrti, lahko pride do pregrevanja, kar povzroci opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom.
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+ Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. « Uporabniki so odgovorni za nadzorovanje delovanja, vzdrZevanie ter stalne preglede izdelka. « Ne razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali viozka itn., razen po priporogilin
podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. « Rocnik vam ne sme pasti z visine vec kot 1 m. -Ce rocni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. - Izdelek
je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek in sveder morate pred uporabo sterilizirati. - Upostevajte specifikacije glede uporabe svedra itd., ki so navedene v teh navodilih za uporabo, za preprecevanje nenamerne sprozitve ali zloma svedra med
CAUTION vrtenjem. + Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrZevanja. - Za primer okvare pripomoctka med posegom je priporocljivo, da imate na voljo nadc in tako ite neprekinjeno je. « jte se trajnemu stiku oci z lucko
LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / M60OBLED / M90[)WL / MB0OOWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) - Ta rocni instrument je LED-izdelek, uvrscen v »skupino iziem« (brez fotobioloske nevarnosti) v skladu s standardoma IEC62471/EN62471. « Uporabite vir napajanja, ki izpolnjuje naslednje zahteve. 1. Elektricno napajanje vira je
pod 15 W tako pod obicajnimi pogoji kot tudi pogoji delovanja z enojno napako. 2. Vir napajanja uporablja za dovajanje elektrike krogotok SELV. 3. Izhodna napetost vira napajanja je znotraj razpona, ki ga priporoca proizvajalec tega izdelka. « Za
mozna popravila se obrnite na svojega pooblastenega prodajalca NSK. « Nakljuéni simptom, kot je podkozm emfizem, se lahko razvue pri uporabi tega izdelka za odstranjevanje modrostnih zob. Izpusnega zraka iz rocne enote ne usmerjajte v
krvaveci predel (rano) ali v zobne Zepke. « Vse resne dogodke v zvezi z izdelk sporocite pra j in pristoj organu. « Na sveder ne izvajajte prekomernega pritiska, saj se lahko zlomi ali upogne in ga je tako
teZje odstraniti. « Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upoStevajte navodila proizvajalca svedra.
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NOTICE - Taizdelek je opremljen s funkcijo za hitro zaustavitev, kar pomeni, da se pri zaustavitvi dovajanja zraka vrtenje zaustavi hitreje kot pri navadnem rocniku. Ko rocno obrnete pritrieni sveder, boste zacutili upor, a to ne predstavlja okvare. * Ta izdelek
ima strukturo, ki omogoca, da iz spoja s spojko uhaja majhna kolicina zraka. Ce v roéniku ostane tekocina kot npr. mazaino olje, lahko tekocina uhaja iz spoja, a to ne predstavja okvare. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) « Snovi,

ki so rakotvorne, mutagene ali strupene za razmnozevanje (CRM), kategorije 1A ali 1B v skladu z delom 3 Priloge VI Uredbe (ES) t. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta, ali snovi, ki povzrotajo motnje endokrinega sistema, za katere je

(,CMR” ) anyagok vagy olyan endokrin rendszert karosno 1u|ajdonsagokka| rendelkezo anyagok amelyek esetében tudomanyos bizonyitékok vannak az emberi § stilyos és vagy az Europal znanstveno dokazano, da imajo resne ucinke na zdravje ljudi in so opredeljene v skladu s postopkom v ¢lenu 59 Uredbe (ES) $t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta, ko Komisija sprejme delegirani akt za prvi pododstavek ¢lena 5 Uredbe (EU)
Parlament és a Tanacs 1907/2006/EK 50. vagy, miutén a Bizottsag az Eurdpai Parlament és a Tanacs 528/2012/EU rendelete 5. cikkének els6 alb ése alapjan n st. 528/2_012 I_Evropsk_ega pa_rlamenta ip Sveta v _skla_du z r_nerili, ki S0 relev_amna za Clovesko zdravje, med merili, ki so dolocena v navedenem aktu: svinec (Pb), kobalt (Co). Ta izdelek se lahko varno uporablja pri zdravljenju otrok, nosecnic, dojecih
alapuld jogi aktust fogadott el, az abban meghatarozott kritériumok koziil az emberi egeszseg szempontjabol relevans krltenumoknak megfelelden azonositottak: 6lom (Pb), kobalt (Co). -Ez a termék biztonsagosan Gyermekek, alkalmazhatd varandds mater ali drugih skupin bolnikov, ki so Se posebej obcutfjivi na taksne snovi.

vagy szoptatd nék, illetve més, az ilyen anyagokkal szemben kiilondsen érzé tekintett tok

« Korisnik: Kvalificirani struénjaci (St je za upotrebu: Ski instrument je za sliedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza) te zavrsnu
H R obradu zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba). Samo za seriju Ti-Max X450 : Seriji Ti-Max X450 pripadaju zracni nasadni instrumenti za brusenje koji su namijenjeni za upotrebu kao kirurski alat za uklanjanje impaktiranog umnjaka i
parodontne postupke za koje bi se koristio konvencionalni instrument. « Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (dob od 2 godina navise). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.

- Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moze dovesti do pregrijavanja, uzrokujuci ozliede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s bilo kojim oralnim tkivom.

« Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. « Korisnici su odgovorni za kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. « Nemojte rastavljati ili mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to
preporucuje tvrtka NSK u ovom priruéniku za uporabu. « Nemojte ispustiti rucni instrument s visine vece od 1 m. « Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se
ovlastenom prodavacu tvrtke NSK. - Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdlo prije uporabe. - Slijedite specifikacije opisane u ovom priruéniku za uporabu glede svrdla koje treba upotrebljavati itd. kako

CAUTION biste sprijecili slu¢ajno otpustanje ili pucanje svrdla tijekom rotacije. - Provodite redovite provjere funkcije i odrzavanje. - U cilju izbjegavanja vremena mirovanja tijekom zahvata preporucuje se drzanje rezervnog uredaja u blizini u sluéaju kvara
tijekom tretmana. + Izbjegavajte kontinuirani kontakt o¢ima s LED svjetlom. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED /
M900BL / MGOOBLED /M90OWL / MGOOWLED / S Max plco BLED / S-Max pico WLED) - Ovaj nasadni instrument je LED proizvod koji je klasificiran u skupinu ,izuzeta skupina “ (ne postoji fotobioloska opasnost) sukladno IEC62471/EN62471. «
Koristite izvor ja koji 1. Opskrba izvora napa]anja elektricnom energijom je ispod 15 W, kako pod normalnim uvjetima tako i pod uvjetima jednog kvara. 2. Izvor napajanja koristi SELV krug za opskrbu
elektricnom energijom. 3. Izlazni napon izvora napajanja je unutar raspona koji preporucuje proizvodac ovog proizvoda. - Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravm - Slucajni simptom, primjerice potkozni emfizem,
moze nastati tijekom upotrebe ovog proizvoda za vadenje umnjaka. Ne usmjeravajte zrak iz rucke u podrucje krvarenja (rane) ili parodontalne dZepove. + Odmah prijavite sve ozbiljne s proizvodom proi. ¢u i odgovornom
nacionalnom tijelu. + Nemojte previse pritiskati svrdlo jer bi moglo doci do pucanja ili savijanja pa e ih biti teSko ukloniti. + Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacue svrdla, itd.

« Ovaj je proizvod opremljen funkcijom brzoga zaustavljanja, $to znaci da je potrebno krace vrijeme za zaustavljanje vrtnje kad je prekinut dovod zraka nego u konvencionalnih ruénih instrumenata. Takoder, kada rukom okrenete priévrsceno svrdlo,
osjetit cete otpor, no to nije kvar. « Ovaj je proizvod strukturiran tako da mala koli¢ina zraka izlazi iz zgloba sa spojnicom. Ako tekucina poput ulja za podmazivanje ostane unutar ru¢noga instrumenta, moglo bi doci do njezina curenja iz zgloba, no to
nije kvar. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Tvari koje su karcinogene, mutagene ili imaju toksican u¢inak na reprodukciju (,CMR ), kategorije 1A ili 1B, u skladu s dijelom 3. Priloga VI. Uredbe (EZ) br. 1272/2008 Europskoga
parlamenta i Vijeca, ili tvari koje uzrokuju poremecaje endokrinoga sustava odnosno za koje postoje znanstveni dokazi vierojatnih ozbiljnih posljedica po ljudsko zdravlje, a koje su utvrdene ili u skladu s postupcima opisanima u ¢lanku 59. Uredbe
(EZ) br. 1907/2006 Europskoga parlamenta i Vijeca ili, nakon $to je Komisija usvojila delegirani akt na temelju podstavke 1. ¢lanka 5. Uredbe (EZ) br. 528/2012 Europskoga parlamenta i Vijeca, u skladu s kriterijima koji su relevantni za ljudsko
zdravlje medu tamo utvrdenim kriterijima: olovo (Pb), kobalt (Co). -Ovaj je proizvod siguran za upotrebu u lijecenju otrok, trudnih Zena ili dojilja, odnosno drugih skupina pacijenata koji se smatraju posebno osjetljivima na takve tvari.

(fyliningar och proteser) och slutforande av dentala och tandrekonstruktioner (forberedelse och justering). Endast Ti-Max X450-serien : Ti-Max X450-serien ar ett tryckluﬂsdnvet tandlakarborrsystem som bestar av ett handstycke och ar avsett att
anvandas som kirurgiskt instrument vid utdragning av tredje molaren samt vid periodontiska ingrepp under vilka ett i ska anvé P Alla patienter (2 &r och aldre). Anvandarens samtycke krévs innan
produkten anvands.

« Anvéndare: Legitimerade yrkesutfrare (Tandldkare) + Indikati for Det dentala dr avsett for féljande tillimpning(ar): Borttagning av karies, forberedelse for fyliningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner

af teender og tandrestaureringer (forberedelse og justering). Kun til Ti-Max X450-serien : Ti-Max X450-serien er ha il try , dentale b med den tilsigtede at brug at veere et kirurgisk instrument til fiernelse af indlejrede
visdomsteender og periodontale procedurer, hvor et traditionelt handstykke ville blive anvendt. + Patientpopulation: Alle patienter (alder 2 0g aeldre) Brugerens demmekraft er pakraevet inden brug.

« Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlzge) - Indikationer for brug: Dental handstykket er beregnet til folgende anvendelse(r): Cariesfiernelse, hul- og kroneforberedelse, fjernelse af tandrestaureringer (fyldninger og proteser) og efterbehandling

SERE: AROEEAT () - EHARMA: TRMBERRNUTRE: BBk, REEd, FEEEN CARYMET) Bk, FTENTEBERIEE CEERRE. Ti-Nax X450 RIIEM
ZH Ti-Max X450 ZFIRENXBRFRAIMIERR, BRAREZRESRTFHNTARLR, LUTE—RSEFRIER. - ERFRSHE: FARE QEUL). ERAMNACERERE.
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« Huis der trykkes pa trykknappen, mens handstykket roterer, kan det fore til overhedning, forarsage i eller p Undga, at tr ppen kommer i kontakt med mundvaev.
+ Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till Gverhettning, vilket kan medfora bré och Undvik att try kommer i kontakt med vévnad i munnen.
WARNING WARNING WARNING
« Ta alltid hansyn till patientens sakerhet nér produkten anvénds. « Anvandaren ansvarar for att produkten anvands pa korrekt sétt samt att den underhalls och inspekteras regelbundet. - Det r inte tillatet att demontera eller gora andringar av + Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. + Brugere er ansvarlig for betjeningskontrol, vedligeholdelse og lobende inspektion af dette produkt. - Handstykket og patronen osv. mé ikke skilles ad eller zndres, med undtagelse af
handstycket eller patronen 0.s.v., svida det inte rekomme av NSKi + Tappa inte handstycket fran en hdjd av mer &n 1 m. - Om handstycket '!“E fungerar korrekt under anvandning ska du omedelbart sluta anvanda /I\ NSK's anbefalinger i denne brugermanual. + Tab ikke héndstykket fra en hgjde pa mere end 1 m. « Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal brug af handstykket omgéende ophere, og din autoriserede NSK-forhandler skal
handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-aterférséljare. + Produkten levereras i ett icke-sterilt tillstand. Var noga med att rap och filen fore + Folj de specifikationer som beskrivs i den hér br ndr + Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet og fraeseren inden brug. « Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrarende den fraeser, der skal bruges, osv. for at forhindre utilsigtet frigoreise af eller
CAUTION det galler den sorts fil som ska anvndas etc., for att forhindra att filen oavsiktligt blir 10s eller brister under rotation. - Regelbundna funktions- och underhallskontroller ska utforas « For att undvika kliniskt stopp rekommenderas att en reserv finns CAUTION brud pa fraeseren under rotation. + Udfor og iek. « Det at have en fraeser/et bor i reserve for at undga klinisk spildtid i tilfeelde af, at den/det gar i stykker under i « Undgé de
ifall det uppstar fel under behandlingen. - Undvik Iangvarig 8gonkontakt med LED-lampan. (Z890BL / Z80OBL / Z830WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z99OWL / Z900WL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / MBOOBL / M500BLED / MBOOWL / gjenkontakt med LED-lampen. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z800WL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / ME60OBLED / MI0OOWL / M6OOWLED
M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MOOOWL / MB0OWLED / S-Max pico BLED / $-Max pico WLED) - Handstycket r en LED-produkt som tillhdr Klassifikationen Undantagsgrupp (ingen isk fara) i enlighet med IEC62471/EN62471. + En /'S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dette handstykke er et LED-produkt, der er klassificeret i Fritagelsesgruppen" (ingen fotobiologisk fare) i henhold til IEC62471/EN62471. + Anvend en stremkilde, som opfylder falgende krav. 1.
stromkélla som uppfyller foljande krav ska anvandas. 1. Stromkllans eltllforsel ska ligga under 15 W bade under normala forhallanden och vid enstaka avbrott. 2. Strémkillan skal ha en SELV-krets i dess eltillfdrsel. 3. Stromkallans utspanning ska Stremkildens elforsyning er under 15 W bade under normale og single-failure forhold. 2. Stromkilden anvender et SELV-kredslab til elforsyning. 3. Stremkildens udgangsstrem ligger inden for det omrade, der anbefales af producenten af dette
ligga inom intervallet som rekommenderas av produktens tillverkare. Kontakta din auktoriserade NSK-éterforséljare om reparationer behdvs. - Kontakta din auktoriserade NSK-aterfdrsaljare om reparationer behovs. + Ett orelaterat symtom, produkt. « Kontakt din autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation. + Et utilsigtet symptom, som f.eks. subkutant emfysem, kan have udviklet sig ved brug af dette produkt til udtraekning af visdomstender. Ret ikke luft fra
exempelvis subkutant emfysen, kan uppstd om den hér produkten anvands for utdragning av visdomsténder. Rikta inte luften som blaser ut ur handenheten mot det biddande omrédet (séret) eller mot parodontala fickor. - Meddela omgéende alla handstykket mod det bladende omréde (sé) eller parodontale lzsioner. » Alvorlige heendelser, der métte opsta i forbindelse med brugen af produktet, skal omgende indberettes tl producenten og den ansvarlige nationale myndighed. + Laag ikke for
allvarliga incidenter som uppstér i samband med produkten till tillverkaren och behdrig nationell myndighet. « Anvénd inte for mycket tryck pa filen eftersom den kan brytas av eller bdjas och bli svar att avidgsna. « Folj alltid borrtillverkarens meget tryk pa boret, da det kan knzekke eller bajes og blive vanskeligt at fierne. « Folg altid vejledningen fremsat af borets producent vedrarende borets 0g ¢ 0SV.
anvisningar om hur borren ska anvéndas och vilken rotationshastighet som &r lamplig 0.5.v. NOTICE
NOTICE - Dette produkt er udstyret med Quick Stop-funktion, hvilket betyder, at nar lufttilfersien stoppes, stopper rotationen hurtigere end p& konventionelle handstykker. Desuden vil der ogsa veere en modstand, nér du drejer det pasatte bor med hénden,

« Den hér produkten &r utrustad med Quick Stop-funktion, vilket innebar att rotationen stannar pa kortare tid nér lufttiliforseln blockeras &n pa konventionella handstycken. Nér du vrider det monterade borret for hand kanner du ett motstand, men
det &r inte ett fel. « Denna produkt har en struktur som gor att en liten mangd luft kan komma ut fran Ieden vid kopplingen. Om vétska, t.ex. smorjolja, finns kvar i handstycket kan vatskan lacka fran leden, men det &r inte ett fel. (Z890L /Z990L /
7890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - Amnen som &r cancerfr eller rep! iska (* CMR” ), av kategori 1A eller 1B, i enlighet med del 3 i bilaga V! till Europaparlamentets och radets férordning (EG) nr 1272/2008,
eller &mnen med hormonstérande egenskaper for vilka det finns beldgg for allvarliga effekter pA manniskors halsa och som identifieras antingen i enlighet med forfarandet i artikel 59 i Europaparlamentets och rédets
forordning (EG) nr 1907/2006 eller, nar kommissionen har antagit en delegerad akt i enlighet med artikel 5 forsta stycket i Europaparlamentets och radets férordning (EU) nr 528/2012, i enlighet med de kriterier som &r relevanta for ménniskors
hélsa bland de kriterier som faststalls dar: bly (Pb), kobolt (Co). — Denna produkt kan anvandas pé ett sékert sétt vid behandling av barn, gravida eller ammande kvinnor eller andra patientgrupper som anses vara sérskilt kénsliga for sadana amnen.

men dette er ikke en fejl. - Dette produkt har en struktur, der tillader en lille mengde luft at slippe ud af samlingen med koblingen. Hvis der er veeske som f.eks. smoreolie inde i handstykket, kan vaesken lzekke fra leddet, men dette er ikke en
funktionsfejl. (Z890L /Z990L / Z8IOKL / Z990KL / Z89IOSL / Z990SL) -« Stoffer, der er kr eller reprodt iske ("CMR") af kategori 1A eIIer 1B, i overensstemmelse med del 3 i bilag VI til Europa-Parlamentets og
Rédets forordning (EF) nr. 127272008, eller stoffer med hormonforstyrrende egenskaber, for hvilke der er vi ion for ynlige alvorlige vi sundhed, og som er identificeret enten i overensstemmelse
med proceduren i artikel 59 i Europa-Parlamentets og Radets forordning (EF) nr. 1907/2006 eller, nar en delegeret retsakt er blevet vedtaget af Kommissionen i henhold il amkel 5, forste afsnit, i Europa-Parlamentets og Rédets forordning (EU) nr.
528/2012, i overensstemmelse med de kriterier, der er relevante for menneskers sundhed blandt de kriterier fastsat deri: bly (Pb), kobolt (Co). - Dette produkt er sikkert at bruge til behandling af bern, gravide og ammende kvinder og andre
patientgrupper, der anses for at vaere seerligt sérbare over for sédanne stoffer.

IR F RN ERGE RGBSR, L AT s B RS SE R, (RIS A AEARE . (Z890L /Z990L / Z89OKL / Z990KL / Z890SL / 7990SL) -iR{ZEM:EZE MIBEE 5 1272/2008 5E14H] (EC) MT‘F#VI 3 WMAIRE,
@EE" 1A $ASR 1B SRAORUE . HSEANAOBRE M EESEYE ([OR]), RAFTFENSMFENYE, ANSHERAETRHAREREEREVE, T ERBENETMEBREE 1907/2006 5KIEH

(E0) % 59 (GIREMIEFTEE, SE—DEASRBENEENESEE 528/2012 IA6] (EU) 25 5 (55 1 FBiB TIEIBAR, RIRMHRE NI ABRBIEMIDEETEE: 8 (Pb). 2 (Co). - A
SUELHRNAHRE, PRABARRR, REb2ARRHSZIENEY S NEEME.

« Gebruiker: Gekwalificeerd (Tandarts) « Gebrui ijzingen: Het ig handapparaat is bedoeld voor de volgende toepassing(en): Het verwijderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het verwijderen van

N tandheelkundige reparaties (vullingen en prothesen) en het afwerken van tanden en tandheelkundige reparaties (prepareren en aanpassen). Enkel voor de Ti-Max X450-serie : De Ti-Max X450-serie is een handinstrument met pneumatisch
tandheelkundig boorsysteem bestemd om te dienen als chirurgisch instrument bij de verwijdering van geimpacteerde derde molaren en voor parodontale procedures waarbij een conventioneel handinstrument gebruikt zou worden.
Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (2 jaar en ouder). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist.

A « Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel.

« Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. + Gebruikers zijn lijk voor de controle, onderhoud en voortdurende keuring van het product. - Demonteer of wijzig het handinstrument, de

cartridge, enz. niet, behalve wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. + Laat het instrument niet vallen vanaf een hoogte van meer dan 1 m. « Stop het gebruik van het handinstrument onmiddellijk bij abnormale

werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. « Het product wordt niet-steriel geleverd. Voor gebruik het product en de tandboor steriliseren. + Volg de in deze handleiding beschreven specificaties voor gebruik

CAUTION Van de tandboor, enz., om accidenteel loslaten of breken van de tandboor tijdens rotatie te voorkomen. + Voer regelmatige functie- en onderhoudscontroles uit. + Om Klinische storingstijd door defect tijdens behandeling te voorkomen, is het
aanbevolen een reserve-instrument bij de hand te hebben. « Vermijd langdurig oogcontact met het LED-lampje. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M800BL /
M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / M600BLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dit handinstrument is een LED-product i in de “Vrij groep” (geen isch gevaar) in
overeenstemming met IEC62471/EN62471. « Gebruik een stroombron die voldoet aan verelsten 1.De iening van de is kleiner dan 15 W, zowel onder normale I als bij ig storingen. 2.
De voedingsbron maakt gebruik van een SELV-circuit voor stroomvoorziening. 3. De ui n de on ligt binnen het bereik dat door de fabrikant van dit product wordt aanbevolen. + Neem contact op met uw Geautorlseerd
NSK Verdeler wanneer herstellingen noodzakelijk zijn. « Tijdens het gebruik van dit product voor het trekken van verstandskiezen kunnen bijwerkingen ontstaan, zoals subcutaan emfyseem. Richt de lucht die uit het handinstrument komt niet
rechtstreeks op de bloeding (wond) of in de parodontale pockets. « Meld alle ernstige incidenten die zich in verband met het product hebben voorgedaan zo snel mogelijk aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit. - Zet geen overmatige
druk op de boor aangezien ze dan kan breken of buigen en moeilijk te verwijderen wordt. - Volg steeds de instructies van de fabrikant van de tandboor aangaande het gebruik van de tandboor en de rotatiesnelheid, enz.

NOTICE - Dit product is uitgerust met de Quick Stop-functie, wat betekent dat wanneer de luchttoevoer stilvalt, de rotatie in kortere tijd dan bij conventionele instrumenten stopt. Als u de bevestigde boor met de hand draait, zal er weerstand zijn, maar dit is
geen storing. + Dit product heeft een structuur waarbij een kleine hoeveelheid lucht uit de verbinding met de koppeling ontsnapt. Als er vloeistof zoals smeerolie in het instrument achterblijft, kan de vloeistof uit de verbinding lekken, maar dit is geen

@ storing. (Z890L /Z990L / ZBIOKL / Z990KL / Z8I0SL / Z990SL) - Stoffen die kankerverwekkend, mutageen of giftig voor de voortplanting (“CMR") zijn, van categorie 1A of 1B, overeenkomstig deel 3 van bijlage VI bij Verordening (EG) nr. 1272/2008

van het Europees Parlement en de Raad, of stoffen met hormoonontr waarvoor lijk bewijs bestaat van waarschijnlijke ernstige gevolgen voor de gezondheid van de mens en die worden geidentificeerd hetzij
volgens de procedure van artikel 59 van Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad, hetzij, zodra de Commissie een gedelegeerde handeling heeft vastgesteld overeenkomstig artikel 5, eerste alinea, van Verordening
(EU) nr. 528/2012 van het Europees Parlement en de Raad, volgens de criteria die relevant zijn voor de menselijke gezondheid van de daarin vastgestelde criteria: lood (Pb), kobalt (Co). -Dit product kan veilig worden gebruikt bij de behandeling van
kinderen, zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding geven, of andere patiéntengroepen die als bijzonder kwetsbaar voor dergelijke stoffen worden beschouwd.

protetycznych (wypetnien i protez) oraz opracowywanie powierzchni zeb6w i uzupetnien protetycznych ( przygotowanie i wyrdwnanie). Dotyczy wytacznie serii Ti-Max X450 : Produkt z Serii Ti-Max X450 to czna, wiercaca
stomatologiczna przeznaczona do pracy jako narzedzie chirurgiczne do usuwania uszkodzonych zeb6éw rzonowych oraz leczenia przyzebia, gdzie stosowana jest tradycyjna katnica. « Zbior pacjentow: Dowolny pacjent (od 2 lat wzwyz) Przed

- Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta) - Wskazania do stosowania: Koricowka stomatologiczna jest przeznaczona do nastepujacych zastosowarn: Usuwanie préchnicy, opracowywanie ubytkéw i koron, usuwanie uzupe!nier'l
uzyciem wymagana jest dyskrecja uzytkownika.

& - Wcisnigcie przycisku, w czasie gdy wiertfo obraca sig, moze spowodowac przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. Nalezy zapobiegac przypadkowemu dotknigciu przycisku wnetrzem ust.

WARNING

« Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezpieczenstwie pacjenta. « Za kontrole dziatania produktu oraz jego konserwacje odp ialni sg uzy icy. « Nie i, wktadu itp. i nie dokonuj modyfikacii, jesli nie sa one zalecane przez
& NSK w niniejszej Instrukcji Obstugi. « Nie nalezy upuszczaé koricowki z wysokosci wigkszej niz 1 m. - Jesli w czasie pracy zaobserwujesz ni prace korcowki, iast przerwij zabieg i skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym
przedstawicielem NSK. - Prndukt dustarczany]est w niesterylnym opakowaniu. Przed zastosowaniem wysterylizuj produkt i wiertto. + Stosuj sig do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakreS|e swsowanego wiertta itd., aby
CAUTION zapobiec pr lub iu wiertta podczas obracania sig. « Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglqdy konserwacyjne. + W celu uniknigcia przestojéw podczas przeprc zaleca sig
ienie bliskiej Sci czesci ych w razie awarii elementu podczas zabiegu. + Unikaj ciagtego wpatrywania su; w diode LED. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / ZBOOWL / Z micro WL/
X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOOOBL / ME0OBLED / MOOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) « Koricowka jest p opartym na i LED wymi
,Exempt Group (brak zagrozenia fotobiologicznego) zgodnie z norma IEC62471/EN62471. - Stosuj Zrédto zasilania speiniajace nastepulqce wymogi. 1. W warunkach normalnych lub pojedynczego uszkodzenia doptyw energii ze zmdla zasilania jest
mniejszy niz 15 W. 2. Do dostarczania energii zrud)u zasnama wykorzystuje obieg SELV. 3. Napigcie wyjsciowe Zrodta zasilania miesci si¢ w zakresie zalecanym przez producenta dla tego produktu. - Jesli zajdzie potrzeba dokonania naprawy,
skontaktuj sig ze swoim autor pr: NSK. + Objaw przyp: y, np. odma 0 moze wystapi¢ w przypadku korzystania z tego produktu podczas usuwania zgba qurosm Nie kierowac strumienia powietrza z aparatu
na krwawigcy obszar (rane ani w kierunku kieszonek quslowych « Powazne zdarzenia zwigzane z produktem nalezy niezwtocznie zgtasza¢ producentowi i j krajowej j jnej. + Nie ustawiaj zbyt duzego cisnienia
napedowego, gdyZ moze to prowadzi¢ do peknigcia lub wygiecia wiertta, a w konsekwencji utrudnic jego wyjecie. « Zawsze stosuj sig do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnos$nie zasad stosowanla wiertta, szybkosci obrotow itp.

NOTICE « Ten produkt jest wyposazony w funkcjg Quick Stop, co oznacza, ze w przypadku zatrzymania doplywu powietrza, obr6t zatrzymuje sig w krétszym czasie niz w przypadku konwencjonalnych koricowek. Ponadto podczas recznego obracania
dofgczonego wiertta wystgpowat bedzie opdr, co nie jest usterka. - Konstrukcja produktu powoduje, ze nleW|eIka I|OSC powietrza ucieka z potaczenia ze ziaczem. Jesli wewnatrz koricowki pozostanie ptyn, taki jak olej smarulqcy plyn moze wyciekac
@ z potaczenia, co nie jest usterka. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL / Z990SL) - T 3 lub dziatajace szkodliwie na rozrodczo$¢ (,CMR” ) kategorii 1A lub 1B, zgodnie z czesmq 3 zatacznika VI do

rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 127272008, lub substancje majace wiasciwosci zaburzajace fi ie uktadu hor co do ktdrych istnieja nauk dowody p p powaznego wptywu na zdrowie
cztowieka i ktore zostaly zidentyfikowane zgodnie z procedura okreslona w art. 59 rozporzadzenia (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady lub, po przyjeciu aktu delegowanego przez Komisje zgodnie z art. 5 akapit pierwszy
rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012, zgodnie z kryteriami, ktdre sg istotne dla zdrowia ludzkiego spo$réd kryteriéw w nich ustanowionych: otéw (Pb), kobalt (Co). -Ten produkt moze by¢ bezpiecznie stosowany w
leczeniu dzieci, kobiet w ciazy lub karmigcych piersia lub innych grup pacjentow uwazanych za szczegdlnie narazone na dziatanie takich substancji.

« Kullanici: Uzman Galiganlar (Dis doktoru) « Kullanim amaci: Dental pi i yo ir: Guriik giderme, kavite ve kron hazirlama, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler) ¢ikariimasi ve dis ve dis
TR restorasyonlarinin ince islemleri (hazirlanmasi ve ayarlanmasi). Sadece Ti-Max X450 serisi icin : Ti-Max X450 serisi, gomulii uguncu molar dis cekimi ve periodontal islemlerinde geleneksel bir bashgin kullanilacagi bir cerrahi alet olarak kullaniimak

lizere tasarlanmis pndmatik dental delme sistemi bashdidir. + Hasta grubu: Tim hastalar (2 yas ve iizeri). Uriiniin kullaniimasindan énce kullanicinin dikkatli olmas gereklidir.

- Anguldurva dénerken Basmali Diigmeye basilmasl, yaralanmalara ya da iiriin arizasina neden olacak agiri isimmaya yol aabilir. Basmali diigmenin herhangi bir oral dokuyla temasindan kaginin.

« Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima 6n planda tutun. - K bu i'lr' in iliskin den, ve siirekli sorumludur. « Bu Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan onerilenler disinda basligi,
kartusu vb. pargalarina ayirmayin veya iizerinde « Piy i 1 m'den daha yii 1 dilsiirmeyin. + Baghidin kullanim esnasinda anormal sekilde calistiginda bashdin kullanimini hemen birakarak yetkili NSK saticinizia
iletisime gegin. + Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve kullanmadan énce bur sterilize ettiginizden emin olun. « Kullanilacak bur ait bu kullanim kilavuzunda agiklanan teknik dzellikleri uygulaymn, 6rn. bur donu@u esnasinda

CAUTION yanliglikla serbest kalma veya kirilmayi 6nlemek icin. - Diizenli islev ve bakim kontrollerini gerceklestirin. + Klinik aksaklik siiresi icin tedavi kiriimaya karsi elinizde bir yedek bulundurulmalidir. « LED 1s1§in gdzle siirekli
temasindan kaginin. (Z890BL / Z800BL / Z890WL / Z8OOWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / MBOOWL / M500WLED / MOOOBL / M60OBLED / MI0OWL / MBOOWLED / S-Max
pico BLED / S-Max pico WLED) - Bu baslik, IEC62471/EN62471" e uygun olarak “Muaf Grup” ta (fotobiyolojik tehlike yok) siniflandiriimig LED isikli bir Griindiir. - Asagida belirtilen gereksinimleri karsilayan bir giic kaynagi kullanin. 1. Giig
kaynaginin elektrik beslemesi, hem normal hem de tek hata durumlarinda 15 W degerinin altindadir. 2. Giic kaynag, elektrik beslemesi igin bir SELV devresi kullanir. 3. Gii¢ kaynaginin ¢ikis voltaji, bu Griiniin Greticisi tarafindan onerilen araligin
icerisindedir. + Onanim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletigime gegin. + Bu (riin yirmilik digleri cekmek icin kullanilirsa, deri alti amfizem gibi kazayla ortaya gikan belirtiler olusabilir. Elle tuttugunuz pargadan gikan havayi, kanayan bélge
(vara) veya periyodontal ceplerden uzak tutun. + Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi olaylari hemen iireticiye ve yetkili ulusal merciye bildirin. « Kirilabilecedi, egilebilecedi ve ¢ikariimasi zor olabilecedi icin frezlere asiri kuvvet uygulamayin.
Frez kullanimi ve dénme hiz: gibi durumlara iligkin frez iireticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.

NOTICE « Bu (iriin Hizlh Durdurma Fonksiyonu ile > bu da hava i durdur gore daha kisa stirede duracagi anlamina gelir. Ayrica, takili burcu elle evirdiginizde direnc olacaktir; bu bir ariza
oldugu anlamina gelmez. « Bu iirlin, kaplin ile blrleslm yerinden az miktarda hava kacan bir yapiya sahiptir. Plyasememn |g|nde yaglama yagi gibi bir sivi kalirsa, sivi eklemden sizabilir, bu bir ariza degildir. (Z890L /Z990L / Z890KL / Z990KL / Z890SL
@ /Z990SL) - 1272/2008 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiziigii (EC) Ek VI Kisim 3 uyarinca 1A veya 1B kategorisinde kanserojen, mutajen veya iireme icin toksik (“CMR") olan maddeler veya insan saglgi izerinde ciddi etkileri olablleceglne

dair bilimsel kanitlar bulunan ve 1907/2006 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii (EC) Madde 59'da belirtilen prosediire uygun olarak tanimlanan endokrin bozucu 6zelliklere sahip ya da Avrupa Par 1ve
528/2012 sayili Tuiziigiiniin (AB) 5. maddesinin birinci alt paragrafi uyarinca Komisyon tarafindan bir yetki devri kabul edildikten sonra, burada belirlenen kriterler arasinda insan saglidi ile ilgili olan kriterlere uygun olarak: kursun (Pb), kobalt (Co). -
@iriin, cocuklarin, hamile veya emziren kadinlarin ve bu tir maddelere kargi 6zellikle hassas oldugu diistiniilen diger hasta gruplarinin tedavisinde giivenle kullanilabilir.

- Kéyttéja: Pateva ammamhenkllosto (Hammaslaakari) « Kéyttotarkoitus: Hammashoito-instrumentin kéyttétarkoitus on: Karieksen poisto, reikien ja kruunun valmistelu, hampaiden korjausten (tdytteiden ja pi ja ja
FI istelu ja hi Vain Ti-Max X450 -sarjalle : Ti-Max X450 -sarja on pneumaattinen hampaiden porausjérjestelmaan kuuluva késikappale, jota kéytetaén kirurgisena Ineen ? EN  Follow the specifications described in this operation manual as to supply pressure, the bur to be used, etc. EN Do not use air contaminated by dust, moisture or oil.
poistoon ja vier asittelyyn, johon kaytettdisiin tavanomaista késikappaletta. + Potilasryhma: Kaikki potilaat (2-vuotiaat ja sita Kayttajalta i a ennen kayttod. — — & DE Halten Sie sich an die in dieser Bedi ischen Daten bezilglich des Versorgungsdrucks, der zu verwendenden Frése, etc. & DE Benutzen Sie keine durch Staub, Feuchtigkeit und Ol verunreinigte Luft.
L FR Suivez les spécifications détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la pression d'alimentation, la fraise a employer, etc. FR N'utilisez pas d'air contaminé par de la poussiére, de I'humidité ou de I'huile.
. o . o - . . . ES Siga las caracteristicas técnicas descritas en este manual de operacion relativas a la presién de suministro, las fresas que se han de usar, etc. ES No utilice aire contaminado por polvo, humedad o aceite.
& « Painil painaminen pydriessa voi johtaa ja tuotteen vic 1. Valtd joutumista suun kudosten kanssa. WARNING x x / NSK / KaVo WARNING IT Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la pressione dell'alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. CAUTION IT Non usare aria contaminata da polvere, umidita e olio.
Sirona / Bien-Air Siga as especificacdes descritas neste manual de instrucdes para aplicar pressao, a broca a utilizar, etc. PT Néo utilize ar contaminado por pd, humidade ou dleo.
WARNING /M4 RU Tpu noave 4asneH, sblﬁopg ﬁoecs WT.4. CnepyitTe cneuw@mumml, YKa3aHKbiM B AQHHOM YKOBOACTB 110 SKCIAYaTaLh. RU I'Ianas.a'emm‘h BO3AYX AOTKEH GbiTb CyXVM 1 HHCTBIM, .
+ Huomioi aina potilaan turvallisuus kayt'taessam tuotet'la - Kéyttéjét ovat tuotteen huollosta ja saanndllisestd tarkastuksesta. + Ald pura osiin tai tee muutoksia késikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun WaH RO Urma}l ?Dec'f'c?,t"'e descrise in acest mapual de utilizare privind presiunea, freza d,e utilizat, etc. v i RO Nu ”t'!',za.t-' aer contamlnat_ cou prgf, umiditate saululel. .
ottamatta kayttoohjeessa olevia NSK:n - Al4 pudota kisi yli 1 metrin kor - Jos toimii tavallisuudesta poikkeavasti kdyton aikana, keskeyta valittomasti sen kaytto ja ota yhteyttd valtuutettuun €S Dodrzujte specifikace popsané v tomto ndvodu k obsluze, pokud jde o tlak pohonneho vzduchu, pouzity vrtécek atd. €S Nepouzivejte vzduch kontaminovany prachem, vinkosti nebo olejem.
NSK-jélleenmyyjaén. + Tuote toimitetaan ei-steriilind. Tuote ja poranterd on steriloitava ennen kaytt6d - Noudata téssé ohjekirjassa kaytettavalle poranterélle ilmoitettuja teknisid tietoja, jotta poranterd ei irtoa tahattomasti tai rikkoudu sen pytrimisen * BG (nensawe OMMCaHNTE B TOBA PLKOBOACTBO 32 patorac OTHOCHO Ha Hanarae, Ha Gopepa u TH. BG  Hewusnonssaitre Bb3AYX, 3aMbPCeH CNpax, Bnara i macno.
CAUTION aikana. + Tee toiminta- ja huoltotarkastukset saanndllisesti. + Kliinisen seisokkiajan valttami issé on hyvé olla varai i silta varalta, ettd tyokalu rikkoutuu hoidon aikana. « VAlta jatkuvaa katsekontaktia LED-valoon. (Z890BL / EL TIou TEPIYPAQOVIaI 070 TIapGV eyXeIpibio XelpIopod e Mpog TNV apoxf miearq, T ppéCa ou mpdkertat va yprotyoronBe, kTh. EL My ypnotporoteite aépa mov éxet “P"UVBE‘ ano okovn, “YP““'“H’\“‘;
Z800BL / Z890WL / Z80OWL / Z990BL / Z900BL / Z990WL / Z90OWL / Z micro WL/X4SOBLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / MO0OBL / M600BLED / MIOOWL / MEOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) + / SK DOdel?l\/aJte Specifikécie popisané v tejto prirucke na obsluhu, lftore sa WkaJU dodavky tlaku, aky vnak PUUZWaf atd SK a vzduch ! prachom, alebo 0|9]9m-
Kasikappale on LED-tuote, joka on luoki (ei ista vaaraa) IEC 62471-/EN 62471-standardin mukaisesti. - Kayté virtaldhdettd, joka tayttéd4 seuraavat vaatimukset. 1. Virtaldhteen sahkonsydttd on alle 15 W seké HU - Kovesse az ebben a kézikinyvben megadott specifikdciokat a tp a 6 for stb. HU - Ne hasznaljon porral, nedvességgel vagy olajal szennyezett levegdt.
normaalissa tilanteessa ettd yksittaisessa vikatilanteessa. 2. Virtalahteen sahkansyottd on varustettu SELV-piirilla. 3. Virtalanteen lahtojannite on tuotteen valmistajan suosituksen mukainen. + Ota yhteytta valtuutettuun NSK-jalleenmyyjéén, jos tuote SL  Upostevajte specifikacije glede oskr tlaka, priporotenega svedra itn, v teh navodilih za uporabo. SL  Ne uporabljajte zraka, ki vsebuje prah, viago ali olje.
vaatii korjausta. + Kun tatd tuotetta ay voi olla tahaton oire, kuten ihonalainen i 5. Al suuntaa késil i ilmaa vuotavalle alueelle HR  Slijedite specifikacije opisane u ovom prirucniku za uporabu kako biste osigurali opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. HR  Nemojte koristiti zrak koji je kontaminiran prasinom, viagom ili uljem.
limoita tdman tuotteen yhtey viipymétté istajalle ja « Al kéiyta liikaa voimaa kayttaessa5| poranteré, sillé se voi murtua tai taipua, jolloin se on vaikea poistaa. & & SV Folj specifikationerna i den hér anvandarhandboken avseende hur tryck ska appliceras, hur borren ska anvéndas 0.s.v. SV Anvénd inte luft som &r férorenad av damm, fukt eller olja.
Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kiytGst ja pybrimisnopeudesta. CAUTION CAUTION DA Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrorende forsyningstryk, det bor, der skal anvendes, osv. DA Anvend ikke luft, der er kontamineret af stov, fugt eller olie.
NOTICE - Tassé tuotteessa on pikapysdytystoiminto, joka tarkoittaa, etté kun |Imansyorto ysaytetaan pydriminen pyséhtyy lyhyemmassé ajassa kuin a poraa kasin kaannettéessa tuntuu vastus mika ei kuitenkaan x ‘ ‘ ’\ 4 %—H;,:{‘E%H}# RIS, BINER gtﬁ*uﬁﬁ?}“ . H Kﬂ{ﬁﬁﬁﬁ&il]ﬁﬁgt 7k ﬂé&'m’az*aqi%“
ole toimintahiri. - Tuotteen rakenteesta johtuen pieni madrd iimaa poistuu liitannén liitoskohdasta. Jos kasikappaleen sisélle ja nestettd, kuten voitelutljy, neste voi vuotaa liit mika ei kuitenkaan ole tc éirio. (Z890L /Z990L / m& B2 NL Volg de > beschreven in deze bedienin - voor het leveren van druk, voor de te gebruiken boor, enz. NL - Gebruik geen lucht vervuild et stof, vocht of ole. "
Z890KL / Z99OKL / Z890SL / Z990SL) - Karsi ta lisid i alneet (CMH alneet) jotka kuuluvat luokkaan 1A tai 18 Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1272/2008 liitteessé VI olevan 3 PL  Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakresie ci$nienia zasilajacego, stosowanego wiertta itd. PL  Nie stosuj powietrza zanieczyszczonego kurzem, wilgocig lub olejem.
osan mukaisesti, tai aineet, joilla on hormonitoimintaa hairitsevia ominaisuuksia ja joiden todennékdi ista ihmisten terveyteen on tieteellista nytti ja jotka on tunnistettu joko Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen TR Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing saglama, kullanilacak frez gibi hususlara liskin teknik ozelliklere uyun. TR Tozla, nemle veya yagla kirlenmis hava kullanmayin.
(EY) N:0 1907/2006 59 artiklassa saddettyd menettelyd noudattaen tai, sen jalkeen, kun komissio on antanut delegoidun sadddksen Euroopan (EU) N:0 528/2012 5 artiklan / I Noudata kéyttdohjeen sisaltdmié teknisid tietoja kuten sydttopainetta, kaytettédvaa poraa, jne. FI Ald kéytd pdlyn, kosteuden tai dljyn saastuttamaa ilmaa.

ja
siind vahvistettujen, ihmisten terveyden kannalta merkityksellisten perusteiden mukaisesti: lyijy (Pb), koboltti (Co). -Tata tuotetta voidaan kayttad turvallisesti lasten, raskaana olevien tai imettévien naisten tai muiden potilasryhmien hoidossa, joita

pidetéén erityisen herkkind téllaisille aineille.
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NSK/ KaVo / Sirona / NSK/ KaVo / Sirona / €S Nahle oddéleni nastavce miize zpiisobit zranni.
. . . . BG  BHezanHo oc Ha MOXe J1a NpUYHM
Bien-Air / W&H / NSK QD Bien-Air / W&H / NSK QD EL  H aguiki ameheudépwon e xetpohaPric evéxetal va mpokahéoel TPauHaTiopo.
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EN Sudden release of the handpiece may cause injury. —_
& DE Das plétzliche Losen des Handstiicks kann Verletzungen verursachen.

FR Un détachement brusque de la piéce a main peut entrainer des blessures.
CAUTION ES Una liberacidn repentina de la pieza de mano puede provocar lesiones.

IT  Un improwviso rilascio del manipolo potrebbe causare lesioni.

PT Alibertacéo repentina do instrumento pode causar ferimentos.

RU npu6opa u3 MOET NPUBECTH K NONYYEHMI0 TPABM.

RO Eliberarea bruscd a dispozitivului poate cauza leziuni.

7

SK  Néhle uvolnenie nasadca mdze sposobit poranenie.
HU A kézidarab hirtelen kioldéddsa sériilést okozhat.
SL  Nenadna sprostitev ro¢nega instrumenta lahko povzro¢i poskodbe.

HR Iznenadno otpustanje nastavka moZe uzrokovati ozljede. " @
SV Pldtslig fra ing av f kan orsaka " =
DA Pludselig frigorelse af ha kan ge p .N’

H FHRABRAUTESHARZE.

NL Het plots loskomen van het handinstrument kan letsels veroorzaken.
PL Nagte odtaczenie turbiny moze spowodowac obrazenia ciafa.

TR Anguldurvanin aniden ¢ikmas yaralanmaya neden olabilir.

FI Akkindinen irtoaminen voi johtaa loukkaantumiseen.

CAUTION
\
X &

>

EN If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to higher risk of cross-contamination.
DE Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riicksténde entfernt sind. Blutreste und Schmutz kinnen beim Wechsel n der Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhdhen kann.

- To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.  Follow local rules, regulations, and guidelines
regarding the reprocessing of devices. - Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to

+ Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie ausschlieBlich die folgenden Schritte zur Wiederverwendung aus. - Beachten Sie
die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hil der Wiederver g von Gerat_(_en Unmittelbar nach der Behandlung (innerhalb 1 Stunde) ist die

FR i du sang ou des débris sont coinces, essuyez a ' intérieur et autour de I orifce o' inserton de la fraise avec un chffon imbibé ' une soluton ésinfectante jusqu'” & ce que tous les ésidus soient complétement enlewés. Du sang ou des débris résiduels peuvent péngtrer dans la pidce & main lors du changement de fraise, ce qui pourait entrainer un rsque de contamination croisée plus élevé. properly maintain the handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries. - If blood infiltrates inside a handpiece, an Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschiieBend zu lagen. Eine nicht ordnt Wartung des t {icks kann zu 1, Fehlfunktionen des
WARNING WARNING  ES i hay sangre o suciedad, impie el nterior y a zona de alrededor del orifici de insercidn de la resa con un paiio humedecido con solucidn desinfectante hasta efiminar por completo los residuos. La sangre y sucledad residuales se pueden introducir en la pieza de mano mieniras Se cambian las fesas, o que podria incrementar el riesgo de contaminacion cruzada automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the internal handpiece components and may lead to blood coagulation Geréits und Uberhitzung filhren, welche Verbrennungen zur Folge haben kann. - Wenn Blut in das Handstiick eindringt, knnen die innen liegenden Komponenten
IT  Incaso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata. !nsuje t_he handp_lece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the risk, NSK recommends to dest mit einem 1 F - und P evtl. nicht gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Geronnenes
PT  Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e & volta do orificio de introdugzo da broca com um pano humedecido em solugo desinfetante até todos os residuos serem minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao substituir brocas, 0 que pode resultar num risco maior de contaminagdo cruzada immediately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus. Blut im Handstiick kann zu Fehifunktionen des Gerats und Uberhitzung fiihren und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos empfiehlt
RU My Hanuuit KpoBM 11 OCTTKOB TKakeit Ha Gope CneyeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOE OTBEPCTIE CanQeTKOM, CMOYeHHOT! B fleMHUUMPYloLLeM PacTBope, Noka He ByAyT yfianeHbl Bee octaTku. Mlpi cwiexie 6opos B NpUGOP MOryT MonaZaTb OCTATKM KPOBH WM TKaHe, 4TO MOKET MOBLILUATH PHICK MEPEKPECTHOTO 3arpASHeHNA. LR WARNING WARNING  NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mit PANA SPRAY Plus zu schmieren.

— RO In cazul blocérii cu sange sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului e inertie al frezei i zona din jurul acestuia cu o laveté umezita cu solufie de dezinfectant péna la indepartarea completa a tuturor reziduurior. Resturi de sange sau reziduuri pot intra in dispozitv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de contaminare incrucisata. X . . . . . . X X . . + Verwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sauregehalt, starke Saure / alkalische Chemikalien,
€S Pokud dojde k uviznuti krve nebo negistot, otirejte otvor pro viozeni vrtacky a jeho okoli hadiikem navihéenym v dezinfekénim roztoku, dokud nebudou viechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev nebo neistoty mohou pfi vméné vrtacky proniknout do nstavee, coz miize vést k vysimu riziku kiiZové kontaminace. il = + Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals, chlorine containing solutions, chlorhaltige Losungen, Lisungsmittel wie Benzin oder Verdiinnungsmittel. + Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und vor der Pflege mit PANA
BG Ao BbB It 0K0MI0 0TBOP 3a NOCTABAHE Ha 60pep HMa 3aceHana kpbe Wk 65! Kbpna, pasTBop Ha foKaTo Bmuxw 0CTaTbuy GbaT KambAHO MpemaxHaTh. MpH CMAHaTa Ha GopepiTe B HaKpaiikia MOe f12 HaBN3e OCTaHana KpbB I 3aMbPCABAHIS, KOETO 61 MOTA0 72 NOBMIIN PHCKA OT KPCTOCAHO 3aMbPCABAHE. % I solvents such as benzine or thinner. - After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all internal moisture is completely removed. SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem Inneren i ist. Feuchtigkeit aus dem Ther im Inneren des Produkts kann die Wirkung der Pflege
EL  Avéyouv kokNjoet umoheipara aijiaog fy Bpadopiara, okouriote péoa kat yope and Ty omi zmuvmvn(mwpi(ﬂ( pedia 0 Uipaoyia e e uzxp| va agaipeBodv 6ha ta urohefara ipatog ) Bpayopata evbéyeratva e1oéNouy ot yeipodapi kard Ty aNhayr v @peliv, yeyovg riou Ba mopodoe va odnyriaet oe u\drepo Kivdi pevn¢ pohuvorg. () Rf;’:;e'?'”g molsture '"S'de the ‘;rfl[)grug:;:gjn:sgugfsﬁ?fgc?{rf]egma?\fdllcjllr];:ﬁg‘::l;{glzn?sCc%%‘::lgss(\?v:t:ﬁ:rzo‘lsIr?(;]ulrr)]sll)(:ﬁ e‘mgg ﬂrgguycé an| s':e(?)?r‘:)esgne hagg?]getcs;emsrg r;';,: CAUTION begintrachtigen und Korrosion im Inneren des Produkts verursachen. - Entfernen Sie das Handstiick nach Abschluss der Reinigung, der Desinfektion und der Trockenphase ziigig aus
Cnél i " 5 . dem Thermodesinfektor (innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten. « Verwenden Sie keine anderen Sprays als NSK PANA SPRAY Plus. Die Verwendung anderer

SK  Aachddza krv alebo tlomky, utierajte vniitro a okolie otvoru na vioZenie vrtaka roztokom a7 kym sa tpine véetky zvysky. Pri vymene vrtakov sa do nasadca moze dostat zvySkova krv alebo tlomky, ¢o by mohlo viest k vySsiemu riziku krlzovej komammaue Q CAUTION other than NSK PANA SPRAY Plus Using other sprays may cause handpiece overheating. - Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains ( ). pray: g

STERILE

ZH MRAMARIEEVAE, FHERREHBSRROBHEMEHEILNIBRNE, 2R E7EE

HU Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fertdtlenitd oldatba martott torlGruhdval tordlje ki beliil és korben a forgéeszkoz behelyezd nyilasat, amig minden
SL  Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo, naviazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v rocni instrument kri ali druge necistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne kontaminacije.
HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obrisite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom navlazenom otopinom dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri promjeni svrdla, $to bi moglo dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije.
SV Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhalet med en trasa fuktad med desinfektionsldsning tills alla rester och smuts har avidgsnats helt. Blodrester eller smuts kan tranga in i handstycket vid byte av borrar, vilket kan medfdra en hdgre risk for korskontaminering.
DA Itilfeelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der tarres omkring borindferingshullet med en klud, der er fugtet med en desinficerende oplosning, til alle rester er omhyggeligt fiernet. Blod- og tandrester kan trenge ind i héndstykket under udskiftning af bor, hvilket kan indebzre en hajere risiko for krydskontaminering.
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vér vagy tormelék a forgdeszkoz cseréjekor bekeriilhet a kézi

on the internal surface, it may become clotted and cause product failure. - Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece from
the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. « Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when it is in a pouch. This is to
prevent possible discoloration and damage to the product from chemical residue on other instruments. « Sterilization is not guaranteed after the sterilization
retention period specified by the manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization retention period has elapsed, perform sterilization
again with a new sterilization pouch. « Do not use sterilization pouches containing water-soluble adhesive components such as PVA (polyvinyl alcohol). Adhesive

Sprays als PANA SPRAY Plus kann zu einer Uberhitzung des Handstiicks fiihren. + Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und schmleren Wenn
innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und Schéden am Produkt verursachen. + Nehmen Sie das Handstiick unmi nach dem Ib 1 Stunde) aus
dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. + Filhren Sie an dem Produkt keine D lisation mit anderen durch, auch dann nicht, wenn es sich in
einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mgliche Verférbung und Beschadigung des Produkts durch chemische Riicksténde auf anderen Instrumenten vermieden. - Nach Ablauf
der vom Hersteller und Verkdufer ifizierten des Sterilisati kann keine Gewahrleistung fiir die Sterilisation iibernommen werden. Ist die
Au1bewahrungsdauer abgelaufen, ist die Sterilisation mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufiihren. + Verwenden Sie keine Sterilisationsbeutel, die wasserlgsliche

. e £ adal 2 2 X . X components washed out during sterilization may enter the product, causing problems such as poor rotation, sticking and failure to operate correctly. « Do not heat wie PVA (Polyviny enthalten Wahrend der Sterilisation ausgewaschene Klebstoffbestandteile konnen in das Produkt gelangen und Probleme wie
NL  Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een desinfecterende oplossing rond en in de invoegopening van de tandartshoor totdat alle resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger risico voor kruiscontaminatie. or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause damage to the product. - The product lifetime and product’ s ability to operate correctly schlechte Drehung, Anhaften und Funktionsstorungen verursachen. + Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkiihlen. Ein schneller Temperaturwechsel kann das Produkt
PL - Jeeli krew lub odpryski przylgng do przyrzadu, przetrzy] wewnatrz i wokdt otworu na wiertio szmatka zwilzong $rodkiem do dezynfekci, aby dokiadnie usunaC wszystie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza koficowki moga dosta sig Sladowe ilogci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwigkszac ryzyko zakazenia kizyzowego. 0 are mainly determined by mechanical stresses during use and the chemical influences due to processing. If you detect any abnormality such as center run-out of beschédigen. - Die Lebensdauer und die Funktionsfahigkeit des Produkts werden ich durch die ische Beanspruchung wahrend der Anwendung und die

TR Kan ya da kir yapismissa tim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme deligini ve etrafini dezenfeksiyon soliisyonuyla nemlendirilmis bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvamn lglne girebilir. Bu durum yuksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. 3 bur, heat generation, vibration or noise, or if the exterior markings (serial number or model number) have become unreadable before or during use, stop using the chemischen Einfliisse durch die Verarbeitung bestimmt. Wenn Sie Anomalien feststellen, wie z. B. ein unrundes Laufen des Bohrers, Wér oder Gerd
FI Jos poran kiinnitysaukkoon on jéényt verta tai kudosjdénteitd, poista nama pyyhkimallé huolellisesti aukon sisélté ja ympérilta desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijaamét tai jaénteet voivat joutua poraa miké voi nostaa ristikontaminaation riskié. l" g product immediately and request your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches for a periodic inspection. « When the product has been reprocessed 250 oder wenn die duBeren Markierungen (Seriennummer oder Modellnummer) vor oder wéhrend des Gebrauchs unleserlich geworden sind, stellen Sie die Verwendung des Produkts
— times or has been in use for one year, it is recommended that a periodic inspection be performed by an authorized NSK service. + Store the product in a well sofort ein und bitten Sie Ihren néichsten NSK-Handler oder eine der NSK-Nieder um eine Routinediberpriifung. - Wenn das Produkt 250 Mal wiederaufbereitet wurde oder
ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in specifications. ein Jahr lang in Gebrauch war, wird empfohlen, eine Routinetiberpriifung durch einen autorisierten NSK-Service durchfilhren zu lassen. + Lagern Sie das Produkt unter geeigneten

uftdruck, L Beliiftung und Die Luft darf nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.

FR + Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le reconditionnement. « Suivez les régles, + Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los procedimi igui para el rep ). + Siga las reglas, normativas y « Per garantire |'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento. + Seguire le regole, i regolamenti e le linee PT « Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizacdo, utilize apenas os p imentos intes para + Siga as regras locais, regulamentos e
réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils. apres un trai (dans un délai d'1 heure), procédez a directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos. + Inmediatamente después de un tratamiento (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a guida locali in materia di ritr dei dispositivi. « Al termine del (entro un'ora), eseguire le procedure di ione e riporre il i Un diretrizes relati ao rep dos dispositivos. + Imediatamente apés um tratamento (no espaco de 1 hora), efetue a manutencao e guarde o

I'entretien puis stockez la piéce & main. Un entretien incorrect de la piéce @ main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant

%m

continuacion, guarde la pieza de mano. Si no se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccién, un fallo del producto

>

intervento di manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con conseguenti ustioni. *
Pulire completamente i componenti interni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne un

lini forti, soluzioni i cloro, solventi
come benzene o diluenti. - Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta |'umidita
presente all'interno. L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare
corrosione. + Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un‘ora). In caso contrario

potrebbe corrodersi. - Utilizzare solo NSK PANA SPRAY Plus. L'utilizzo di spray differenti da PANA SPRAY Plus pud causare il surriscaldamento del manipolo. -

des brilures. « Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les 0 un sobr que C as. - Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion
composants internes de I'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé térieur de I'instrument peut entrainer une automética de piezas de mano no limpie los componentes internos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion interna de la sangre. surriscaldamento, con conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.
panne et une surchauffe de I'instrument, ce qui causerait des bralures. Pour éviter ce risque, NSK r de lubrifier i ces instruments avec du Los codgulos de sangre en el interior de la pleza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un sobr i que ocasione Para
WARNING  PANA SPRAY Plus. WARNING  evitar riesgos, NSK i lubricar if esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus. WARNING
- N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques acides/alcalins forts, des solutions « No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: &cido nitrico/agua muy dcida, p quimicos 4 inos fuertes, i que « Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/al
contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant. - Aprés lavage en thermodésinfecteur et avant lubrification, séchez le produit jusqu’ a ce que toute contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente. + Después de lavar con termo-desinfectante y antes de la lubricacion, seque el producto hasta que toda la humedad
I humidité interne ait été enlevée. Si de I'humidité du thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification pourrait étre réduit et de la corrosion interior haya desaparecido por completo. La humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podria reducir el efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el
pourrait attaquer I'intérieur du produit. + Retirez rapidement la piéce a main du thermodésinfecteur aprés avoir terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans interior de este producto. + Extraiga rap|darr|er|te la pieza de mano del term i después de el ciclo de limpieza, desinfeccion y secado (antes de una
CAUTION  un délai d'une heure). Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. « N’ utilisez pas d’ autres sprays que PANA SPRAY Plus de NSK. L' utilisation d’ autres sprays CAUTION  hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. + No utilice ningtn pulverizador diferente a NSK PANA SPRAY Plus. El uso de un pulverizador diferente a PANA SPRAY Plus CAUTION

que PANA SPRAY Plus peut provoquer une surchauffe de la piéce @ main. + Veillez a nettoyer et a lubrifier I'instrument avant le passage en I'autoclave. Si du sang subsiste a
I'intérieur ou a I'extérieur, il peut coaguler et causer une du produit. + apres la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la piéce &
main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. + Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se trouve dans
un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au produit en raison de résidus chimi sur d'autres i - La stérilisation n'est pas garantie
apres le dépassement de la période de conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de stérilisation. Si la période de conservation de la
stérilisation est dépasseée, effectuez a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de stérilisation. « Ne pas utiliser de sachets de stérilisation contenant des
composants adhésifs solubles dans I'eau tels que le PVA (alcool polyvinylique). Les composants adhésifs éliminés lors de la stérilisation peuvent pénétrer dans le produit et
causer des problémes tels que mauvaise rotation, collage et défaillance. - Ne chauffez et ne refroidissez pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide de la
température pourrait endommager le produit. + La durée de vie du produit et sa capacité & fonctionner correctement sont principalement déterminées par les contraintes
mécaniques pendant |'utilisation et les i i dues au trai Si vous détectez une anomalie telle qu'un voile de la fraise, une génération de chaleur, des
vibrations ou du bruit, ou si les marquages extérieurs (numéro de série ou numéro de modele) sont devenus illisibles avant ou pendant I'utilisation, cessez immédiatement
d'utiliser le produit et demandez  votre revendeur NSK le plus proche ou & I'une des succursales NSK de procéder a une inspection périodique. - Lorsque le produit a été

puede causar que la pieza de mano se sobrecaliente. + Aseguirese de limpiar y lubricar la pieza de mano antes de la esterilizacion en autoclave. Si queda sangre en la superficie
interna puede coagularse y generar un fallo del producto. « Inmediatamente después de completarse la esterilizacion (antes de 1 hora), extraiga la pieza de mano del
esterilizador. De lo contrario, podria producirse corrosion. + No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estén en el estuche. Esto es para prevenir
una posible decoloracién y un dafio del producto por residuos quimicos en otros instrumentos. - La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion de la
esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencidn de la esterilizacion, realice de nuevo la
estenhzacmn con un nuevo estuche de esterilizacion. + No utilice estuches de ilizacion que solubles en agua, como el PVA (alcohol

ilico). Los idos durante la esterilizacion pueden penetrar en el producto, causando problemas como un giro deficiente, agarrotamiento y
funcionamiento incorrecto. « No caliente ni enfrle el producto demasiado rpido. Un cambio répido de temperatura puede provocar dafios en el producto. « La vida ttil y la
fiabilidad del producto para funcionar correctamente vienen determinadas principalmente por el estrés mecanico durante el uso y la influencia de agentes quimicos durante el
procesado. Si detecta alguna anormalidad como el desgaste del centro de Ia fresa, generacidn de calor, vibracion o ruido, o si las marcas exteriores (nimero de serie o nimero
de modelo) han quedado ilegibles antes o durante su uso, deje de utilizar el producto i y solicite una i 6n periédica a su distribuidor NSK o filial de NSK

Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna puo
provocare guasti del prodotto. - Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo sterilizzatore. In caso contrario potrebbe
corrodersi. « Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni
al prodotto dovuti a residui chimici presenti su altri strumenti. + La sterilizzazione non € garantita una volta trascorso il periodo di validita della sterilizzazione indicato
dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguire di nuovo la sterilizzazione con una
nuova busta per sterilizzazione. + Non utilizzare buste di sterilizzazione contenenti componenti adesivi idrosolubili come il PVA (alcol polivinilico). | componenti adesivi
rimossi tramite lavaggio durante la sterilizzazione possono penetrare nel prodotto, causando problemi come scarsa rotazione, incollaggio e mancato
funzionamento. « Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo velocemente. Rapidi sbalzi di temperatura potrebbero causare danni al prodotto. + La durata del
prodotto e la sua capacita di funzionare correttamente sono determinate princi dalle iche durante I'uso e dalle influenze chimiche
dovute alla lavorazione. Se si riscontra un‘anomalia, come ad esempio un errore di concentricita della fresa, la generazione di calore, vibrazioni o rumori, o se le
marcature esterne (numero di serie o numero di modello) sono diventate illeggibili prima o durante I'uso, sospendere immediatamente I'utilizzo del prodotto e
richiedere un'ispezione periodica al proprio distributore autorizzato NSK pili vicino o a una delle filiali NSK. - Se il prodotto & stato ricondizionato 250 volte o & stato

WARNING

>

CAUTION

instrumento. Uma manutencao incorreta do instrumento pode causar infecéo, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras. «
Se ocorrer a infiltracdo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificagdo de instrumento automéatico pode nao limpar totalmente os componentes
internos do mesmo, o que pode levar a coagulacéo do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou o sobreaquecimento do
instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK recomenda lubrificar imediatamente o instrumento com PANA SPRAY Plus.

- Nao utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: dgua muito 4cida, quimicos dcidos/alcalinos, solugdes com cloro, solventes como
benzeno ou diluente. + Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificagéo, seque o instrumento até eliminar bem toda a humidade interna. A humidade
do desi térmico que no interior do instrumento reduz a eficdcia da lubrificacéo e pode causar corroso. « Retire rapidamente o instrumento
do desinfetador térmico apés o ciclo de limpeza, desinfecdo e secagem estar concluido (no espaco de uma hora). Caso contrario, pode causar corrosdo. - Nao utilize
pulverizadores além do NSK PANA SPRAY Plus. 0 uso de pulverizadores distintos do PANA SPRAY Plus pode causar o sobreaquecimento do instrumento. « Certifique-se de
que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilizacdo em autoclave. O sangue na superficie interna pode coagular e causar a avaria do instrumento. + Imediatamente
apds a esterilizagdo estar concluida (no espaco de 1 hora), remova o instrumento do esterilizador. Caso contrario, pode causar corroso. « N&o esterilize o produto em
autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmo se estiverem num estojo. Assim evitara uma eventual descoloragéo e os danos causados pelos residuos quimicos
dos restantes instrumentos. + A esterilizagdo nao ¢ garantida apds ter decorrido o periodo de retencéo de esterilizagéo especificado pelo fabricante e vendedor do pacote
de esterilizacdo. Se o periodo de retengéo de esterilizago tiver decorrido, efetue novamente a esterilizacdo com um estojo de esterilizacdo novo. - Nao utilizar bolsas de
esterilizagdo que contenham componentes adesivos soltiveis em dgua, como o PVA (lcool polivinilico). Os componentes adesivos lavados durante a esterilizacédo podem
entrar no produto, causando problemas como mé rotagdo, aderéncia e funcionamento incorreto. - Néo aquega nem arrefega o produto demasiado rapido. As variagoes
stibitas de temperatura podem danmcar 0 produto « 0 tempo de vida do produto e a capacidade do produto funcionar cor séo
devido a tensdes anicas e as influéncias quimicas r do pr Se detetar qualquer anomalia, como o desgaste do centro da broca, geracao de
calor, vibragdo ou ruido, ou se as marcacdes exteriores (nimero de série ou nimero de modelo) se tornaram ilegiveis antes ou durante a utilizacdo, pare imediatamente de
utilizar o produto e solicite ao revendedor NSK mais préximo, ou a uma das sucursais NSK, uma inspegéo periédica. + Quando o produto tiver sido reprocessado 250

retraité 250 fois ou a été utilisé pendant un an, il est ¢ qu'une i soit effectuée par un service NSK agrég. + Le produit doit étre conservé a une mas cercanos. - Guando el producto se ha reprocesado 250 veces o se ha utilizado durante un afio, se recomienda realizar una revisin periddica en un servicio técnico utilizzato per un anno, si raccomanda di effettuare un‘ispezione periodica ad opera di un servizio di assistenza autorizzato NSK. « Conservare il prodotto in condizioni vezes ou apds um ano de utilizagdo, recomenda-se efetuar uma inspegéo periddica por um servigo NSK autorizado. + 0 produto deve ser guardado em condigdes

pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumiére du soleil adéquates. L'air fourni doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre. autorizado de NSK. + Mantenga el producto a una presién humedad, ¥ luz solar Elaire debe estar libre de polvo, sal y azufre. di pressione atmosferica, Ira, umidita, ed ione alla luce solare idonee. L'aria deve essere priva di polvere, sale e zolfo. de pressdo p , ¢do e luz solar. O ar deve estar isento de pd, sal e enxofre.
R U «Yrobbl rapamupoaam 3O EKTUBHOCTb OUNCTKY U € 1< iiTe TonbKO HUXe np pbl 06p nocne «(nepyiiTe MeCTHbIM NpaBunam, « Pentru a asigura eficienta la curatare si sterilizare, utilizati numai urmétoarele proceduri pentru reprocesare. + Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare - Pro zajisténi Gcinnosti Cisténi a sterilizace pouZivejte pro dekontaminaci pouze nasledujici postupy. + DodrZujte mistni pravidla, pfedpisy a pokyny tykajici se *3a 2 ocurypuTe eMKacHo NOUNCTBaHE U ¢ jiTe camo ¢ P 32 NOBTOPHA «(nepisaiite MeCTHUTE NpaBiNa, PErNaMeHTH I HaCOKN OTHOCHO
no YCTPOiACTB MoCne « (pasy xe nocne npoBegeHnA neueHna (B npegenax 1 vaca) onepaum o6 " privind reprocesarea dispozitivelor. + Imediat dupa un tratament (la mai putin de 1 ura) efectuati intretinerea si apoi depuzltatl dispozitivul. Neefectuarea dekontaminace zafizeni. - Okamzité po o$etieni (do 1 hodiny) provedte tidrzbu a potom nésadec ulozte. NedodrZeni spravné tdrzby nésadce mize zplisobit infekci, noBTOpHaTa 06paboTka Ha n3penuaTa. * HenocpeicTBeHo Cnef 3non3saxe (B pamMkute Ha T 4ac) u3BbpLIETE MOAAPLAKKA U CNIEf] TOBA CbXPaHeTe HakpaitHyka. HenpaBunHata noAApbXKa Ha

NoMeCTUTe ero Ha XpaHeHue. HapyleHue npasun yXxoAa 3a HaKOHEYHUKOM MOXKET CTaTb NPUYMHOI MHGULMPOBAHNS, BLIXOA] M3ANHA U3 CTPOA U NEPErpeBa, KOTOPbIil MOXKET BbI3BaTb 0XKOrW. *
Ecom BHYTPb nonana KpoBb, KaA CMCTEMA OYUCTKM U CMA3KIN MOXET He CNPaBUTbCA C 0UNCTKOI BHYTPEHHUX , B KpoBb MOXeT
(BEPHYTbCA BHYTPU HAKOHEYHWKA. (BEpHyBH.IdH(R KPOBb MOXET NPUBECTY K 0TKa3y HAaKOHeUYHWKa UNW K ero neperpesy, BCIEACTBUE YEro BO3MOXHbI 0XKOrH. Bo usbexatue Pucka KomnaHua NSK
CMa3blBaTb Takue HaKoHeuHuKi cmaskoii PANA SPRAY Plus.
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'3dﬂpELI.ld€T(ﬂ norpyxarb u3genue B CneayioLiue XUAK0CTH, a TakxKe UCnonb3osatb UX ANA NPOTUPKK UK OYUCTKIA U3AENNA: CUNbHOKUC/IbIE PACTBOPbI U CUbHBIE KUCIOTBI, CUbHbIE Wenoyu u
CUMbHO LIEI0YHbIE PACTBOPI, PACTBOPB, C Xnop, Takme pac KaK 6eH3H U p «Mocne 8 Tope A0 Masku
HEDﬁXUﬂMMD TILATEeNbHO NPOCYLWNUTD U3Aenne A0 NONHOMO MCYE3HOBEHWA BNaru C ero BHYTPEHHUX ynpuﬁ(m. Bnara, 0CTaBLIAACA HA BHYTPEHHUX y(TpOVI(TBaX W3jenus nocne NpoMbIBKN B
TepMOAe3UHPEKTOPe, CHIKAET IPHeKTUBHOCTL MPUMEHEHIA CMa3Kit 1 MOXET CTaTb MPUYHHOI KOPPO3WH BHYTPEHHYX YCTPoiicTB. * Heobxoaumo 6GbicTpo u3Bneub npubop 13 TepmoaesuHdekTopa
nocne W4VKNa 04MCTKM, € W cywky (B Tevene 1yaca). HecobniofieHne 37oro TpeGoBaHiA MOXeT CTaTb NPUYMHOI Koppo3un. « He ucnonb3yiie Apyrue aspo3onn, kpome NSK
PANA SPRAY Plus. MpumeHenue aspo3oneii, omnuynbix ot PANA SPRAY Plus, MoxeT npuBecTi K neperpesy . +Mepen OYUCTUTb U CMA3aTb.
OcTaBlwanca Ha BHyTpeHHEﬁ N0BEPXHOCTH KPOBb MOXET (BEPHYTHCA, YTO NPUBEAET K HEUCNPABHOCTU U3AENHA. -(nenyeT 6Ge3otnararenbHo ussneusb anﬁﬂp W3 (Tepunu3aTopa nocne 3aBepLueHna
cTepunu3aumnun (BT@NENME 1 LIa(a). He(oﬁnmneuue atoro TpeﬁOBﬂHMﬂ MOXeT (TaTb HDVNMHOﬁ Koppo3uu. ‘Sanpemaem ABTOKNABNPOBATH U3Aenue C ApYrumMU HHCTPYMEHTaMK, AaXe eCN OHO

6GypeT ynakoBaHo B nakeT. ITa Mepa NPefoCTOPOXKHOCTU CBA3aHA € TeM, 4T06bI LiBeT U N0Bp: u3genua npu ficTBIN € OC XAMUYECKUMU
BELLIECTBAMY, COACPXALLMMUCA Ha ADYTYX UHCTPYMEHTaX. * CTEpUNM3ALLVA He rapaHTUPYETCA N0 UCTeYeHUM BpeMeHi Bannapare, " naketa gna
cTepunusauun. ECu Bpema BblepXKi B annapate Ana ¢ ke UCTeKno, nposect PHYI0 € cna HOBOTO NaKeTa AnA crepuamnsauum. « He

UCnonb3yiiTe NaKeTbl A4 CTePUM3ALMY, COAEPXaLLMe BOJOPACTBOPUMbIE KNeiiKiie TaKue Kak lBA if cnupr). Kneiikve BbIMbITbIE B XOA CTepUAM3aLui,
MOrYT NONCTb B U3NHe, BbI3bIBAA Takite NPo6nems, Kak BpaLLeme, " paboa. « Pe3ko He HarpeBaiiTe it He OxnaxjaiiTe HaKoHeUHMK. BbicTpan cMeHa
TeMNepaTypbl MOKET NPUYIHUTD BPE/) KOHCTPYKLIMM HaKOHEUHMKa. * (pok (ﬂy)«ﬁbl MPOAYKTa U WCPABHOCTb €70 aB0TbI B OCHOBHOM 3aBHCAT O MeXaHUHECKIX Harpy30K BO BpeMA JKCyaTaLlui
XUMUYECKOr0 BO3€iCTBUA B Xofie 06p, Mpu T HOPMbI, HanpUMep IKCLIEHTP! 6opa, Tenna, Bu6paLun nn
LyMa, U eCTIM BHELLIHAA MapKUPOBKa (cepuiiHbIii HOMeP Wi HoMep MOAienk) CTana HeuuTaemoi 10 Wi Bo Bpema Ul pasy ke ua npoAyKTa 1 0bpatuTeCh K
Gnnxaitwemy aunepy NSK unu 8 ogu u3 dunuanos NSK ana npoeieHns nepuoAuyeckoro TexHuyeckoro ocMotpa. « Ecnn npofiyKT nogsepranca noTopHoit 06pabotke 250 pa3 unv Haxoauncs B
3IKCMNyaTaLuu B TeYeHie OO0 rofia, A NPOBECTU Nep KMiA TeXHUYECKIii 0CMOTP B aBTOPU30BaHHOM cepBucHOM LeHTpe NSK. « XpauTb u3genue cneayet npu Hagnexaumx
YCNOBHAX (TemnepaTypa, aTMOCepHOe AaBNleHUe, BRaXKHOCTb, BEHTUNALAA U BO3ENCTBIE CONHEUHOTO (BeTa). B BO3AyXe He J0MKHO BbiTb Nbiw, coneii i cepbl.
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corespunzatoare a intretinerii dispozitivului poate cauza infectii, pi irea care poate duce la arsuri. - Daca se infiltreaza sénge intr-un
dispozitiv, un sistem de curatare si lubrifiere automata pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele interne ale dispozitivului, fiind asadar
posibild coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si supraincalzire, cauzand arsuri. Pentru a evita
riscul, NSK recomanda lubrifierea imediata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

« Nu utilizati urmétoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curata produsul; apa acida ica chimice puternice, solutii care contin clor,
solventi precum benzind sau diluant. + Dupd spélarea cu aparatul de dezinfectie termica, inainte de lubrifiere, uscat| produsul pana cand intreaga umiditate interioara este
indepdrtatd complet. Umiditatea din aparatul de dezinfectie termica ramasd in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar putea produce coroziune in
interiorul produsului. Indepanatl rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termica dupa ce ciclul de curatare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 ord). in
caz contrar, se poate produce coroziune. « Nu utilizati alte spray-uri decat NSK PANA SPRAY Plus. Utilizarea altor spray-uri decat PANA SPRAY Plus poate provoca
supraincalzirea instrumentului manual. « Curétati si lubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca raméne sange pe suprafata interna, acesta poate sa ramand
inchegat si poate cauza defectarea produsului. « Imediat dup ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ord), indepértati dispozitivul din sterilizator. In caz contrar, se
poate produce coroziune. « Nu efectuati sterilizarea cu aburi asupra p i impreund cu alte i chiar si atunci cand este intr-o pungd. Aceasta indicatie are
rolul de a preveni decolorarea si deteriorarea produsului din cauza reziduurilor chimice de pe alte produse. - Sterilizarea nu este garantatd dupd ce perioada de mentinere
a sterilizdrii specificata de producatorul si vanzétorul pungii de sterilizare a expirat. Dupd ce perioada de mentinere a sterilizérii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu
0 punga de sterilizare noud. « Nu utlllzatl pungi de sterilizare care contin componente adezive solubile in apd, cum ar fi PVA (alcool pnllvmlllc) Componentele adezive
spélate in timpul sterilizrii pot patrunde in produs, cauzand probleme precum rotirea necor e, lipirea si ea necor .+ Nu incalziti sau
excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate cauza daune asupra produsului. + Durata de viatd a produsului si capacitatea acestuia de a functiona
corect sunt determinate in principal de solicitarile mecanice din timpul utilizérii si de influentele chimice datorate prelucrarii. Daca detectati orice anomalie, cum ar fi
descentrarea burghiului, generarea de caldura, vibratii sau zgomot, sau daca marcajele exterioare (numarul de serie sau numérul modelului) au devenit ilizibile inainte sau
in timpul utilizérii, opriti imediat utilizarea produsului si solicitati celui mai apropiat distribuitor NSK sau uneia dintre sucursalele NSK o inspectie periodicd. « Atunci cand
produsul a fost reprocesat de 250 de ori sau a fost utilizat timp de un an, se recomanda efectuarea unei inspectii periodice de cétre un service autorizat NSK. « Depozitati
produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directa a soarelui i in intervalele de temperaturd, umiditate si presiune precizate in specificatii.
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poruchu vyrobku ¢i prehféti vedouci ke zranéni. « Pokud do nédsadce pronikne krev, systém automatického Cisténi a mazéni nasadce nemusi zcela vycistit vnitfni
soucasti ndsadce a uvniti nasadce mize dojit ke srazeni krve. Koagulovand krev miize zplsobit poruchu nésadce a prehfati, coz miize vést ke zranéni. Abyste
tomuto riziku predesli, spolecnost NSK doporucuje namazat tyto ndsadce okamzité piipravkem PANA SPRAY Plus.

« Nepouzivejte nésledujici tekutiny k otirdni, ponofeni nebo isténi vyrobku: silné/super kyseld voda, silné kyselé ické ikdlie, roztoky jici chldr,
rozpoustédla, jako je benzin nebo fedidlo. « Po myti pomoci tepelného dezinfektoru a pfed mazénim osuste vyrobek tak, aby byla naprosto odstranéna veskera
vnitini vihkost. Pokud by vihkost z tepelného dezinfektoru zlstala uvnitf vyrobku, mohla by sniZit G¢inek mazani a zplisobit vznik koroze uvniti vyrobku. « Po
dokonéeni cyklu ni, sterilizace a suseni z tepelného dezinfektoru rychle demontujte nastavec (do 1 hodiny). V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke vzniku
koroze. + NepouZivejte jiné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZiti jinych sprejii nez PANA SPRAY Plus miiZe zplsobit pFehfivani ndsadce. - Nasadec pred
autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu zlistane, miZe vytvofit sraZeninu a zpdsobit selhani vyrobku. « Okamzité po dokonceni
sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru néstavec. V opacném pnpade by mohlo dojit ke vzniku koroze. « Neprovadéjte u vyrobku sterilizaci parou s
jinymi nastroji, i kdyz je v sacku Tlm se zabrani I zbarvem a vyrobku il i zbytky na jinych nastrojich. « Po uplynuti doby
platnosti sterilizace Y a prodejcem sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud do$lo k uplynuti doby platnosti sterilizace, provedte
sterilizaci znovu s vyuzitim nového sterilizacniho sécku. « NepouZivejte sterilizacni sécky obsahujici ve vodé rozpustné lepici slozky, jako je PVA (polyvinylalkohol).
Lepici slozky vyloucené béhem sterilizace se mohou dostat do vyrobku a zpiisobit problémy, jako je Spatna rotace, zasekévani a nesprévné fungovani. + Vyrobek
nezahfivejte ani neochlazujte pfilis rychle. Rychla zména teploty mize zplsobit poskozeni vyrobku. «Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravné fungovat zavisi
zejména na mechanickém naméhani béhem pouzivani a na chemickych vlivech béhem zpracovani. Pokud zjistite jakoukoli abnormalitu, napr. nevystiedény chod
vrtacku, vznik tepla, vibrace nebo hluk, nebo pokud vnéjsi znacky (vyrobni ¢islo nebo Eislo modelu) prestanou byt pred pouzitim nebo béhem pouZziti Citelné,
zastavte okamzité praci s vyrobkem a pozadejte svého nejbliz$iho dealera NSK nebo nékterou z pobocek NSK o pravidelnou kontrolu. « Po 250. zpracovani vyrobku
nebo po jednom roce pouzivani je doporuceno nechat provést pravidelnou kontrolu vyrobku autorizovanym servisem NSK. + Vyrobek uchovavejte na dobre
vétraném misté mimo pfimé slunecni svétlo a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku dle specifikaci.

> BB

HAKPaIHIKa MOXe A3 PUYUHI UHOEKLIA, MOBPEAa Ha NPOAYKTa, NPerpABaHe, BoAELLO £10 HAPaHABAHUA BCTEACTBIE Ha U3rapaHe. * AKO B HaKpaiiHiIKa HaBne3e KbB, aBTOMATUYHATa CUCTEMa 33
NOYNCTBAHE U (Ma3BaHe Ha MaKpaﬁlea MOXe Aia He ycnee a NOYUCTH HaMb/IHO BLTPELUHNTE KOMMOHEHTH Ha MaKpaﬁlea " MOXe Aia joBefie A0 (bCUpBaHe Ha KpbBTa B NaKpaVIHMKﬂA (b(mpeuara
KpbB MOXe Aa nospeja Ha i n BOAeLo Ao BCneACTBME Ha U3rapaHe. 3a u3bArsaHe Ha pucka NSK npenopbysa He3abaBHo (Ma3BaHe Ha Te3n

Hakpaituiy ¢ PANA SPRAY Plus.

WARNING
«He u3non3gaiite CnejHuTe TEYHOCTH 33 Mzﬁbp(saue, noTanAHe WAk NOYNCTBaHe Ha NPOAYKTa; CUNHO-/C BOAA, CUNHN XUMWKanu, pasTBopu, ChAbPXKALUN XN10p,
pasTBoputenu, kato GENZWN, unu paspeauten. * ("Eﬂ MOYNCTBAHETO B TEDMUYEH nezwmtemop, npeaun aa ro cmaxere, NOACywWeTe NPOAYKTA, KaTo OTCTPAHNTE HANBAHO UANaTa Bnara ot
BBTELHOCTTA My. Bnara T TepMUyHNA A€3MHEKTOP, 0CTaHana BbB BLTPELUHOCTTA Ha MPOAYKTA, MOXe A3 HaMal e(peKTa T CMa3BaHeTo i 4a JOBe/e 40 KOPO3itA BbB BHTPEILHOCTTA HA
CAUTION npoaykTa. «V13BaaeTe Gbp30 HakpaitHuKa OT TepMUYHIA Ae3UHGEKTOP, e KaTo 3aBbPLUM LIMKBALT Ha NOUNCTBAHE, CTEPUAM3UPaHE 1 CbXHeHe (B pamkwTe Ha 1 yac). B npoTuBe cnyyail Moxe

[1a ce npeau3Biuka Koposua. «He usnon3aiite cnpeiiose, pasnuutu ot NSK PANA SPRAY Plus. U3non3sane Ha cnpeitose, pasnuynu ot PANA SPRAY Plus, moxe Aia npuuutu nperpaBatxe Ha
HaKoHeyHuUKa. * [louncTeTe  CMaxeTe HaKpaiiHKa Npeay CTepUNM3aLIUA B ABTOKNAB. AKO N0 BBTPElUHaTa NoBLPXHOCT (e 3a/bPXkit KPbB, TA MOXKe Aa e ChCUpY I 1 NPeAU3BUKa NOBPeAa Ha
HakpaiiHuKa. * /13BajieTe HaKpaiiHuKa OT CTepUNN3aTOpa BeJHara Clefl 3aBbPILIBAHE Ha CTepUnH3auuATa (B pamkuTe Ha 1 yac). B npotuseH cnyyail Moxe fa ce npeAu3BiKa koposus. «He
U3BbPLBAIiTE CTEDUAM3ALYA C NaPa Ha MPO/IYKTa C APYTM UHCTPYMEHTU, Y aKo e B Top6uuka. ToBa e C Lien Aa ce NPefOTBPATM eBEHTYaNHO 06e3UBETABAHE U NOBPEAA Ha NPO/IYKTa OT XUMUUECKM
0CTaTbLUY BbPXY APYTM MHCTPYMEHTH. * CTEPUNU3NPAHETO He € FapaHTUPaHO Cefl U3TUYaHe Ha Z10NYCTUMIUA NEPHOJ Ha ChXpaHeHHe B rrepunmswpanu CHCTOAHME, YKa3aH OT NPOU3BOAMTENS Unk
NpONaBaya Ka CTepUAU3aUMOHHaTa TOpOUUKa. AKO JONYCTUMUAT NePUOA Ha CbXpaHEHUe B CTEPUNU3UPAHO CHCTOAHNE € M3TeKDA, CHOBA

Topbuuka. «He C TopbuuKy, ¢ nenawm Kkato PVA ankoxon). Ommme 0 BpeMe Ha CTepuu3aLmATa Nenau
KOMMOHEHTY MOTaT Aa NONaZHaT B NPOYKTa t /i NPUYMHAT NPoBAeMM KaTo N0LLIO BbPTEHe, " +He warpsBaiite u He iiTe NpoyKTa TBbp/E
6bp30. bbp3aTa npomAHa Ha TemnepaTypata 61 Morna Aa noBpeAv NPoAYyKTa. + CPOKBT Ha eKCNNoaTaLyA Ha MPOAYKTa 1 KaNaLNTeTBT Ha NPOAYKTa fia paboTit NPaBIHO Ce ONPeNAT FMaBHO 0T
MeXaHUUHITe HaTOBAPBAHUA N0 BPEME Ha yoTpeda i OT XUMUYHNTE Bb3AeTICTBUA, AbMXaLLM ce Ha 06paboTKara. AKo OTKpUeTe HAKaKBA aHOManA, Kato HanpUMep PasLieHTPoBaHe Ha Gopuero,
TeHepUpaHe Ha TONAVHA, BIGPALIMY WAV WYM, W aKO BLHUIKUTE MapKUPOBKY (CepUeH HOMEP WA HOMep Ha MoJiena) Ca CTaHanl He3eTAMBY eV WA Mo Bpeme Ha ynoTpeba, He3abasHo cnpete
[1a u3non3sare npoayKTa 1 nouckaiite p Ha nepi npoBepKa o Haii-6 AuctpubyTop Ha NSK unu ot HaKoii ot knoxoBeTe Ha NSK.  Korato npoayKkTT e 6un nognarax Ha
N0BTOPHa 06paBoTka 250 MbT A € Gun U3N0N3BaH B NPOLLIKEHUE Ha eAHA FOANH, e NPenopbyBa Aa e AM4Ha POBEPKa OT cepn3 Ha NSK.  Coxpanagaiite
nPoAYyKTa Ha 106pe MPOBETPABAHO MACTO, AaNey 0T NPAKA UTbHUEBA CBETAWHA U B AaNa30Ha Ha Temneparypa, BIaHoCT Hanuraue YKa3aHit B cnewuguKauuTe.
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«Tava diaogahioete v \ 6tnta Tou kaBapiopol kat Mg ipwon, va {T€ J10vo TIC aKGNouBEC e yla my 2 ia. +Na Beite TouC TOMIKOUG
KaVOVEQ, KavOVIoHOUG Kal TI msueuvmplsc odnyieg oxetika pe v mavenz&spyama WV OUOKEUGY. * APEOWC HETA amd Kamota xprion (evog 1 kpac), va 61{{aym 0 0VTpNON Kal 0T 0UVERElT
amoBnkevoe T xeipohapn. L& mepimtwon mou dev ouvinpnBei katdMnha n xeipohapn, evoéxetat va mpokhnBei Moipwén, BAdBn Tou mpoidvrog, umepBéppavan mpokahavrag eykavpata. « Edv To aipa
Sle10600€1 070 E0LTEPIKO TG YeIpohapric, éva autopiato sloTnjia kabapiopod kat Nimavang T xeipohapric evbéxetal va pny kabapioel hipwg Ta eowtepikd eaptpiata T XetpohaPr¢ kat evBéyetat
va odnynoet oe M Tou aigiatog 0To E0wTEPIKO TG XelpohaBrig. To miypa Tou aipatog eviéxetat va mpokahéoet BaPn ot yetpohapi kat unepBéppavan, mpokah@vrag eykavpata. fa va amoguyete
Tov kivbuvo, n NSK ouviotd va Mmaivete apéowg autég Tig xetpohapég pe to PANA SPRAY Plus.

*Mnv ypnatpomoieite a akdhouBa vypd yia va PBubioete i va 0 TIPOidV- 10YUPO P 080 vepo, oxupd 0€va/ahkalika xnpikd, Stahvpata mou mepiéxouv xAwpto, Stahutika
onwg Bevohio | apaiwtikd péoo. « Metd To mhbaiyio pe T ouokeur Beppikic anohdpaveng, mpwv Ty Ainavon, 0TeyvaveTe T Moidv péxpt OAn N e0wTepIk} vypacia va anopakpuvBei eviehag. H
evamopeivaoa vypaoia amo Tn cuokevr BeppIKIc amoAdpavong 6To £0WTEPIKO TOU TPOidvToE Ba pmopoloe va pelwael Ty anddoon TG Ainaveng kat Ga pnopol‘mz va mpokahéoet S1appwon oto
£0WTEPIKO TOU TIPOIOVTOC. * AQaIpETTE ypriyopa TV Xetpohapi) amd v ouokeur Beppkii Haveng epocov ohokAnpwBei o KikAog opatog (eviog 1 wpag). L&
avtiBetn mepintwon evdéxeta va mpokhnBei iappwon. « Mnv xpnoipomotgite da ompél ekog Tou NSK PANA SPRAY Plus. H xprion uMLuv 0T EKTOG IOU PANA SPRAY Plus pmopei va mpokahéoet
umepBéppavon ¢ xetpohapric. «KaBapiote kat himdvete T xeipohaBri mpwv Ty anooteipwan atov khiavo. Av To aijia mapapieivel aTrV EOWTEPIKN EMaveLa, propei va et kat va npokahéoel AGPn
070 Oiov. * AmevBeiac petd mw m\uk)\npmnn e anooteipworg (eviog 1 wpac), agaipeite Ty xslpm\uBn ano Tov anooTelpwTA. e avifem TeEpimwon evbéyetatva npoK)\l]SEl Bmemon *Mnv
EKTENEITE AMOOTEipwWON e aTo oo poidy e dhAa dpyava aKba Kal brav eivat o€ 0aKkouhGKI. AuTo yiverat yia va arogevyBel mBavé amoypwpatiopc kat BAGBN tou mpoiviog amé ynyukd katddoima
ou [Spmkuvrul og G\\a opyava. +H amooteipwon dev eivat eyyunpévn epooov mapéNBet n mepiodo dtat me puorg o £l opioel 0 1¢ kat TwAnTi¢ amé To oakouhdkt

L Avn 7|8p|050( f me ipwonc éxet mapéhdel, exteNéote amooteipwon §ava éva véo 0aKouNdk! M ite aoKolg TIOU TIEPIEKOLV
u6p06|u)\um 0VoTaTIKd KOMag, onwg o PVA (nclu[&lw)\lkn ahkodAn). Ta ouaTatika kONag mou ekmévovat Katd Ty anoateipwon {v&zxﬂul va e16éNBouv 0To POy, 6n|,|loupvwvm( npopAiata,
Omwg avenapkr mepiotpogr, epmhokég kat aduvapia owatrg Aettoupyiag. « Mnv Beppaivere rj Yoxete To mpoidv mohv ypriyopa. H tayeia aMayn Beppokpaciag propei va mpokahéael BAdpn oo mpoidv. *
H Sidpketa {wiig Tou mpoidvTog Kat 1 kavotnTa opBiic Aertoupyiag Tou kaBopilovrat Kupitag amo TG HNYAVIKEC KaTamovioEI KaTd T Xpron Kal TiC Xnjtkéq EMBpAseIC mou oyeTilovial e Ty enctepyaoia.
Edv evtonioete onmuénnou avwpahia, Omwg petatomon kegahn epélac, napoumu Beppomrag, 60vn0n( 1} BopuBov, 1) edv ot efwTepikég anuuvozl( (UEIplﬂKO( aptBpoc 1y apiBpog povtéou) yivouv
8uoavdyvwoTeC WV 1} KaTd T XpON, OTAUATATE Va XPNOIHOTOIE(TE TO TIPOioV apéowc kat {NTOTe amd Tov MnaIéoTePo avTimpoowno fy o€ éva amd Ta uokataotAuata e NSK va Sievepyiioet
meptodikd Eheyxo. + 0tav To mpoidv el 250 gopéc {rat y1a ndvw ané éva étoq, ouvioTdrat  dlevépyela nepodikod eéyyou and e€ovotodotnuévn umnpeoia emoKeurig
e NSK. « Quhdooete To mpoidv o€ kahd aepi6jievo Xwpo pakpid amd To ajieao nAakd P kat evidg Twv opiwv Beppiokpaciag, vypaoiag kai mieong onwg kabopilovral oTic mpodiaypage.
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« Aby bolo msteme a udrzba ucmne pri opatovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy. + Dodrziavajte miestne pravidld, nariadenia a usmernenia
tykajuce sa spr . Postupy udrzby vykonajte ihned po o$etreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nasadec uskladnite. Ak nebudete
spravne vykondvat postupy udrzby, vysledkom mdze byt infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie veduce k poraneniam popalenim. + Ak sa do vniitra ndsadca
dostane krv, prostrednictvom automatického systému Cistenia a namazania sa vnitorné Casti nasadca nevycistia tplne a to moZe viest ku koaguldcii krvi vo vnutri
nésadca. Koagulovand krv mdze spdsobit zlyhanie nasadca a jeho prehriatie, vysledkom ¢oho moZu byt poranenia popalenim. Aby sa zabranilo riziku, spolo¢nost
NSK odporti¢a okamZite namazat takéto nasadce sprejom PANA SPRAY Plus.

+ Produkt neutierajte, negistite ani nepondrajte do nasledovnych tekutin: silné/veimi kysld voda, chemikalie s obsahom silnych kyselin/zasad, roztoky s obsahom
chléru, rozpustadia ako napr. benzin alebo riedidlo. « Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred im suste produkt dovtedy, kym sa Gplne neodstrani vietka
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- Atisztitds és a stenllzalas hatékonysaga erdekeben csak az aldbbi eljdrdsokat hasznalja az u1rafeldolgozas soran. + Tartsa be az eszkozok Ujrafeldolgozasaval

helyi s; elgirdsokat és irdny - A kezelés utdn azonnal (1 oran belill) végezze el a karbantartast, majd tarolja el a kézidarabot. A
kézidarab megfeleld karbantartdsanak elmulasztasa ferlozest meghibasodast vagy égési sériiléseket okozd tllmelegedést okozhat. « Ha vér keriil a kézidarab
belsejébe, akkor el6fordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztité és kent’»rendszer nem tisztitja meg teljesen a kézidarab bels6 részeit, és ez alvadt vér
lerakdddsahoz vezethet a kézi Vvér a kézidarab it és égesi sériiléseket okozo tilmelegedését okozhatja. A veszély elkeriilése
érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

+ Ne haszndlja a kbvetkezd folyadékokat a termék toriésére, dztatdsara és tisztitasdra: erdsen/szupersavas viz, erfsen savas/lugos vegyszerek, kiortartalmd oldatok,
oldészerek, pI benzin vagy hlgltp « A héfertétlenitével torténd mosast kovetoen a kenes megkezdése eldtt szaritsa meg a terméket, hogy az dsszes nedvességet eltavolitsa
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- Za zagotovitev ucinkovitega Ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za prlpravo instrumenta. + Upostevajte lokalna pravile, predpise in smernice
za pripravo naprave na uporabo. + Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrzevanje rocnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrzevanje
ro¢nega instrumenta lahko vodi do infekcij, nepravilnega delovanja izdelka, pregrevanja, ki lahko povzroci opekline itn. +Ce pride v rocni instrument kri, samodejni
Cistilni in mazalni sistem rocnega instrumenta morebiti ne bo popolnoma o€istil sestavne dela instrumenta, kar lahko povzro€i strjevanje krvi v notranjosti
instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter pregrevanja, ki lahko povzroci opekline. Za izognitev tem tveganjem podjetje NSK
priporo¢a, da ro¢ne instrumente nemudoma namazete s sredstvom PANA SPRAY Plus.

Klor, raztoplne kot so bencin ali razred€ila. « Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim mazanjem, ga morate posusm dokler ne

vnitornd vihkost. Ak by vo vnutri produktu zostala vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by zniZit Gi¢inok namazania a mohla by sposobit kordziu vo vnditri annak jéhol. A hofertd atermék jében juto és a kenés hatékonysagat és korroziét okozhat a termék belsejében. boste popolnoma odstranili vse notranje vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lahko zmanj$a ucinek mazanja in lahko povzroci
produktu. - Po dokonceni cyklu Cistenia, sterilizacie a suSenia rychlo vyberte ndsadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade by mohlo ddjst ku Gyorsan vegye ki a kézidarabot a héfertGtienitdbdl a tisztitési, sterilizélasi és szallitési ciklus befejez6dése utén (1 éran belil). Ennek elmulasztasa korrdziot okozhat. - Csak korozijo v notranjosti izdelka. « Rocni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuzevalne naprave po konéanem ciklu éienja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce
kordzii. + NepouZivajte iné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. Pouzivanie inych sprejov nez PANA SPRAY Plus mdZe viest k prehrievaniu nadstavca. + Pred CAUTION  NSK PANA SPRAY Plus sprayket alkalmazzon. A PANA SPRAY Plus terméktdl eltérd egyéb sprayk alkalmazasa a kézieszkoz i 6hez vezethet. - Az a CAUTION  tega ne storite, lahko pride do korozije. + Uporabljate lahko samo prsilo NSK PANA SPRAY Plus. Uporaba katerega koli | drugega prsila razen PANA SPRAY Plus lahko

sterilizovanim v autokléve nasadec vyCistite a namazte. Ak na vnitornom povrchu zostane krv, mdze zaschnut a spasobit zlyhanie produktu. « Okamzite po dokonceni
sterilizacie (do 1 hodiny) vyberte ndsadec zo sterilizétora. V opacnom pripade by mohlo ddjst ku kordzii. - Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi nastrojmi, aj ked je
produkt vo vrecku. Takto sa predlde mnznej zmene farby alebo puskodenlu produktu v dosledku zvy$kov chemlckych latok nachddzajtcich sa na ostatnych
nasthoch « Sterilizdcia nie je zaru¢ena po uplynutl doby ilizécie, urcenej vy a predaj sterili vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie
uz uplynula, znovu vykonajte sterilizéciu s novym sterilizatnym vreckom. « NepouZivajte sterilizatné vrecka obsahuijtice lepiace zlozky rozpustné vo vode, ako je PVA
(polyvinylalkohol). Lepiace zlozky vyplavené pocas sterilizécie sa mozu dostat do produktu, o spdsobi problémy, ako je zIé otacanie, lepenie a nespravne fungovanie. *
Neohrievajte ani neschladzujte produkt prili§ rychlo Pri rychle] zmene teploty by sa mohol produkt p poskodlt «Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravne fungovat sa

helyezés eltt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér marad a bels feliileten, az megalvadhat és meghibdsodast okozhat. « A sterilizélés befejez6dése
utan azonnal (1 orén beliil) vegye ki a kézidarabot a sterilizalébél. Ennek elmulasztésa korrdziot okozhat. « Ne vesse ald a terméket gdzos sterilizalasnak mas eszkozokkel
eqyiitt, még akkor sem, ha killon tasakban van. Ezzel megeldzhetd a terméknek a tobbi eszkozon taldlhatd vegyiany ! miatti és
karosoddsa. + A sterilizalds a gyarté és a forgalmazd dltal a sterilizdlé tasakhoz megadott sterilizaldsi taroldsi idétartam Ietelte utén nem garantdlt. Ha a sterilizalasi tarolasi
iddtartam letelt, egy (j tasakkal végezze el (jra a sterilizdldst. - Ne hasznaljon vizoldhatd ragasztot tartaimaz6 dsszetevibdl — példaul polivinil-alkoholbdl (PVA) — &llo
stenllzalo tasakot A sterilizacié soran felszabaduld anyagok ugyanis bekeriilhetnek a termékbe, és lassi forgést, ast, nem ést és egyeb

elo Ne i vagy hiitse le tdl gyorsan a terméket. A gyors. humerseklet valtozas kamsnhatja aterméket. - A termék élettartamét és a

povzrodi pregrevanje roénika. + Pred avtoklaviranjem ogistite in namazite roéni instrument. Ce na noranji povrsini ostane kri, se ta lahko strdi in povzroci
nedelovanje izdelka. - Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite rocni instrument iz sterilizatorja. Ce tega ne storite, lahko pr|de do korozije. - Izdelka ne
sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrumenti, tudi e je ta v vrecki. S tem preprecite morebitna razbarvanja in poSkodovanie izdelka zaradi kemicnih ostankov na
drugih instrumentih. « Sterilizacija ni zagotovljena po izteku ¢asa ohranitve sterilizacije, ki ga dolocita proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as
ohranitve sterilizacije potekel, izvedite sterilizacijo Se enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. + Ne uporabljajte sterilizacijskih vreck, ki vsebujejo vodotopne lepilne
komponente, kot je PVA (polivinil alkohol). Lepilne komponente, izlocene med sterilizacijo, lahko pridejo v izdelek in povzrocijo tezave, kat so slabo vrtenje, lepljenje
in nepravilno delovanje. + Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko poskodujejo izdelek. « Zivljenjsko dobo izdelka in

ur€ia najma podla mechanického namahania po¢as pouzivania a y vplyvov Y im. Ak zistite abnormality, ako napriklad termek (ikd 6gé a hasznalat soran fellépd eredd kémiai hatésok hatdrozzék meg. Ha zmoznost izdelka, da deluje pravilno, dolo¢a predvsem mehanski stres med uporabo in kemijski vpliv zaradi obdelave. Ce zaznate kakr$ne koli abnormalnosti, kot
vybehovanie stredu brisky, tvorba tepla, vibrcie alebo zvuky alebo ak pred alebo pocas pouzivania nie su Citatelné vonkajsie znacky (sériové Cislo alebo Cislo modelu), barmilyen rendellenesseget észlel, mint példaul a fej rendellenes forgasa, hotermeles rezges vagy zaj, vagy ha a kulso Jelolesek (sorozatszam vagy modellszam) a hasznalat s0 sredinsko izstopanje svedra, proizvodnjo toplote, vibracijo ali hrup, ali pa Ce so oznake na zunaniji strani (serijska Stevilka ali Stevilka modela) pred ali med
prestaiite tento vyrobok okamzite pouzivat a poZiadajte svojho najblizSieho predajcu NSK alebo jednu z pobociek spoloénosti NSK o pravidelnd kontrolu. « Ak sa eldtt vagy kozbgn olvashatatlannd valtak, azonnal hagyja abba atermek a és ker@ a NSK vagy az NSK i 6t6l az uporabo postale necitljive, nemudoma prenehajte uporabljati izdelek in najbliziega prodajalca NSK ali pa podruznico NSK zaprosite za pregled. «Ce je bil izdelek

vyrobok znova spracoval 250-krat alebo sa pouzival rok, odportica sa pravidelna kontrola autorizovanym vyrobcom spolo¢nosti NSK. « Produkt uchovavajte v dobre
vetranej miestnosti na mieste chranenom pred priamym slnecnym Ziarenim a v rdmci rozsahov teplt, vihkosti a tlaku uvedenych v $pecifikdcidch.

iddszakos ellent t. + Ha a terméket 250 tak, vagy egy éve az NSK hivatalos szervizében iddszakos ellendrzés elvégzése javasolt. « A
terméket j6l szell6zd helyen, kbzvetien napfénytdl tavol, és a hémérsékletre, a paratartalomra és a nyomésra a specifikécioban meghatérozott tartomanyokon beliil térolja.

ponovno uporabljen 250-krat ali pa se uporablja Z Ze eno leto, je DI’IpUrOClJIVO da pooblascen servis NSK opravi reden pregled. - Izdelek hranite na dobro

prezrac mestu, kjer ni izp lj p i soncni svetlobi in je znotraj temperaturnega, vlaznega in tlanega razpona, navedenega v specifikacijah.
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- Kako biste osigurali ucinkovitost ¢iScenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu. « Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi
s ponovnom obradom uredaja. + 0dmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrZavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrzavanje
nasadnog instrumenta moze uzrokovati infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina. « Ako krv dospije unutar nasadnog
instrumenta, automatski sustav za ¢i$¢enje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno ogistiti unutarnje komponente nasadnog instrumenta, $to
moze dovesti do je krvi unutar instrumenta. krv moze uzrokovati kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od
opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.

- Nemojte koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili CiS¢enje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije, otopine koje sadrze klor,
otapala poput benzina ili razrjedivaca. « Nakon pranja termodezinfektorom, prije podmazivanja, susite proizvod sve dok se ne ukloni sva unutarnja vlaga. Vlaga
termodezinfektora koja se zadrzi unutar proizvoda moze smanijiti uéinak podmazivanja i moze prouzrociti koroziju unutar proizvoda. « Nakon zavrsetka ciklusa
Ciscenja, sterilizacije i suSenja (u roku od 1 sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne u¢inite, moze doci do korozije. « Ne rabite nijedan drugi
sprej osim NSK PANA SPRAY Plus. Ako rabite bilo koji sprej osim PANA SPRAY Plus, moZete prouzrociti pregrijavanje ruénog dijela. - Ocistite i podmazite nasadni
instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj povrini, ona se moze zgrusati i uzrokovati kvar proizvoda. - 0dmah nakon zavrsetka sterilizacije (u
roku od 1 sata), izvadite nastavak iz sterilizatora. Ako to ne ucinite, moZe doci do korozije. + Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, ¢ak i kada
se nalazi u vrecici. Time se sprje¢ava moguca promjena boje i oStecenje proizvoda od kemijskih ostataka na drugim instrumentima. « Sterilizacija nije zajamcena
nakon isteka vremena odrZavanja sterilizacije koje su odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrZavanja sterilizacije proteklo, ponovite
sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom. + Nemojte upotrebljavati vrecice za sterilizaciju koje sadrzavaju ljepljive komponente topive u vodi kao $to je PVA
(polivinilski alkohol). Ljepljive komponente koje se isperu tijekom sterilizacije mogu uci u proizvod, uzrokujuci probleme poput slabe rotacije, lijepljenja i neispravnog
rada. + Nemojte prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi ostetiti proizvod. - Zivotni vijek i sposobnost ispravnoga rada proizvoda
uglavnom ovise 0 mehanickim opterecenjima tijekom upotrebe te kemijskim utjecajima uslijed obrade. Ako otkrijete bilo $to neuobicajeno, poput vrtnje svrdla izvan
osi, stvaranja topline, vibracije ili buke, ili ako su vanjske oznake (serijski broj ili broj modela) postale necitke prije ili nakon upotrebe, odmah prestanite
upotrebljavati proizvod i zatraZite povremenu provjeru njegova rada kod najblizega dobavljaca ili u jednoj od NSK-ovih podruznica. « Kada proizvod prode postupak
ponovne obrade 250 puta ili je u upotrebi godinu dana, preporucuje se da ovlasteni NSK-ov servis izvrsi povremenu provjeru njegova rada.  Proizvod Cuvajte na
dobro prozraéenom mijestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u specifikacijama.
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- | syfte att sakerstalla effektiv rengdring och sterilisering ska endast fdljande forfaranden fér ombearbetning féljas. « Folj lokala regler, bestimmelser och riktlinjer
géllande ombearbetning av enheter. « Omedelbart efter att handstycket har anvénts (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket férvaras.
Underlatenhet att utfora erforderligt underhall av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och dverhettning som orsakar brannskador. + Om
blod trénger in i handstycket dr det mdjligt att ett automatiskt rengorings- och smorjningssystem inte kan rengéra dess interna delar fullsténdigt, vilket kan leda till
att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att det dverhettas, vilket i sin tur kan orsaka
brénnskador. For att undvika risken fér detta rekommenderar NSK att berérda handstycken omedelbart smorjs med PANA SPRAY Plus.

« Fdljande vétskor far inte anvandas for att torka av, blotlagga eller rengéra p! : star aftig starka syr ldsningar som
innehdller Klor eller Iosningsmedel sasom bensen eller thinner. + Nar produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se till att den har torkat ordentligt och att
all intern fukt har avidgsnats helt innan produkten smérjs. Om fukt fran ter i i finns kvar i pi kan detta reducera smdrjningseffekten och leda
till att korrosion uppstar inuti p « Seftill att tas ut ur efter att orings-, steriliseri och torkeykeln har slutforts (inom
1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsté. + Anvénd inte andra sprayer &n NSK PANA SPRAY Plus. Anvandning av andra sprayer n PANA SPRAY
Plus kan orsaka verhettning av handstycket. + Rengdr och smdrj handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar pa handstyckets inneryta kan blodet
stelna och medfora att produkten inte fungerar korrekt. « Ta tut ur steriliseri aten nar steriliseringen har slutforts (inom 1 timme). Om
handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. « ilisering av p il med andra instrument ska inte utforas, &ven om produkten placeras i en
péase. Angsterilisering till med andra il kan orsaka 4rgning av, och skada pa, produkten pa grund av kemiska rester pa de andra instrumenten. «
Steriliteten kan inte garanteras nér steriliseringsperioden som anges av tillverkaren och aterforséljaren av steriliseri asen har Iopt ut. Om steriliseri i har I6pt ut
ska sterilisering utforas pa nytt med en ny steriliseringspase. « Anvand inte steriliseri asar som i 0 i som PVA
polyvi i som skaljs ut under sterilisering kan komma in i produkten och orsaka problem som délig rotation, ihopklibbning och att
produkten inte fungerar som den ska. + Varm inte upp eller kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturforandringar kan orsaka skada pé produkten. = Produktens
livslangd och dess formaga att fungera korrekt bestams huvudsakligen av mekaniska pafrestningar under anvandning och kemisk paverkan vid bearbetning. Om du
upptécker nagon abnormitet, t.ex. felcentrerat borr, varmeutveckling, vibrationer eller buller, eller om de yttre markeringarna (serienummer eller modellnummer) har blivit
olasliga fore eller under anvandning, ska du omedelbart upphdra att anvénda produkten och begéra att din nédrmaste NSK-aterforséljare eller négon av NSK:s filialer gor en
periodisk inspektion. + Nar produkten har bearbetats 250 ganger eller har anvénts i ett & en periodisk i ion via en i NSK-tjénst. « Forvara
produkten pa en vélventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i specifikationerna.
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= Anvend kun falgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering. « Folg lokale regler, og retningsli orende
genforarbejdningen af instrumenter. « Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af handstykket, som derefter skal

p X korrekt i afha kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfere forbraendingsskader. « Hvis
blod treenger ind i et handstykke, vil et automatisk system til rengering og smering af handstykker muligvis ikke rense ha i ig og
kan medfore storknet blod inde i handstykket. Storknet blod kan medfere, at handstykket svigter og overheder, hvilket kan forérsage forbreendingsskader. For at
undgé risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgéende smeres med PANA SPRAY Plus.

WARNING

- Anvend ikke folgende vaeske til at aftorre, nedsanke eller rengore produktet: steerkt/super syrevand, sterke syre-/alkaliske kemikalier, klorindeholdende
oplesninger, oplasningsmidler som f.eks. benzen eller fortyndervaeske. « Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, for smering, skal du tarre produktet, indtil al
indvendig fugt er helt fiernet. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som forbliver inden i produktet, kan reducere smereevnen og forarsage atsning inden i
produktet. « Fiern hurtigt ha fra termo-desil i , efter rengaring, sterilisering og tarrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gar
dette, kan der forekomme tsning. + Brug ikke andre sprays end NSK PANA SPRAY Plus. Brug af andre sprays end PANA SPRAY Plus kan medfare overopvarmning
af handstykket. + Rengor og smer handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den indvendige overflade, kan det starkne og forarsage
produktsvigt. + Fiern handstykket fra steriliseringsapparatet, omgaende efter steriliseringen er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du ger dette, kan der
forekomme atsning. « Produktet ma ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel
misfarvning og beskadigelse af produktet fra kemiske rester pé andre instrumenter. - Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af
producenten og sa&lgeren af steriliseringsposen er udlgbet. Hvis steriliseringsopholdstiden er udlgbet, skal du gentage steriliseringen med en ny

steriliseringspose. + Brug ikke steriliseri deri ter sdsom PVA (polyvi Klzbende der
vaskes ud under sterilisering, kan traenge ind i produktet og forarsage problemer sésom dérlig rotation, klasbning og problemer med at fungere korrekt. « Undlad at
opvarme eller afkole produktet for hurtigt. Brat temperaturaendring kan i <P levetid og p evne til at fungere korrekt afhanger

under brugen og de kemiske pavirkninger fra forarbejdningen. Hvis du opdager nogen uregelmassigheder, sdsom
udleb af bor, varmeudvikling, vibrationer eller stgj, eller hvis de udvendige markeringer (serienummer eller modelnummer) er blevet ulzselige for eller under brug,
skal du straks stoppe med at bruge produktet og anmode din n&ermeste NSK-forhandler, eller en af NSK's afdelinger om et periodisk eftersyn. « Nar produktet er
blevet oparbejdet 250 gange eller har vzeret i brug i et ar, anbefales det, at der udfares et periodisk eftersyn af en autoriseret NSK-service. + Opbevar produktet pa
et godt ventileret sted vaek fra direkte sollys og inden for det temperatur-, luftfugtigheds- og trykomréade, der er angivet i specifikationerne.
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« Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren. « Volg lokale regels, voorschriften
en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten. + Voer onmiddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument
vervolgens op. Als het handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met brandwonden tot
gevolg. - Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het i reinigings- en Y van het instrument diens interne onderdelen
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« Aby mie¢ pewnos¢ odno$nie skutecznosci procesow czyszczenia i sterylizacji, stosuj wytacznie nastepujace procedury. « Stosuj sig do lokalnych przepisow oraz
wytycznych dotyczacych ponownego przetwarzania urzadzen. - Niezwiocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacje, a nastepnie
przechowuj koricowke w sterylnych warunkach. Brak wtasciwej konserwaciji koricowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania
prowadzacego do poparzen. « Jesli do koricéwki dostanie sie krew, system automatycznego czyszczenia i smarowania moze okazac sie niewystarczajacy do

niet volledig reinigen en kan dit leiden tot bl binnen het ument. Gestold bloed kan storingen van het handinstrument en oververhitting catkowitego oczyszczenia wewngtrznych komponentéw, co moze prowadzi¢ do zakrzepnigcia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnigta krew moze spowodowac
veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren. awarig koricéwki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca ni i AcOWKi pr PANA SPRAY
WARNING Plus.
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CAUTION

« Gebruik onderstaande vloeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te reinigen; sterk/superzuur water, sterk zuur/alkalische chemicalién,
chloorhoudende oplossingen, solventen zoals benzine of thinner. « Droog het product, nadat het werd met de therm i en vooraleer het wordt,
totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van smering verkleinen en aantasting
veroorzaken aan de binnenzijde van het product. « Haal het handinstrument snel it de thermo-desinfector nadat de cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is
(binnen 1 uur). Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. + Gebruik geen andere sprays dan NSK PANA SPRAY Plus. Gebruik van andere sprays dan PANA
SPRAY Plus kan tot oververhitting van het handinstrument leiden. + Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed achterblijft op het interne
oppervlak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. « Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 uur) uit de sterilisator. Als
men dit niet doet, kan het product aangetast worden. - Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs wanneer het in een verpakking
zit. Dit om ing en b iging van het product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. « De sterilisatie kan niet gegarandeerd
worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met
een nieuw sterilisatieverpakking, wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. « Gebruik geen sterilisati jes die in water opl z0als PVA
(polyvinylalcohol) bevatten. Tijdens de sterilisatie uitg: kunnen in het product terechtkomen en problemen veroorzaken zoals een gebrekkige rotatie
(product dat vast komt te zitten waardoor het apparaat niet meer correct kan werken). « Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering
kan het product beschadigen. « De levensduur en de goede werking van het product worden voornamelijk bepaald door de mechanische spanningen tijdens het gebruik en de
chemische invloeden als gevolg van de verwerking. Indien u een afwijking vaststelt, zoals het uitiopen van de boor in het midden, warmtegeneratie, trillingen of geluid, of
indien de buitenste markeringen (seri of ) zijn voor of tijdens het gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product
en vraag uw dichtstbijzijnde NSK-dealer, of een van de NSK-vestigingen om een periodieke inspectie. « Wanneer het product 250 keer opnieuw is gebruikt of een jaar in

« Nie uzywaj tych ptyndw do wycierania, zanurzania lub produktu: moci kwasna woda, mocne kwasy/roztwory zasadowe, roztwory zawierajace chlor,
rozpuszczalniki, takie jak benzyna czy rozcienczalnik. « Po myciu za pomoca dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, nalezy wysuszy¢ produkt az do catkowitego
igcia wewnetrznego zawi ia. Wilgo¢ z a termi jaca w Srodku produktu moze zmniejszy¢ efekt smarowania i wywotac korozje wewnatrz
produktu. « Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko zdjac prostnice z dezynfektora termicznego (w przeciagu 1 godziny). W przeciwnym wypadku
wystapi¢ moze korozja. « Nie uzywaj aerozoli innych niz NSK PANA SPRAY Plus. Uzycie aerozoli innych niz PANA SPRAY Plus moze spowodowaé przegrzanie katnicy. « Przed
sterylizacja w autoklawie wyczys¢ i nasmaruj konicowke. Jesli na powierzchniach wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakrzepnigcia i awarii produktu.
Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdjac prostnice ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. « Nie wykonuj
sterylizacji parg wodng produktu razem z innymi koicowkami, nawet gdy znajduje sie on w rekawie do sterylizacji. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i
uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilodci $rodkéw icznych, ktére y na innych koricd « Sterylizacja przestaje dziata¢ po uptywie okresu
Sci sterylizacji $lonego przez i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uptywie okresu skutecznosci sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacje

za pomoca nowego etui sterylizacyjnego. « Nie nalezy stosowac torebek do sterylizacji zawieraj srodki Klejace r w wodzie, takie jak na przyktad PVA (Poli
(alkohol winylowy)). Wyptukane podczas sterylizacji sktadniki kleju mogg dostawac sie do produktu, wywotujac problemy takie jak ograniczenie obrotéw, przywieranie i
nieprawidiowe dziatanie. + Nie podgrzewaj ani nie schtadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temp y moze p i¢ do uszk ia produktu. « Cykl zycia
produktu i zdoIno$¢ produktu do prawidiowego dziatania zaleza gtéwnie od naprezen icznych podczas uzy iwply chemicznych zwigzanych z
przetwarzaniem. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci, takich jak bicie wiertta w srodku, wytwarzanie ciepta, wibracje lub hatas, lub jesli oznaczenia
zewnetrzne (numer seryjny lub numer modelu) staty sie nieczytelne przed lub w trakcie uzy ia, nalez aprzesta¢ uzywania produktu i zwrécic sie do
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- Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar islemek icin sadece asagidaki iglemleri takip edin. - Cihazlarin yeniden islenmesine iligkin yerel kurallara,
ybnetmeliklere ve yonergelere uy Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek baghgi saklayin. Baslik diizgiin sekilde
bakim i Girtiniin ar yanik neden olan agiri 1snmaya neden olabilir. < Baglik icerisine kan girerse otomatik bir

WARNING

baslik temizleme ve yaglama siétemi basglik i¢ parcalarini temi icinde neden olabilir. P kan, baglik
ar ve yanik yol acacak sekilde asir ismmasina neden olabilir. Bu tehlikenin onlenmesi icin NSK, bu bagligin hemen PANA SPRAY Plus ile
yaglanmasini 6nermektedir.

« Uriinii silmek, igine koymak ve K icin su sivilari ; giiclii/stiper asitli su, giiclil asit/alkalin kimyasallar, klor iceren cozeltiler, benzi

gibi « Termo iyon cihaziyla sonra yaglama isleminden 6nce i¢ kisimda bulunan tiim nem tamamen kuruyana kadar i

Uriiniin icerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azaltabilir ve triiniin i¢ kisminin paslanmasina neden olabilir. + Temizleme,
sterilizasyon ve kurutma dongiisti tamamlandiktan sonra anguldurvay! termo dezenfeksiyon cihazindan hemen cikartin (1 saat iginde). Bunu

>

« Kéyté jalleenkasittelyssa vain seuraavia Imid, jotta puhdistus- ja steriloi olisi tehokas. + Noudata laitteiden jéll asittelyssé pai
saannoksid, madrayksid ja ohjeita. + Huolla késikappale ja laita se séilytykseen vélittoméasti kayton jélkeen (1 tunnin sisélld). Kasil huollon laiminlyéminen
voi johtaa infektioon, tuotteen vahingoif i el tai yliku i ja sen seurauksena p ihin. - Késil ttinen i ja

siséosiin j

voitelujarjestelmd ei ehké saa téysin poi
asil jaj i i ja sen seurauksena p

verta, jolloin veri voi hyytya kdsikappaleen sisaén. Hyytynyt veri voi vaurioittaa
Riskin vélttdmiseksi NSK suosittelee ndiden ké iden valitontd voitelua

jajohtaay
PANA SPRAY Plus -aineella.

WARNING

AN

« A4 pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilla: erityisen hapollinen vesi, aksit it, klooria siséltévat liuokset,
liuottimet kuten bensiini tai ohenne. + Puhdistusautomaatilla pesun jélkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisesti, niin ettd kosteus saadaan poistettua sisélta.
Tuotteen _sisélle jéi_avé_i pesun iél_keinen kosteus voi heikentéd voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisd - Poista kasi i i

neden olabilir. + NSK PANA SPRAY Plus digindaki spreyleri kullanmayin. PANA SPRAY Plus digindaki spreylerin kullanimasi anguldurvanin agiri ismmasina neden
olabilir. - Baghdi Otoklav islemine tabi tutmadan 6nce temizleyip yaglayin. Ic kisimda kan kalirsa pihtilasarak riiniin arizalanmasina neden olabilir. - Sterilizasyon
isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat icinde) anguldurvay sterilizasyon cihazindan ¢ikarin. Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir. + Posetinin
icerisinde olsa dahi diger aletlerle birlikte driin iizerinde buharl sterilizasyon islemi gerceklestirmeyin. Bu, olasi renk degisikliklerini ve Griiniin diger aletler
lizerindeki kimyasal kalintilardan hasar gérmesini nlemek icindir. « Sterilizasyon posetinin Ureticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma siiresi
asildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma siiresi asilirsa yeni bir sterilizasyon posetiyle sterilizasyonu tekrar gerceklestirin. = PVA (polivinil
alkol) gibi suda cdziinen yapistirici bilesenler iceren sterilizasyon torbalari Sterilizasyon da su ile temas eden yapistirici bilesenler riinin icine
girerek rotasyon bozukludu, yapisma ve cihazin diizgiin calismamas gibi sorunlara yol acabilir. + Uriinii ¢ok hizli sekilde 1sitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani
degisim driiniin zarar gérmesine neden olabilir. + Uriin omrii ve Griiniin dogru calisma kabiliyetini 6zellikle kullanim sirasindaki mekanik gerilimler ve islemeden
kaynaklanan kimyasal etkiler belirler. Merkezde capak kacmasl, isi olusumu, titresim veya giiriiltii gibi herhangi bir anormallik tespit ederseniz ya da harici isaretler
(seri numarasi veya model numarasi) kullanimdan dnce ya da kullanim sirasinda okunamaz hale gelirse, driini kullanmay derhal birakin ve size en yakin NSK

najblizszego dealera NSK lub jednego z oddziatéw NSK w celu pr.

ia przegladu okr

.+ Jesli pradukt byb reprocesowany 250 razy Iqb byt uiywany przez

bayisinden veya NSK subelerinden birinden periyodik inceleme talep edin. « Uriin 250 kez yeniden iglendiginde ya da bir yil boyunca kullaniidiginda, yetkili bir NSK

CAUTION

steriloinnin ja péadtyttya (tunnin kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. « Ald kdytd muita voiteluaineita
kuin NSK PANA SPRAY Plus -voiteluainetta. Muiden kuin PANA SPRAY Plus -voiteluaineen kéyttd voi johtaa kdsikappaleen ylikuumenemiseen. « Puhdista ja voitele

asi ennen intia. Sisapi jaanyt veri voi hyytya ja vaurioittaa tuotetta. « Poista késikappale sterilointilaitteesta vélittomasti steriloinnin
paatyttyd (tunnin kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. « Ald autoklavoi tuotetta muiden instrumenttien kanssa, vaikka se olisi erillisessé pussissa. Nain
véltetdan tuotteen mahdollinen vérjaytyminen ja vaurioitu n, jonka muiden instrumenttien kemialliset jadmét voivat aiheuttaa. + Sterilointi ei ole taattu, jos
sterilointipussiin valmistajan ja jalleenmyyjan merkitsemé séilytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen séilytysaika on umpeutunut, suorita sterilointi
uudella sterilointipussilla. « Ald kdytd veteen liukenevia komponentteja, kuten PVA:ta (polyvinyyli i) siséltévia sterilisointi ja. Sterilisoinnin aikana
liuenneet limakomponentit voivat joutua tuotteen sisdén ja aiheuttaa ongelmia, kuten huono kierto, tarttuminen ja oil i imi donni; i - Ald
kuumenna tai jadhdyta tuotetta liian nopeasti. Limpétilan nopea muuttuminen voi vaurioittaa tuotetta. « Tuotteen kayttdiké ja kyky toimia oikein médraytyvat

péadasiassa kdyton aikaisten ja y 1 perusteella. Jos havaitset poikkeavuuksia, kuten poranteran
i pydrimistd, lammé téri ai melua, tai jos ulkoiset merkinnat (sarjanumero tai i ovat iksi ennen
kéyttod tai kdyton aikana, lopeta tuotteen kayttd valittoméasti ja kaénny Iahimméan NSK-jalleenmyyjén tai jonkin NSK:n toimipi puoleen méaraail kastusta

varten. + Kun tuotetta on késitelty uudelleen 250 kertaa tai kun se on ollut kdytssé vuoden ajgm, suosite_!laan,»e_tté valtuutettu NSK-huolto suorittaa

werking is geweest, wordt aanbevolen een periodieke inspectie uit te laten voeren door een erkende NSK-service. - Bewaar het product op een goed geventileerde plaats rok, zaleca sig przeprowadzenie okresowej kontroli przez autoryzowany serwis NSK. + Pr j produkt w pr y y z dala od servisi tarafindan periyodik kontroliin uygulanmasi onerili. - Urdini, havalandirmasi iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines isigindan uzakta ve teknik ozelliklerde miédraaikaistarkastuksen. « Sailyta tuotetta hyvin ilmastoidussa paikassa suoralta auring sekd 4 tiedoissa mainitussa lampotilassa,
buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van temp , igheid en druk zoals in de specificati bezposredniego wplywu promieni i pamigtaj, by i §¢ oraz cignienie nie wy y poza zakres okreslony w specyfikacjach. belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklarinin igerisinde saklayin. kosteudessa ja paineessa.
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>15min [3-18min S
H CAUTION - - ™ . .
® & >30min|=30min /B E 2990 /7900 / Z890 /2800 / Z micro 7990/ 890 S-Max pico
: Ethanol T X450/ M900 / M800 / M600 / M500 Z micro / M micro Pana-Max2
— EE] 10 11607-1 60-90% 8 M micro / PAP / PAP2 / FXP
7990 / 7890 M900/ MB00 / M600 / M500 REF REF EN If another cartridge is used NSK cannot guarantee performance and the handpiece warranty would become invalid. /
7 micro 2~3sec. i Pana-Max2 / PAP / PAP2 / FXP 0-ring 0-ring DE Bei der B eines anderen Turbi kann NSK die Leistungsfahigkeit nicht garantieren. Die Garantie fiir das Handstiick erlischt.
A B C A B C FR En cas d'utilisation d'une autre cartouche, NSK ne peut pas garantir les performances et la garantie sur la piéce a main serait annulée.
M900 / M800 CAUTION 7890 PA2380X001|PA2380X050| |M900 / M600 CAUTION 7990/7890  Z micro /M micro S-Max pico CAUTION  ES Si se utiliza otro cartucho, NSK no puede garantizar el rendimiento, y la garantia de la pieza de mano quedaré anulada.
M600 / M500 @ 7990 PA2381X765 PA2381X001|PA2381X050| |[PAP-SU 20000535/ P1281 |P1027500 aaad o000 Qualora sia utilizzata un‘altra cartuccia, NSK non ne garantira il corretto funzionamento e la garanzia perdera qualsiasi validita.
i " - PAP2- PT  Utilize unicamente rotores originais NSK. Se utilizar outro rotor, a NSK néo garante o funcionamento e a garantia da turbina perde a validade.
g mlcro_ Z micro / M micro|PA2307X765| PA2307X001|PA2307X050 FXP-SﬁU RU  Mpi Mcronb30BaHIM APYTIX KapTPWKeit Komnanis NSK He rapaHTHpyeT CoXpaHeHHe 3aABTIEHHbIX TEXHHUECKIX XapaKTEpHCTHK HaKOHEUHIKa 1 ero MpaBHbHyl0 pagory.
-IViax pico M800 / M500 S-Max pico |20002803|P1140200/P1140500 RO Daci se utilizeaza un alt cartus, NSK nu poate garanta performanta iar garantia dispozitivului ar putea fi anulata.
Pana-Max2 PAP-MU 9 P12 P1001 sl NSK CS  Pokud je pouZit jiny rotor, nemiZe spolednost NSK zarucit vykon a zaruka na nasadec se stéva neplatnou.
PAP / PAP2 / FXP NSK PANA SPRAY PI PAP2-MU 0000535 80 001500 Pana-Max2 P1190765| P1190 ‘P1 190050 M900 / M800 PAP / PAP2 / FXP BG  Ako ce u3non3sa ipyra kaceta, NSK He moxe Aa rapaHTipa eeKTBHOCTTa U rapaHLyiATa Ha HakpaitHika 1 Morna Aa CTaHe HeBanMAHA.
us FXP-MU M600 / M500 EL  Eavypnotponom@ei aMog potopa, n NSK Sev umopei va eyyunBei v amodoon kat 1 eyyonan g xeipohaBiic 8a kataotei dkupn.

SK Ak sa pouziva ind viozka, spoloénost NSK nezarucuje vykon a zaruka na nasadec sa stdva neplatnou.

HU  Ha mésik patront hasznél, az NSK nem
SL  Ce uporabljate drug viozek, podjetje NSK ne more
HR  Ako se koristi rotor drugog proizvodaca, tvrtka NSK ne moze jam¢iti ucinkovitost i jamstvo nasadnog instrumenta bi postalo nevazece.
SV Om en annan patron anvénds kan NSK inte garantera handstyckets prestanda, och dess garanti upphor i sa fall att gélla.

DA Huvis der anvendes en anden patron, kan NSK ikke garantere ydeevnen, og handstykkets garanti bliver ugyldig.

H FHERATE NSK FERUOH, BINSK MSAREH A, AFHNREEE LK.

, €s a kézi idja is érvény 6 valik.

g jain ija rocnega instrumenta je izniena.

NL  Wanneer een andere cartridge gebruikt wordt, kan NSK de prestaties niet garanderen en de garantie van het handinstrument zal nietig worden verklaard.

PL  Jesli korzystasz z wkiadu innego p
TR Baska bir kartus kullaniliyorsa NSK, performans garanti edemez ve bashigin garantisi gecersiz olur.
FI Jos tuotteessa kéytetéén jotakin muuta patruunaa, NSK ei takaa laitteen moi imi

, NSK nie moze

ydajnodci produktu, a nak ke zostanie

NSK

jolloin késil takuu raukeaa.
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CAUTION

EN - Replace the 0-rings if water is present in the exhaust air line. This is an indication of possible water leakage within the coupling.
ALWAYS change the complete set of O-rings. + Do not force the new replacement 0-ring with excessive pressure. « When inserting
new 0-rings, make sure they are inserted in the correct grooves.

DE - Tauschen Sie die 0-Ringe aus, falls Wasser in der Riickluftleitung vorhanden ist. Dies I&sst auf ein mdgliches Wasserleck innerhalb
der Kupplung schlieBen. Tauschen Sie IMMER den kompletten Satz 0-Ringe aus. + Wenden Sie beim Einsetzen der neuen 0-Ringe
keinen tiberméBigen Druck an. « Stellen Sie sicher, dass die 0-Ringe in die richtigen Frésungen eingesetzt werden.

FR - Remplacez les joints si de I'eau s'échappe au niveau de la ligne d'échappement. Ceci pourrait dénoter une fuite possible d'eau
dans le raccord. TOUJOURS remplacer le jeu complet de joints. + N'exercez pas une pression excessive sur le nouveau joint de
remplacement. « Lors de I'insertion de nouveaux joints, vérifiez qu'ils sont insérés dans les rainures adéquates.

ES - Hay que sustituir las juntas téricas cuando haya escapes de agua en la linea de aire. Puede ser signo de una posible fuga de agua
en el acoplamiento. Cambie SIEMPRE todas las juntas tdricas a la vez. « No fuerce con excesiva presion la nueva junta térica de
repuesto. + Al insertar nuevas juntas tricas, asegurese de que se insertan en las ranuras correctas.

Assicurarsi che i nuovi 0-ring vengano inseriti nelle apposite scanalature.

4pe3mepHoit cunbl. +Tpy 3amere O-Konew ybeguTecs, 4to

IT - Sostituire gli 0-ring se nel circuito dell'aria di ritorno vi & presenza di acqua. Cio € indice di una possibile perdita d'acqua
all'interno dell'attacco. Sostituire SEMPRE il set completo di 0-ring. + Non inserire con eccessiva forza I'0-ring di ricambio.

PT - Substitua os anéis vedantes se houver dgua no tubo de descarga do ar. Isto é um sinal de uma eventual perda de agua no interior
do acoplamento. Substitua SEMPRE o conjunto completo de anéis vedantes. + Nao introduza o anel vedante novo com i BC
pressdo. « Certifique-se de que introduz os anéis vedantes novos nas ranhuras corretas.

RU +3amenure YNNOTHUTENbHbIE KONbLiA, ECN 3aMeTUTe, YTO BOAA NOMajjaeT B OTpaéOTaHHbM BO3YyX. 3ot ¢am cBupaeTenbcTeyer 06 yTeuke
BOAbl Yepe3 nepexopHnk. BCEMIA 3amensiie nonkblit komnnekt O-koned. *Mpu 3ameHe konel| GyabTe akkypaTHbl U He NpUMeHsiiTe

CS - Pokud se ve vedeni zpétného vzduchu nachézi voda, vymefite 0-krouzky. Jednd se 0 znamku mozného Gniku vody uvniti
spojky. VZDY vyméite kompletni sadu O-krouzkd. « Na novy nahradni 0-krouzek nevyvijejte nadmérny tlak. + Pfi vkladani
novych 0-krouzk{ dbejte na to, abyste je vloZili do spravnych drazek.

BG *Cmenere O-OﬁpaSHMTE NPBCTEHN, aKO B INHWATA 3@ UTpaﬁOTeH Bb3ayX UMa Bofa. Tosa e WHAWKAUWA 33 Bb3MOXEH TeY Ha BOAja

. BUHATW cvensitTe uenua komnnekt O-06pa3Hu NpbcTenw, +He ynpaxHsABaiiTe NPEKOMEPEH HaTUCK Ha HOBUA

B nasax.

Konbua 3aHANN

RO « Inlocuiti garniturile circulare daca apa este prezenta in linia de aer de evacuare. Aceasta poate indica eventuale scurgeri de apd in
cuplaje. INTOTDEAUNA schimbati setul complet de garnituri circulare. « Nu fortati garnitura circulara noud de inlocuire cu presiune
excesivd. + La introducerea garniturilor circulare noi, asigurati-va ca acestea sunt introduse fn canelurile corecte.

HU - Cserélje ki az 0-gydiriiket, ha viz van a kimeneti levegd vezetékében. Ez potencidlis vizszivérgast jelez a csatlakozéban.
MINDIG a teljes 0-gy(ir(i készletet cserélje ki. -+ Ne erdltesse az (j 0-gy(ir(it tllzott nyomas kifejtésével. « Az j 0-gyrik
behelyezésekor iigyeljen arra, hogy azok a helyes horonyba keriiljenek.

SL -Ce je v napeljavi izstopnega zraka prisotna voda, zamenjajte 0-obroce. To je lahko posledica morebitnega iztekanja vode iz
prikljucka. VEDNO zamenjajte vse 0-obroce. + Na nove nadomestne 0-obroce ne delujte s cezmernim tlakom. + Pri

DA - Udskift O-ringene, hvis der er vand til stede i afgangsluftslangen. Dette er tegn pa eventuel vandiekage
ALTID hele sattet af O-ringe. - Tving ikke den nye reserve 0-ring med for stor kraft. + Nar der indsattes n
kontrollere, at de er indsat i de rigtige riller.

ZH - NFEREIRAEK, FEEH 0 2R, ERREEIERE
SR/DERTEIRN 0 BURIBEIFERR, - SEIRHTHY 0 BUIREY, FF

KBIERR, 0 BURAEIAER, -
TR A B IEREROTERP.

i koblingen. Udskift
ye 0-ringe, skal du

TR+ Cikig hava hattinda su mevcutsa O-ringleri degistirin. Bu durum, baslik adaptorii icerisindeki olasi bir su kagaginin
belirtisidir. DAIMA O-ringlerin tam setini degistirin. + Asir giicle yeni degistirilmis O-ringi zorlamayin. « Yeni O-ringleri
takarken dogru oyuklara takildigindan emin olun.

FI « Vaihda O-renkaat, jos poistoilmajohdossa on vettd. Tama on merkki i in sisélla. Vaihda
AINA kaikki O-renkaat. + Ald paina uutta korvaavaa 0-rengasta likaa. « Varmista, ettd uudet O-renkaat asetetaan oikeisiin
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0-o6paseH npbcreH. +Korato noctasste HosuTe O-06pasHit NPbCTEHN, Ce yBEPABAITE, Ye v NOCTaBATe B NPABUIHNUTE XneGose. vstavljanju novih 0-obrocev poskrbite, da bodo vstavjeni v prave Zlebove. uriin.
EL -Avtikataotriote Toug Saktuhioug oriatog O av unapyet vepo oTn ypapr ektovwong aépa. Autr eivar pia évdeién mbavric Stappori vepol HR - Zamijenite O-prstenove, ako je voda prisutna u cijevi ispuSnog zraka. To je indikacija moguceg propustanja vode unutar NL - Vervang de O-ringen wanneer er water wordt aangetroffen in de luchtafvoerleiding. Dit is een indicatie van een waterlek in
£€v16¢ TG 0UCeugnc. MANTA va aNhdlete 0AOKANpo To GET Twv Saktuhiwv oyriparog O. *Mnv aokeite 6Tov véo SakTUMO avTIKATdoTaong spojke. UVIJEK promijenite cijeli komplet O-prstenova. « Nemojte prejako pritiskati novi zamjenski 0-prsten. « Prilikom de koppeling. Vervang STEEDS de volledige set 0-ringen. + Oefen niet te veel druk uit bij de plaatsing van de nieuwe
oxfuatog O uriepPolikr rieon. *Katd v eloaywyr twv véwv Saktuliwy axrpatog O, gpovTioTe va eloayBolv GTIC OWOTES EVKOTEC. umetanja novih 0-prstenova provjerite jesu li umetnuti u odgovarajuce utore. 0-ring. * Zorg er, bij vervanging van de ringen, voor dat de nieuwe O-ringen in de correcte groeven worden geplaatst.
SK + Ak sa vo vedeni na odsavanie vzduchu nachadza voda, vymerite 0-kriizky. To naznacuje mozny nik vody v rémci spojky. SV - Byt ut o-ringarna om det finns vatten | utloppsluftiedningen. Detta &r ett tecken pa att det eventuellt forekommer PL - Jesli w przewodzie powietrza powrotnego znajduja sie $ladowe iloci wody, nalezy wymienic uszczelki typu o-ring. Moze to $wiadczy¢
VZDY vymeiite kompletn( sadu 0-krtizkov. « Na novy nahradny 0-krdzok nevyvijajte nadmerny tlak. « Pri vkladani novych a vid i ten. Byt ALLTID ut hela uppséttningen o-ringar. « Tvinga inte fast den nya o-ringen med oni §cina iuz Zawsze nalezy wymienic caly komplet uszczelek. + Nie nalezy zaktadac nowej uszczelki
0-kriizkov sa uistite, Ze s viozené v sprévnych drazkach. Gverdriven tryckkraft. « Se till att nya o-ringar fors in i rétt skaror. 0-ring ze zbyt duzym naciskiem. + Zakfadajac nowe uszczelki 0-ring, nalezy upewnic sig, ze sa dopasowane do wiasciwych rowkow.
7 EN  Make certain that the taper ring is firmly tightened. If the taper ring is loose water and air leakage could occur. SK  Uistite sa, Ze kuzelovy krizok je pevne utiahnuty. Ak je kuzefovy kruzok uvolneny, moze dojst k tniku vody a vzduchu.
DE  Stellen Sie sicher, dass die Kupplungshiise sicher festgezogen ist. Be locker sitzender Kupplungshiise kinnen Wasser- und Luftundichtigkeiten aufireten. HU  Ugyelien a kipgy(ri megfelel6 meghizésdra. Ha a kipgy(ird laza, viz- és levegdszivrgds léphet fel.
(Q\_ FR Vérifiez que la bague conique est correctement serrée. Si la bague conique est dévissée, il pourrait se produire une fuite d'eau et dair. SL  Poskrbite, da bo konicasti obroc dobro privit. Ce je konicasti obroC ohlapen, lahko pride do pustanja vode in zraka.
4— ,&, CAUTION  ES Asegtrese de que el anillo de control esta bien ajustado. Si el anillo de control esta suelto, podrian producirse fugas de agua y aire. HR  Provjerite je li konusni prsten vrsto zategnut. Ako je konusni prsten labav, moze doci do propustanja vode i zraka.
- IT  Accertarsi che |'anello conico sia ben awvitato. Se I'anello conico ¢ allentato, si possono verificare perdite d'acqua e di aria. SV Setill att den koniska muttern dras &t ordentligt. Om den koniska muttern sitter Idst kan vatten- och luftiéckage uppsta.
"| ||| M'.‘alll“. PT Certifique-se de que a cobertura cdnica estd bem apertada. Uma cobertura solta pode originar perdas de dgua e ar.s. DA Kontroller, at den koniske ring er strammet korrekt. Hvis den koniske ring er las, kan der forekomme leekage af vand o luft.

X450BLED / S-Max pico BLED
M500BLED / M60OBLED

He nnorko yc

RU  Yoeguecs, uro KonbLia yc:

KOblia MoryT crarb pinwoi yreuki sopyxawnnsons.  ZH  ERERBSEANIRERER . BHAIRER, KAREATRRERRE.

RO Asigurati-va ca garnitura conicd este stransa ferm. Dacé garnitura conic este larg, se pot produce scurgeri de apa si aer. L Wees er zeker van dat de conische ring stevig werd vastgezet. Als de conische ring los zit, bestaat de kans op water- en luchtlekken.

CS  Dbejte na to, aby byl kuzelovy krouzek pevné utazen. Pokud by byl kuzelovy krouzek volny, mohlo by dochazet k tiniku vody a vzduchu. PL Naledy upewnic i, i awcr zwrony stodkowy jest Jeie zawer ) et ufny, mode £ woda ¢
P826B042 BG  Ysepere ce, ue KoHyCOBUIHUAT NPbCTeH e foGpe 3aternar. Ako TpbCTeH e pasxnaben, A Ce CTUTHe 10 U3MyCKaKe Ha BOfia U Bb3AYX. TR Konik halkanin iyice sikildigindan emin olun. Konik halka gevsekse su ve hava kacagi meydana gelebilir.

EL  BeBawBeite omi o kuvikog Saktihog eivat oradepd romoBernpévos. Av o kwvika Saxtihio eivar yahapag, 8a pmopotioe va mpoknBet Siappor] vepod kat aépa. FI Varmista, ett kartiorengas on kunnolla kiristetty. Jos kartiorengas on Ioystynyt, vesi- ja iimavuodot ovat mahdollisia.

AN AN 7990/ 2890 / Z micro EN When your medical device has reached the end of its service life, it must be disposed of via a specialist collection,/
EN Checking the Handpiece Before Each Use SKKontrola nasadca pred kazdym pouzitim EN Periodical Maintenance Checks (Every 3 months) SK_ Pravidelné kontroly v rdmci idriby (Kazdé 3 mesiace) ? 0 M900/ M800 a {ﬁg“gi‘/smbgg%?'mgd%glees‘ﬁi'g%%'}ncha%”ml-‘ zg%ggﬂg& g‘neirgoﬂr%%r?t‘;?lgotrlr]t%rgier\aelittlsoHsckasuts?egl%ﬁg?;%;syhoatPﬁle‘,g
DE Uberpriifung vor der Behandlung HU A kézidarab ellendrzése minden hasznélat el6tt DE RegelmaBige Wartungspriifungen (Alle drei Monate) HU Rendszeres karbantartési ellendrzések (3 havonta) n PN M600 / M500 / M micro to confirm the equi menﬂs sterile. Therefore contact your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches to find
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation ~ SL Preverjanje ro¢nega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrdles d'entretien périodique (tous les trois mois) SL Periodicno vzdrzevanje (Na vsake 3 mesece) ‘ \ O . out how to proceed. Refer to the link below:
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES C iones periddicas de imiento (cada tres meses) HR Periodicne proviere pri odrzavanju (Na svaka 3 mjeseca) ( S-Max pico / Pana-Max2 DE Wenn Ihr medizinisches Gerét das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, muss es entsorgt werden, und zwar iiber den Weg
IT Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvéndningstillfalle IT Controlli di manutenzione periodici (ogni tre mesi) SV Regelbundna underhaliskontroller (Var tredje manad) PAP / PAP2 / FXP ger R“-f'é"a’%mgv der Entsorgung, dnes Eﬂcyf”gg? 0‘11” gerVerTchhugg %”'Cht em%n Syel‘ags}eﬂ- 3”‘ BES”"&‘G“SW“@&‘ fur
PT Inspegéo antes do Tratamento DA Kontrol af héndstykket for hver brug PT  Inspegdes Periddicas de Manutencéo (a cada trés meses) DA Periodiske vedligeholdelsestiek (Hver 3. maned) zﬁsv?rlme%enr,l m‘ijrsgsugng Sr?ee zmlrs g\cﬁw’ergtrg\\gn,%ggg gleeﬁrg?antae glnenl ;?nd?WBr‘{ggnugieegi%h gaaherr aenr Ihm%acelggtcger{‘e%eggﬁ
RU  MIPOBEPKA NIEPE/] HAYATIOM NIEYEHMA H SREBFHAE, Fhht RU' Perynspbii Texundeckiit kowTpons (Kaxgeie 3 mecaa) ZH EHRERER (B=EA) > NSK-Handler oder an eine der NSK-Niederlassungen, um zu erfahren, wie Sie vorgehen missen. — Siehe Link unten:
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare  NL Controlq van het Handinstrument Vioor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice (0 data la 3 luni) NL Periodieke Onderhoudscontroles (Elke 3 maanden) CAUTION a 7900/ 2800 / X450 FR Lorsque votre J)paw" médical a atteint Ia fin de sa durée de vie, i doit étre liminé via une filire spécialisée de colecte,
CS Kontrola nsadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricowke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly tdrzby (Kazdé 3 mésice) PL Wykonuj okresowe przeglady (Co 3 miesigce) d'enlevement, de recyclage ou de destruction. Au préalable, afin d'éviter les risques pour la sante des opérateurs chargés
BG MMposepka Ha Hakpaiiitka npesy Beaka ynotpe6a TR Her kullanimdan 6nce Baglik kontrol edilmesi BG  Mepoawuny nposepky Ha nofapbxKara (Ha seeki 3 mecewa) TR Periyodik Bakim Kontrolleri (Her 3 ayda) ggcluauigrlﬁev%ﬂsr %gvézdggn?i?%'gre&%'}!gq”&i%g'rﬁzﬁ{'egtmsﬁéﬁl'éeég:‘ggg;e;ﬂﬂreC%?:%m”?g&gg&w’r'hosn{'ﬁ%‘m;"’}]lfog#é %E
EL ENeyyog g yetpohaBiig mpiv amo kaBe xprion FI Kasikappaleen tarkistus ennen kéyttoa EL  Teptodikoi éheyyor auvtrjpnang (Kde 3 piveq) FI Saanndlliset huoltotarkastukset (Joka 3. kuukausi) I'une des succursales NSK pour savoir comment procéder.  Consultez le lien ci-essous :
ES Cuando e| dispositivo médico haya alcanzado el final de su vida dtil, se debera desechar en un canal de recogida, ~ RU Mocne ucreueus cpoka cnyx0bi MeuUUHCKoro npubopa ero y yepes ¢ BG Koraro Bawueto MequLIHCKO 13aenve e AOCTUIHaNo Kpas Ha eKCrA0aTaLMOHHIA Ci XVBOT, To TpAGBa fa Obae usxabpnero  HU Ha orvostechnikai eszkdze elérte az élettartama végét, azt _e% erre szakosodott begy(itési-, elszallitasi, Ujrahasznositasi v,agy{ SV Nar din medicintekniska produkt har nétt slutet av sin anvéndningstid maste den kasseras viaen  NL Wanneer uw medisch hulpmiddel het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden verwijderd via een  FI Kun laakinnallinen laite on saavuttanut elinkaarensa péén, se on havitettava tehtavadn erikoistuneen kerdys-,

eliminacion, reciclaje o destruccion especializado, Antes de desechar el producto, con el fin de evitar riesgos para la KaHan c6opa, BbiBo3a, un Bo PUCKOB NS 3A0POBbA OMepaTOPOB, 3aHMMAIWNXCA 110 CneLyania pef 3a CboupaHe, 13803BaHe, PeLVKIMpaHe W yHuLoXaBaHe. Mpey T0B, 3a Aa Ce M30erHat pickosete megsemmisitési csatornan keresztill kell artaimatlanitani. Miel6tt ezt tenné, az orvostechnikai eszkozok drtalmatlanitasat specialiserad insamlings-, kasserings-, dtervinnings- eller destruktionskanal. Innan detta sker maste du forst gespecialiseerd kanaal voor inzameling, v_erwudenndq, recycling of vernietiging. Alvorens dit te doen, moet u nagaan of de Epl kierratys- tai havittamiskanavan kautta. Jotta laakinnallisten laitteid dmisen toteuttaviin

salud de los o¥erarlos de manipulacion de desechado de equipos médicos, asi como riesgos de contaminacion del y il MefyLMHCKOTO , @ TAKKe pUCKa 3arpA3HeHNs OKpYXakwWen Cpejbl, CBA3AHHOIO ¢ 32 34PaBeTO Ha ONepaTopHTe, KOWTO Ce 3aHUMaBaT C 0 Ha MeLMHCKO KaKTO 1t pUcKoeTe ot 2 nezve fennallg ockazatok, valamint az | s7k0z0k 0kozta komnyezetszennyezés bekrafta att utrustningen ar steril for att undvika halsorisker for operatorer som hanterar bortskaffandet av apparatuur steriel is, om de gezondheidSrisico's voor degenen die de verwijdering van medische ap| aratuur voor hun rekening ) n ei kohdistu terveysriskeja ja jotta havittamise Ve _ym?a ston inoi

medio ambiente, debera confirmar que el equipo es esteril. Por tanto, debera ponerse en contacto con el y I y6eauTbCA B CTepURbHOCTH 060pyROBaHUA. 10 STOM NPUUMHE ANIA NONYYEHIA AaNbHEMWNX 3amMbPCABaHe Ha OKONHaTa Cpefia, TpAOBa Aa ce yaeﬁwe, e oéopgqaauem € CTepUNHO. 3aT0Ba e CBbPXeTe ¢ anak elkerilése en meg kel erositenie, hogy a keszulék steril, Ezért forduljon a legkozelebbi NSK medicinsk utrustning och risker for miljéfororeningar som orsakas av detta, Kontakta darfor din narmaste nemen, alsmede de risico's van mllleuveruntrelnlgmg als gevolg daarvan, te voorkomen. Neem daarom contact op met uw val on ennen tdta varmistettava, etta laitteisto on steriili. Ota siksi yhteytta lahimpaar

NSK o filial de NSK més cercano para recibir informacion sobre como proceder.  Consulte el siguiente enlace: YKa3aHuin npocbba obpatuatbea k bnmxaiemy aunepy NSK win 8 ok u3 dunnanos NSK.  Cu. ccoinky Hixe: avctpubytop Ha NSK unm ¢ Hakoit or knoHosee Ha NSK, 3a ga pasbepeTe Kak ga feiicTsate.  BuxTe Bpb3Kata no-gony: forgalmazohoz, vagy az NSK valamelyik képviseletéhez, hogy megtudja, hogyan kel eljami. ~ Lasd az alabbi linket: NSK-aterforsaljare eller nagon av NSK:s filialer for aft ta reda pa hur du ska ga vidare. ~ Se lanken nedan: dichtstbijziinde NSK-dealer, of een van de NSK-vestigingen om te weten te komen hoe te handelen. ~ Zie onderstaande link: NSK-jalleenmyyjaan tai johonkin NSK:n toimipisteeseen selvittaaksesi, miten toimia. ~ Katso alla oleva linkki:

=

specializzato

Quando il di?ositivo medico giunge al termine della sua vita utile, smaltirlo mediante un canale
i raccolta, rimozione, riciclaggio o distruzione. Per evitare rischi per la salute degli operatori

RO Atunci cand dispozitivul dumneavoastrd medical a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, acesta trebuie eliminat prin
intermediul unui canal specializat de colectare, eliminare, reciclare sau distrugere. Inainte de a face acest lucru, pentru a

EL Orav o tatpotegvoloytka npoidv gracet oo téhog tou kikhou {wii¢ Tou, mpémet va anoppigBei péow evoc eibikeupévou diavhou cukhoyic,

zbiranja, od:

SL Ko va$ medicinski pripomocek doseze konec svoje Zivljenjske d};)bg, ga je treba odstraniti s posebnim
al e

DA Nar dit medicinske udstyr har naet slutningen af dets levetid, skal det bortskaffes via en specialiseret

A T ) PL Gdy okres eksploatacj‘i wgrobu medycznego dobiegnie konca, nalev'v g0 zut)‘(lizowac' 23 po:
indsamlings-, bortskaffelses-, genbrugs- eller destruktionskanal. For du gor det, skal du bekrefte, at 1800 ki nia. W celu uni

natu zbiorki, usuwania, recyklingu lub niszczes

nigcia zagrozen dla zdrowia

evita riscurile pentru sanatatea operatorilor care se ocupa de eliminarea echipamentelor medicale, precum i riscurile de ou diayelpi 0 Kal ol K

anopdkpuvan, avakbkAwong A kataotpogrc, Mlpw npuxmpaam 3 unopguyn K TIDOKelévou va amogeuyBodv KivBuvor yia T uyeia Twv KelploTQY
g Vol nspl%uMovnn‘]( 6huvang mou mpokahodval amo autiyy, Mpenel va

L , odstranjevanja, 1 ja. Preden to storite, morate potrditi, da je
oprema sterilna, da preprecite zdravstvena tveganja za upravijavce, ki so udelezeni pri postopku

ovral T anoppiyn tatpikol ecomhioiod, KaE

addetti allo smaltimento delle qF arecchiature mediche e rischi di inquinamento ambientale causati dallo U e ocupa de elimi cale, pi ] ) 1a, da prep > ] e, k C _ D
smaltimento, verificare la sterilita delle apparecchiature. A tale scopo, contattare il proprio distributore contaminare a mediului cauzate de acestea, trebuie sa confirmati ca echipamentele sunt sterile. Prin urmare, contactati empePatioete 011 0 eonhiopoc eival TIOWEVWC, ET0V p p ¢ NSK A pe eva and ta odlaganja medicinskih pripomockov, in tve anka za morebitno onesnazenje okolja. Zato stopite v stik z
NSK piui vicino o una delle filiali NSK per sapere come procedere. Fare riferimento al link seguente: cel mai apropiat dealer NSK sau una dintre sucursalele NSK pentru a afla cum sa procedati. Consultati linkul de mai jos: fiata g NSK yia va pafer 0 i peT i mou mpénet Avatpé€re otov mapakdtw o0vdeopo: najblizjim prodajalcem NSK ali s podruznico NSK za nadaljnje informacije. ~ Uporabite spodnjo povezavo:
PT Quando 0 seu dispositivo médico chegar ao fim da vida (til, deve ser eliminado através de um canal especiali CS Kdyz zdravotnicky prostfedek dosahne konce své provozni Zivotnosti, musi byt zlikvidovdn cestou  SK Ak vasa zdr_avotnl'cka{mmﬁcka dosiahla koniec svoj I] Zivotnosti, je gutrebné ju zlikvidovat na Specidino HR Kada i proizvod dosegne kraj svo_jeq_a uporabnog vijeka, mora se zbrinuti putem specijaliziranoga
de recolha, remogao, reciclagem ou destruicao. Antes de fazer isso, a fim de evitar os riscos a sadde dos specializovanéha sberu, odbéru, recyklace nebo zniceni. Predtim, aby se zamezilg zdravotnim rizikum pro zbernom mieste, centre pre likvidaciu, recyklaciu alebo znicenie. Aby ste sa predtym vyhli zdravotnym kanala za uklanjanje, rec 1li unistenje. Prije toga, kako bi se izbjegli zdravstveni rizici za
rizikam u obsluhy, ktora vykonava likvidaciu zdravotnickeho pristroja, ako aj rizikam kontaminacie prostredia

operadores que manuseiam 0 descarte de equipamentos médicos, bem como 0s riscos de contaminagao Eracovnl’ky zgji§fu”ci likvidaci zdravotnického prostredku, {akoz i nasledné zpusobenym rizikim
ambiental causada pelo mesmo, & necessario confirmar se o equipamento € esteril. Para tal, contacte o seu ontaminace zivotnino prostredi, musite ovérit, Ze je prostredek sterilni. Kontaktujte \P_rotq sveho nejblizsiho si) b y
distribuidor NSK mais proximo, ou uma das filiais NSK para ficar a saber como proceder. Consulte o link abaixo: dealera NSK nebo nékterou z pobocek NSK a informujte se, jak mate postupovat.  Viz nasledujici odkaz: alebo jednu z pobociek spolocnosti NSK,

0sobenej likvidaciou, musite potvrdit, ze Je zariadenie sterilné. Kontaktujte preto najblizSieho predajcu NSK
K, kde sa dozviete, ako postupovat dalej.

subjekte koji se bave zbrinjavanjen opreme i rizici od oneciscenja okolisa uzrokovani
zbrinjavanjem, morate potvrditi da je oprema sterilna. Stoga se u vezi dal_{njega postupanja obratite

najblizemu NSK-ovom dobavljacu ili jednoj od NSK-ovih podruznica. ~ Pogledajte poveznicu u nastavku:

Pozri odkaz nizsie:

udstyret er sterilt, for at undga sundhedsrisici for operaterer, der handterer bortskaffelse af
uﬁgpghogf L’l‘nsdlgzg risici for miljpforurening forérsadqet udstyret. Kontakt derfor din narmeste NSK-forhandler,
el

H EEHRRRZER RSO, CABBEENKE. B BUNSHEEEET
IR, FEULZ R, Rl IR AR A AIRIE A BRIRBRERR, DUN B IS R AERR
SRER, THARDRERERN. Eit, FHKERRIA NSK A£HHE NSK
DIWE, T RINEIE, FSETHES:

afdelinger for at hore, hvordan du kommer videre.  Se nedenstaende link: lub jednym z oddziatow NSK, aby dowiedziec sie, ja

imha kanall araciligiyla bertaraf edilmelidir.

icin ekipmanin steril oldugunu dogrulamaniz gerekir. Buna bag
icin en yakin NSK bayisine veya

dalej postepowac.

K subelerinden birine bagvurun.

perator I ch sig utylizacja sprzetu medycznego, a takze ryzyka zwigzanego ze skazeniem srodowiska
wezesniej nalezy potwierdzic, ze sprzet est slerylnz. Dlatego nalezy skontaktowac si¢ z najblizszym dealerem NSK
Nalezy zapoznac si¢ z ponizszym linkiem:

TR Tibbi cihaziniz kullamim émriiniin sonuna ulagtlglnda, uzman bir toplama, kaldirma, geri doniisiim ya da
imf A( hertaraf ed unu yapmadan once, tibbi ekipmanin bertaraf edilmesiyle
ilgilenen operatorlerin saglik risklerinden ve bunun neden oldu?u evresel kirlenme risklerinden kacinmak
| olarak nagil devam edeceginizi oGrenmek

Asagidaki baglantida bulabilirsiniz:

$rednictwem

https://www.nsk-dental.com/contacts/local_subsidiaries/

EN Warranty CS Zaruka DA Garanti the right to analyze and determine the cause of any problem. Warranty is voided should the

EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in materials. NSK reserves  ES Los productos NSK estén garantizados contra errores y defectos de fabricacion y de materiales.  RU fapatua NSK pacnpoctpanserca Ha npoussoacTaerHble HeucrnpasHocTi i fedeksi marepuancs. NSK coxpanser
33 Coboit NPaBo AMarHOCTUPOBaTL MPUOOP It OPeAEAATb MPUUMHY HeUCTPaBHOCTEM. TIpUOOP CHUMAETCA ¢
HCl

BG NSK rapaTupa, ye HAMa Npou3BOACTBEHM rpewkyt U fedeKTi B MatepuanyTe Ha npopyktute i, NSK cu
3ara3sa NPaBoTo 1a aHanM31pa 1t ONPefient MpUYMHaTa 3a BCeky Npobnem. fapaHuuATa npecTasa fa bbae

NSK'se reserva el derecho a analizar ¥ determinar la causa de cualquier problema. La garantia se
anula si el producto no se usa correctamente o para los fines previstos, o si ha sido manipulada

product be not used correctly or for the intended purpose or has been tampered with by 0l t [
por personal no calificado o se le han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto

rapaHTUi B Cyyae Hewy i

DE Garantie BG lananuna ZH {REl

B CNy4ae BHECEHIA I3MEHEHMiA B npwﬁop BaNWAHa, B CNyYail Ye NPOAYKTHT He Ce U3NoN3Ba NPaBUAHO A MO NPeAHA3HaYEeHNe Unn e oun

HU Az NSK termékekre a gydrtdsi és az i vonatkozik. Az NsK fenntartj;
maganak a jogot, hogy elemezze és meghatarozza az esetle%es problémak okat. A jdtallas érvenyet
veszti, ha a terméket nem megfelelden vagy nem rende

kiterjedd jotallds
tetésszeriien hasznaljak, vagy arra

ik. Az NSK fenntartia SV NSK:s ﬁ)rodukter dr garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK forbehaller sig ratten
att analysera och faststalla orsakerna till eventuella problem. Garantin upphor att galla om produkten
inte anvands pa korrekt satt, om den anvands for ett annat andamal an det avsedda, om den

NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in materialen. NSK behoudt
zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te analyseren en te bepalen. De garamle wordt nleﬂq
verklaard wanneer het product niet correct gebruikt werd voor beoogde doglein

FI' NSK-tuotteiden takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheet, NSK pidattéé oikeuden tutkia ja
maarittaa ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos tuotetta on kaytetty virheellisesti tai

en of wanneer he vastoin kayttotarkoitusta tai se on vahingoittunut epapatevan henkiloston kaytosta tai siihen on

unqualified %ersonne_\ or has had non NSK parts installed. Replacement parts are available for sonal | e I\ HeKBaNOULIMPOBHHbIN EPCOHANIOM WA YCTAHOBKI 3aNaCHbIX YaCTeW TPETbX MpOU3BORTeNet (TPOU3BOACTE BYIOM3MEHEH OT HeKBANMOULMPAH NEPCOHaN, WAV B HErO Ca G1AN MOHTUPaHI YaCTK, KOUTO He ca Ha NSK. felhatalmazassal nem rendelkezo személy modogitja azt, vagy nem NSK alkatrészeket epitenek be manipuleras av obehdrig personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar gemanipuleerd werd door ongekwalificeerd personeel of wanneer er onderdelen rd werden die niet asennettu muita kuin NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitseman vuoden ajan mallin
FR Garantie EL Eyyonon NL Garantie seven years beyond discontinuation of the model. estan disponibles durante los siete anos posteriores a la discontinuacion del modelo. e NSK). 3anuacrt moxHo npuoBpecth 8 TeweHwe 7 fleT nCnE MPHOCTHOBKI BbiNCKa MOAETH. €32DBHII YaCTIA Ce NPEANATaT Cefiem FOIUHH CIe NIPEKPATABAHETO Ha NPOU3BOAICTBOTO Ha MOfeNa. abba. Cserealkatrészek a tipus gyartasanak megsziinesét kovetoen hét éven &t alinak rendelkezésre. inns tillgangliga i sju ar efter tidpunkten da modellen upphor pa marknaden eller slutar att tillverkas. van NSK afkomstig zin. Ver zijn tot zeven jaar na de stopzetting van het model. lopettamisesta.
d discontinuation of the model tan d bles durante I i t la discont del model NSK) 0] 7 P bba. Cserealkatrészek a ti i K t kovetoen hét it allnak rendelk finns tillgangl a tidpunkten da modell hor pa marknaden eller slutar att tillverka NSK afkomsti de stopzetti het model lopettamisests
ES Garantia SK Zaruka PL Gwarancja DE Fiir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fir F: ehler und Méngel an Materialien. NSK behdlt T | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK si riserva il RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor materialelor. NSK isi  EL Ta mpoidvra e NSK gépouy eyyinon yia kataokeuaotik ogdhpata kat ehattpiata ota uhikd. HNSK - SL Izdelki NSK imajo garancijo na na{)ake pri proizvodnii in napake, v materialu. Podjetje NSK si DA NSK-produkter er garanteret mod fabrikationsfejl og materialedefekter. NSK forbeholder si? retten  PL Produkty NSK objete sg gi(w:_iranch na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK zastrzega sobie
) s ri s " sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La garanzia sara nulla qualora il rezerva dreptul de a analiza ?\ determina cauza oricarei probleme, Garantia se anuleaza daca Slatnpei o Sikaiwjia va avahioe! kat va rpoadiopi v arria il popAn H eyyonon pridrzuje pravico do analize in uPo ovitve vzroka za katero koli tezavo. Ce izdelek ni uporabljen til at analysere og Tastsla arsagen til ethvert problem. Garantien ugyldiggeres, hvis produktet ikke prawo przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia przycz%ny_ problemu. Gwarancja ulega
| T Garanzia HU Jotallas TR Garanti wenn das Produkt nicht ordnungsgemaB oder nicht sachgemas verwendet wurde, das Produkt von prodotto non sia stato usato correttamente o per la destinazione d'uso prevista o qualora sia stato produsul nu este utilizat corect sau pentru scopul preconizat sau daca a fost modificat de personal QKUPWVETAI OE EPITTTWON TTOU To TIPOGV ey ypnatortoinbei owotd 1 yia Tov EVDEIKVUGJEVO OKOMO 1} praviln ali za namensko rabo, all pa ga je spreminjalo nekvalificirano osebje 0z. ?odje tje NSK ni anvendes korrekt eller til det tilsigtede formal, eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved def uniewaznieniu, jesli produkt byf wykorzystywany niewtasciwie lub niezgodnie z przeznaczeniem,
4 i unqualifiziertem Personal verandert wurde oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) eingebaut wurden. manomesso da personale non qualificato o presenti pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio necalificat sau daca s-au instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt %su paplactel ano i 0 0 1] €UV €Y { eapTrpata o Sev aviikowy otV namescalo delov, je garancija iznicena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi eller hvis det har ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan fas syv ar efter, at fremstilling af byt obsluglwany przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim czesci marki innej
PT Garantia SL GafanCUa F 1 Takuu Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung der Produktion des Modells erhaltlich. sono disponibili per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. timp de sapte ani dupd incetarea productiei modelului. K. Ta eaptripata avrikatdotaong eivar SaBEota yia eTtd pévia mépa ano T dlakortr Tou HovtéNou. modela iz prodaje. modellen er ophart. niz NSK. Czesci zamienne dostepne s3 przez siedem lat od zaprzestania produkcji modelu.
RU lapantua HR Jamstvo FR Lesv?roduns NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel, NSK se réserve le  PT Os produtos NSK dispGem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos materiais. ANSK ~ CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zéruku na vyrobni chyby a vady materidlu. Spolecnost NSK si SK Na produkty sCFo\oénosﬂ NSK sa vztahuje zaruka na virobné chyby a defekty v materidloch. Spolocnost  HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u proizvodnji i u materi ZHNSK ERE4EELENBRRER T HRIGRETERE. HRMEMSISHREE, NSK TR NSK irinleri, iretim hatalarina ve malzeme kusurlarina kar?l arantj altina alinmistir. NSK, tim
: 4 roit d'analyser et de déterminer la cause de tout probleme. La garantie est annulée si reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de quaisquer anomalias. A garantia sera vyhrazuje pravo analyzovat a urcit pricinu jakéhokoll problému. Zaruka je zrusena, pokud by NSK si vyhradzuje pravo analyzovat a urcit pricinu akeéhokolvek problémul. Zaruka sa nevztahuje na Turtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog problema. Jamstvo je nevazece $ 7 HOE 5 E S = RAie A 81 roblemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli futar. Uriin dogru bir sekilde veya
RO Garantie SV Garanti i ; I : & ! REDHAMATIOMA. RERSKIKIBERBEALESR  BTORABREE P
5 I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres fins ﬁue celles stipulées ou qu'il a éte anulada se o instrumento nao tiver sido utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido vyrobek nebyl pouzivan spravné nebo K urcenému tcelu, pipadn€ byl poSkozen nekvali |k0va,ng,m pripady, ked'sa produkt nepouziva spravne alebo sa nepouziva na zamysfané pouzitie, pripadne ak s ako se proizvod ne Koristi ﬂravwln_p ili u namjeravanu svrhu ili ga neovlasteno gsobl{e mijenja ili ako B, SGHEAE NSK BN, BeUNRELY. BEEEETERN, NEBHE ullanim amacina uyqun olarak kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan
modifié par du personnel non qualifié ou que des pieces non NSK ont été instaliges. Des piéces de modificado por pessoal ndo qualificado ou se tiverem sido instaladas pe%_as nao originais NSK. As personalem nebo mél nainstalované casti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily ﬁmdukt,om mang_)u\ovala nekvalifikovana osoba alebo sa nainstalovali diely, ktoré nie su od spolocnosti ima instaliranih dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam [ diayn ol » HE ° FEL » VIGTTaRES kurcalandiginda veya NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda garanti gecersiz kalrr. Yedek
rechange sont disponibles pendant sept ans apres I'arrét de production du modele. pecas sobresselentes estao disponiveis durante sete anos apos a descontinuacao do modelo. Jsou k dispozici po dobu sedmi let po ukonceni vyroby modelu. SK. Nahradne diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov od ukoncenia vyroby modelu. godina nakon prekida proizvodnje modela. EEHRTY. parcalar, model irefiminin sonra ermesinden sonra yedi yil stireyle temin edilebilir.
KaVo Sirona Bien-Air W&H M4 /B2 NSK QD @
s A | -Gl ~{in | . | A
Ces - IR b/ WoLTHec L SUBSERpIED/)  unitx | Roto uick ? M e R &> > W/ T > Ty \ ksl /ﬂ/ ) MODEL: e E—" 4
T ~CL- lex y | 3\ T SRR
MODEL: PTL-CL-EDIIl|NSKKCL-LED | NSKSCLLED Max. Max il vz 00 | =
[Z890C 4 0.25 - 0.42MPa (2.5 - 4.2kgf/cm?) [Z8900 4 4 v
[Z890KL v v 300,000 - 400,000min" Glass Rod - - - [Z890KL v v
15800r MR —7 - Tozwe ORI e 198305L v %
[ Z¢ L v v . .25 - 0. a (2.5 - 3.2kgf/cm " ) [Z v v
Ze00u v 7 0:25-0.33MPa (2.5 - 3.3katfom?) White LED | AUDC33X005V| 2.8-4.0V | 038ATypical 33)) Zgoout v v
o v 7 . ) Glass Rod 800 v v v
IS0 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm ) 0.08 - 0.20MPa . . >50mL/min >1.5NL/min
R R — v v v
B0 7 v 7 Short Shank Bur / Standard Bur | 0™ 21mm a2mm 0.28MPa (2.8kgffcm?) (08- 2.0kgicmey | 0-10- 0:20MPa (1.0 -2.0kgfiem) | - <6BNL/min (0.50MPa) | "o 5oupay | “(0.20MPa) s oG _ _ _ AT Y 2
Z v 360,000 - 440,000min"! - - 2 - Z800K v v
7 MDD 7 7 (028MPa 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Gfass fod [7800SC g 2
Sa00 v ‘ v White LED | AGDC33:£005V|  2.8-4.0V | 036ATyical 330 (E00EL Y z
99 v _ R 2 99 v v v v
7990KL v 7 280,000 - 360.000min 0.25 - 0.42MPa (2.5 - 4.2kgf/cm?) Glass Rod _ _ _ Z990KT " " v
Zl MDR 4 v - " 028WPe) ! 25mm ﬁgggBt v v v
. - - v v v
B - +| -
%QQOKVL v % 0.25 - 0-33MPa (2.5 - 3.3kgf/om \gllhlte I';EZ) ACDC331005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) %QQOYVL :; 5 _ "
22 g 7 . i i ass Ro 00
yi v IS0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm | 12mm 92mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.08- 020MPa | ¢ 10 0 0Mpa 1.0~ 20Kkgon?) | <G6NL/min (0.30MPa) | ZS0LMIN | 1. SbLAn > 7 v v v
2900 v v ‘ Standard Bur (0.8 - 2.0kgficm?) (0-20MPa) (0-20MPa) Glass Rod - - - 29006 v v
v 320,000 - 400,000min” _ _ 2 - [Z v v
% 3t oo s 7 ~ 0.28MPz) 21mm 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod % %gt : :
[Z900WL v 7 White LED | ACDC3.3£005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) [Z900WL v v
Z900W v - — - - 50°C Z900W v v
gamiero - Y 1S0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm 0.08 - 0.20MPa s5omUmin | >15NUMIN | glass Rod Lhio o o Y o
MiCro v v - i oot ) : .25 - 0. 5-3. 2 o 0.10-0.20MPa (1.0 - 2.0kgffem?) |  <66NL/min(0.30MPa) | = = ass Ro - - - o Micro v v v
Zmicro SC v v 380,000 - 450,000min Short Shank Bur / Standard Bur omm 2imm g2mm 0.28\Pa (2 8kgiiem’) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.Okgf/cm?) (0.8 - 2.0kgffcm?) { glem) . )| 020MPa) | (0:20MPa) _ -107C Zmicro S v v v
Z micro WL MDR v v White LED | ACDC332005V] 2.8- 4.0V | 0.38ATypical 3.3V] | 40°C [Z micro WL v v v
X450L v v Glass Rod 4500 v v v
§ﬁ EKL = v = Diamond Bur: = _ _ _ 10°C j 5 ; ; v
) 50KL
45050 v % 380,000 - 450.000min” IS0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm | 25mm #2mm B 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) 0.10 - 0.20MPa B 455NUmin (0.25MPa) | >50mL/min - Glass Rod % 85% 45 v v
[X450BLED v v ’ : Surgical Long Shank Bur (25mm) . (1.0 - 2.0kgf/cm?) 0.20MPa) B N ‘ 450BLED v v
[X450WLED v v Carbide Bur: ( ) White LED | ACDC33+005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) 10% " 450WLED v v
[X450M4 v g1mm 0.18-0.22MPa (1.8 - 2.2kqf/c?] - - - - 75% [Xa50M4 v
4500D v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kaf’cm?) 35 - 40NL/min (0.25MPa] % 450QD v v
800L / M500L % v MB800 series: 0.25 - 0.30MPa %2.5 - 3.0kgf7cm’ Glass Rod o ‘)\Aﬂ [M800L / M500L v v v v
M AL - v M800 series: M500 series: 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5@f/cm25 —— 30%~" [M80 }éLM/ 00 il v 4 v v
[ M8 500| v v : - o - - - [M80 501 v v v
MS00K*/ M500K v 380,000 - 450,000min’ e ayped 0] 29 o | omm o 1mm 0.28MPa (2.8kgticm?) —Llass Fod | @ 1.060nPa  MA0OKL./Mo00K 2 v 4
Mg SLL //%550 OsvaED v v ~ ort Shank Bur / standard Bur M500 series: — 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) Glass Rod 500hPa Mg gvaL //l\&ss% JSVIVLED v v v
g h ! v v v
[M800BL / M500BLED v v ) ] ) ) White LED | ACDC3.3£005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) [M80O0BL / M500BLED v v v
M900L / M600I v v o2mm M900 series: 0.25 - 0.30MPa §2.5 - 3.0kgf/cm’ S 0.08-0.20MPa | 10 0 501pa (1.0-2.0kgfle?) | <66NL/min0.30MPa) >50mL/min >1.5NL/min Glass Rod M900L / M600! v v % v
[M900 / M600 v M900 series: ) M600 series: 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm? (0.8 - 2.0kgf/icm?) . ’ T ’ (0.20MPa) (0.20MPa) - [M900 / M600 v v v v
M9QOKL / MB0OKL v v 325,000 - 430,000min” M900 series: Glass Rod - - - M90OKL / M6QOKL v v v
{M0OSL / M6OOSL v v ’ ' 150 1797 Type3 91.59 - 1.60mm | 10.5mm 25mm 0.28MPa (2.8kgficm?) [MI0QSL / M600SL v v v
FMO00MIL MBDOWLED v - v MB0D series: Standard Bur ' M0 seies: — 0.25 - 0-30MPa (25 - 3.Dkgflem) -Class od , 0DV MBDOWTED v v v
M900BL / M600BLED v 7 360,000 - 430,000min”* White LED | ACDC33+005V| 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) M900BL / MGOOBLED v " v
MI00W / MBOOW MDD - v - - - - M9C W / MBOOW v v v
M micro ] IS0 1797 Type3 ¢1.59 - 1.60mm 0.08 - 0.20MPa ’ >50mL/min >1.5NL/min micro. v v v v
- ol . 5 - - 2) - - 2 - — —
(1 mg{g ét : v - 380,000 - 450,000min Short Shank Bur / Standard Bur 9mm 21mm @2mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (0.8 - 2.0kghicm?) 0.10- 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) |  <66NL/min(0.30MPa) (0.20MPa) (0.20MPa) Glass Rod m gg:g ét :: : ::
K -max pico - v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) Glass Rod < -Max pico - v v v v
[3-pax prco K 4 v ' 1S0 1797 Type3 - 0.05 - 0.20MPa >50mL/mi >1.5NU/mi ass Ro - - - -Max pico 2 v v
- _ 1 ype3 ¢1.59 - 1.60mm _ . . + . >50mL/min >1.5NL/min =
S:Max pico L Y 4 380,000 - 450,000min Short Shiank Bur / Super Short Shank Bur |~ 8MM 18.5mm o2mm 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/em?) (05- 2.0kgflem?) | 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) 455NL/min (0.20MPa) | (0.20MPa) _ _ [$-Max bico SL 2 2 2
(EMa pice BheD 4 2 White LED | AGDC33005V|  3.0-4.0V | 038ATypical 33 §:Max pico BLED
M Bico - - TSR (0.200P — — R M axbico A v v v
[S-Max pico v ] 59-1. _ _ 2 _ . > in [-21.5NL/min (0.20MPa) |S-Max pico v v v
[S-Max pico QD v p 0.20 - 0.25 MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) (0.5 - 2.0kgf/em?) |70~ 0.20MPa (1.0 - 2.0kalen? i >1.5NL/min (0.20MPa) [S-Max pico QD v v v
,)ana-Max M24 4 350,000 - 450,000min"! 0.15 - 0.25MPa (1.5 - 2.5kaf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa} ,)ana»Maxg M4 :
[Pana-Max v ' 4 2 - - 2 R - f ; - [Pana-Max:
[Pana-Max> QD ' 300,000~ 400,000 IS0 1797 Type3 01.59- 1.60mm | 40 o 21mm o2mm 0.25MPa (2.5kgf/cm?) 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) 0.05 0-20l/VlPa2 <55NLjmin 0.25MPa) | 250mLimin ———C - _ _ _ _ [PanaMaxs 0D Z
[Pana-Max2 PTL 350,000 - 450,000min” Standard Bur (0.5-2.0kgffcm?) | 0,10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/c?) i (0.20MPa) “0.20MP [Pana-Max2 PTL v v v
;gga’\;lll\jlinx ?’VP2 L — v 3 " 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kdf’cm?) e h T <55NL/min (0.28MPa) N(IJ. U;SMP —35 gal\;lmle S — v
[PAP- - WU W4 | v _ B 00 - - []J: (M4/B2) 0.18 - 0.22MPa (1.8~ 2.2kgfem? [ 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgffcnr) | [ >1.5NL/min (0.20MPa] | EAE-MUMA / PAPZ-MU M - 4 4
[PAP-WU B2 / PAPZ-MU B2/ FXP-MU B2 | v 380,000 - 450,000min’ T Jpes 019160 | omm 21mm A S Bia0001 (va/ QD) P hamNine B astaa - _ - [PAP-MU B2/ PAP2-MU B2 / FXP-MU B v v
AP-ODMU/PACO-MUQD  EXPMUOD | v On STank U7/ ancart 2w e2mm | CSN]>CBK3000T (B2) (V8900001 M 00) 025 da0upa | 008-020MPa 0150 oupa 10 2gion) | <6SNLimin30upa) | >S0mUmin SIS - - - - R L B 4 4 z
AP-SU M4 / PAP2-SU M4 / FXP-SU M4 % PAP- (][] 340,000-410,000min" PAP2 / EXP-LIL: 1S0 1797 Tyoe3 1.59 - 1.60 o L o BT 08 - 2.0kaffem?) |0~ 2-IMrati.Y - 2 Okgivem : (0.20MPa) (0.20MPa) PAP-SU M4 / PAP2-SU M4 / FXP-SU M v v
PAP-SU B2 1 PAP2-SU B2/ FXP-SU B2 v [SIT2BBK30001 (V47 QD) - 35 000-410,000min | oot w10 00omin e . 100M™ | 10.5mm 25mm 0.250Pa 2 Skgffom’) , (SN > CBK30001 (B2) | (25~ 30kgiiom) (08 -2 Okgflem’) - - PAP-SU B2 /PAP?-3U B2/ PP-SU B2 v v
PAP-QD SU/ PAP2-SU QD / FXP-SU QD v ['sN1>CBK30001 (B2) 1325, ! ] ) andard Bur PAP2 / FXP-[J[J: 0.25MPa (2.5kgf/cm?) |PAP2 / FXP-(J[J: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgflcm?) 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgffen?) >1.5NL/min (0.20MPa] PAP-QD SU/PAP2-SU QD /FXP-SU QD v v v
EN  *Non-CE Model. Not for sale in the EU. - For lighting power, follow the IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 and ISO 7494-1(where applicable) EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. NOTICE EN NOTICE: General product information hi to avoid product malfunction and performance reduction. EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong
DE *Nicht-CE-Modell. Nicht fiir dem Verkauf in der EU bestimmt « Fiir die Beleuchtungsleistung gelten die Normen IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 und IS0 7494-1 (sofem anwendbar). DE  ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schéden am Gerét filhren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder Sachschéden filhren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE  HINWEIS:Allgemeine P informationen werden her um F des Produkts und Leistungsminderungen zu vermeiden. DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollstandig auf Stopp bewegen. x DE Verboten /Vorgang NICHT zuléssig / Falsch
FR *Modgle non CE. Non destiné & la vente en UE - Concernant la puissance d'éclairage, respectez les normes IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 et IS0 7494-1 (le cas échéant). WARNING FR AVERTISSEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des blessures graves ou d'endommager I'appareil. gaytion FR ATTENTION: Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des légéres ou d! I'appareil. FR REMARQUE: Informations générales sur les caractéristiques du produit mises en évidence pour viter un dysfonctionnement du produit et une baisse des performances. . FR  Déplacez dans la direction indiquée. _,| FR  Déplacez entierement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect
ES *Modelo no CE. No a la venta en la UE + En cuanto a la potencia de iluminacidn, siga las normas IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e ISO 7494-1 (si procede). ES  ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales o daios al dispositivo. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de sequridad, existe el peligro de poder provocar pequefios o dafios 0 dafios en el dispositi ES  IMPORTANTE: Informacion general destacada sobre las especificaciones del producto para evitar una averia del producto o la reduccion de su desempefio. ES Muévase en la direccion indicada. ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES  Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto
IT  *Modello non CE. Non in vendita nell'UE - Per I'alimentazione dell'illuminazione, seguire le norme IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e ISO 7494-1 (laddove applicabile) IT  AVERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono sequite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT  ATTENZIONE: lilustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT AWISO: Informazioni sulle specifiche generali del prodotto per evitare i e riduzioni delle prestazioni del prodotto. IT  Spostati secondo la direzione indicata. IT  Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT Proibito / Procedimento NON consentito / Errato
PT *Modelo Nao-CE. N&o estd a venda na UE - Para iluminaco, siga as normas IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 e ISO 7494-1(quando aplicavel) PT  ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no i seasil oes de néo forem cumpridas. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou moderados no instrumento se as instrucdes de seguranca néo forem cumpridas. PT IMPORTANTE: Informacdes das especificacdes gerais do produto destacadas para evitar avarias do produto e reducdo do desempenho. PT Mova na direcao indicada. PT Mova por completo até ao batente, na diregdo indicada. PT  Proibido / Processo NAO permitido / Errado
RU  *Mopens 6e3 mapkuposku CE. He Ana npopiaxw 8 EC « MowwHocTb ocBettieHuA ycTaHoBneHa crakaapramu [EC 60601-1, IEC 80601-2-60 IS0 7494-1 (B npumeHnMmbix cnyyanx) RU MPEAYNPEXIEHUE Hecobnionetite AaHHbIX Mep NpefOCTOPOKHOCTU MOXET NPUBECTY K Nony TenecHbix i wm npuopa. RU  MPEJOCTEPEXEHNE Hecobnionienue JanHbix Mep MOXeT NPUBECTU K MOyueHMIo TPaBM NErKoii 1 CpeiHeli CTeneHM TAXECTH Wl NoBPexXaeHIio npubopa. RU  NIPUMEYAHME: O611an uH$opMaLIA 0 TEXHUYECKIX XapaKTePHCTVKaX TPOAYKT BbifieNeHa BO U36exaHite HellcPaBHOCTI MPOAYKTa U CHIKEHNA ero NPOM3BOAUTENbHOCTH. RU  MepemecTuts B yKasaHHOM HanpaBmeHiu. RU  MepemecTutb NonHOCTbI0 40 ynopa B yka3aHHOM HanpasneHun. RU  3anpeweno / Npouecc HE paspewet / Ownbka
RO *Model non-CE. Nu se comercializeaza in UE + Pentru puterea de iluminare, respectati IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 si ISO 7494-1 (unde este cazul) RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune grave la dispozitiv dacé instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare sau moderate la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO INFORMARE: Informatii specifice produsului general evidentiate pentru a evita functi dapl i si reducerea tei RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicata. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit
€S *Model bez oznaeni CE. Neni urcen pro prodej v EU + Udaje k vjkonu osvétleni najdete v norméch IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 a IS0 7494-1 (podle pouZitelnosti) CS  VAROVANI: Nebezpeti, které by v pfipadé nedodrzeni bezpenostnich pokynii mohlo vést k véznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. €S UPOZORNENI: Nebezpeti, které by v pripadé nedodrzeni bezpegnostnich pokynii mohlo vést k lehkému az stfednimu zrangni nebo poskozeni zafizeni. €S POZNAMKA: Zvjraznéné vieobecné informace o specifikacich vyrobku, které maji zabranit jeho poruse a snizeni funkénosti. CS Premistéte ve vyznateném sméru. CS Presurite GpIné na doraz ve vyznateném sméru. S Zakazano / Proces NENi povolen / Nespravné
BG  *Mogen, koiiro He e 3a EO. He e npeHasHaueH 3a npoaaxGa 8 EC +3a 3axpanBaHe Ha ocgeTnermero cnepgaiire [EC 60601-1, IEC 80601-2-60 1 150 7494-1 (kbjeTo € npunoxmmo) BG MPEAYNPEXIEHME: OnacHoct, KoATo Moxe Aa oBefie A0 CePU03HO HApAHABaHe WA NOBPEAa Ha U3AENETO, aKo MHCTPYKLUWTE 33 6e30MaCHOCT He ca cNaseHn TOUHO. BG  BHUMAHMWE: OnacHocr, KosTo Moxe fia J0Bezie 0 NIeKO Wi CPeaH HapaHABaHe WM NOBPEAa Ha U3AENHETO, aKo MHCTPYKLMMTe 3a 630MacHOCT He Ca CNa3eHit TOYHo. BG  3ABENEXKA: 06112 uH$opMaLHa OTHOCHO CewuHKANATa Ha U3[ENHETO € NOAYEpTaHa, 32 Aa ce U3ber T Ha M3enmero it Ha ur} BG Mpemectere B yka3aHaTa nocoka. BG  MpemecteTe 40 MbAHO CUPaHe B yka3aHaTa NoCOKa. BG  3abpaneno / Mpouectt HE e paspewuet / [pewHo
EL  Movtého xwpic aipavan CE. Aev Siatifeat npog mhnon ot EE +Tia v o0 guriopiod, akohouBriote ta mpotuna [EC 60601-1, IEC 80601-2-60 kat IS0 7494-1 (katd nepimtwon) EL  MPOEIAONOIHZH: Kivbuvog mou Ba pmopouoe va odnyrjoet o coBapo Tpavpiatiopd 1) BAABN g ouakevric av Sev akohouBnBouv owotd ot odnyies aopaeiag. EL  MPOZOXH: Kivéuvog mou Ba pmopovae va odnyrael o Eagpu 1y pétpio Tpavpatiopo i BAABn g ovokeuric av Sev akohoubnBoiv owatd ot odnyies aopaleiac. EL  EIAOMOIHZH: Or yevikég i b OV TIPOTOVTOG i€ okomo Trv amoguyr} Suertoupyiag Tou MpoiovTog kat peiwon TG anddoari Tou. EL {te mpog T katevBuvon mov 0 EL oe mhijpn Stakor, mpog T KatevBuvon mou umodeikvieTar. EL  Anayopevetar/ AEN emmpénerai n enegepyacia / Zpdhja
SK  * Model bez oznacenia CE. Nie na predaj v EU + Pri vjkone osvetlenia podstupujte podra noriem IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 a IS0 7494-1 (ak je to relevantné) SK  VAROVANIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo viest k zdvaznému poraneniu 0sdb alebo poskodeniu zariadenia. SK UPOZORNENIE: Nespravne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo viest k az stredne zévazné iu 0sdb alebo pos| iu zariadeni SK  UPOZORNENIE: Zvjraznené vieobecné informacie o $pecifikacii produktu, ktoré umoziiujd vyhnit sa zlyhaniu funkcie produktu a znizeniu vykonnosti. SK Posurite naznatenym smerom. SK  Posuiite naznaéenym smerom az do zastavenia. SK  Zakdzané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne
HU *Nem CE modell. Nem forgalmazhato az EU-ban + A vildgitasi teljesitményre vonatkozdan kovesse az IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 és IS0 7494-1 szabvanyokat (adott esetben) HU  FIGYELMEZTETES: Veszély, amely siilyos sériilést vagy a késziilék kdrosodasét eredményezheti, ha a biztonsagi utasitsok nincsenek pontosan betartva. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék karosodasat eredményezheti, ha a biztonsdgi utasitasok nincsenek pontosan betartva. HU MEGJEGYZES: Egyes dltalanos termékspecifikaciok kiemelve a termék hibés miikodésének és a teljesitmény csg elkertilése érdekeb: HU ajelzett irdnyba. HU Mozgassa (itkozésig a jelzett irdnyba. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz
SL *Model brez CE. Ne na voljo v EU + Za napajanje osvetlitve glejte IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 in ISO 7494-1 (kjer je relevantno) SL  OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poSkodb ali materialne Skode naprave, ce niso pravilno upo$tevana varnostna navodila. SL  PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poskodb ali materialne $kode naprave, e niso pravilno upoStevana varnostna navodila. SL  OPOMBA: Splosne specifikacije izdelka, ki so oznacene, da se prepreci okvare prij cka in 3 ¢ i delovanja pri ¢ SL  Premaknite v prikazani smeri. SL  Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno
HR  *Model koji nema oznaku CE. Nije namijenjeno za prodaju u EU-u + Za napajanje rasvjete slijedite IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 i IS 7494-1(gdje je primjenjivo) HR UPOZORENJE: Opasnost koja moZze prouzrociti ozbiljnu ozljedu ili o$tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR OPREZ: Opasnost koja moze prouzrociti laganu ili umjerenu ozljedu ili o$tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR  NAPOMENA: Opci podaci o specifikacijama proizvoda istaknuti su kako bi se sprijecio neispravan rad proizvoda i smanjenje performansi. HR  Pomaknite u naznacenom smijeru. HR P potpuno do grani¢nika u smjeru. HR  Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno
SV *Icke-CE-modell. Far inte séljas i EU « For belysningseffekt, folj IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 och ISO 7494-1 (dar det ar tillampligt) SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa ratt sétt. SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller méttlig personskada eller skada p enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa ratt sétt. SV 0BS: Allmén produktinformation som betonas for att undvika att produkten slutar fungera eller prestandan minskar. SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nas. SV Forbjudet / atgarden &r INTE tillaten / felaktigt
DA *Ikke-CE Model. Ikke til salg i EU + Angdende lysstyrke, folg IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 og ISO 7494-1 (hvis relevant) DA ADVARSEL: Fare, der kan medfere alvorlig personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges korrekt. DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfgre let eller moderat personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges korrekt. DA BEMZARK: Generelle produktspecifikationer er fremhaevet for at undgd produktfejl og nedsat ydeevne. DA Flytiden anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert
ZH * JE CE BUSfh, ATEBREASKE - BRPAERIEAE IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 F01 1SO 7494-1 (AM:EA) ZH & MRBAERETRENHER, THTEBRENASGERRRBRENRIE. H GEE: MRRAERETREER, TRTERIEES PENASHEERHRRENRE. H B SEEE—ARE MG AN, LB ESEIERBAER . H RBBIERT5 EEEED. H RN EE), EEEETE. H Bk / RBFERW AT /AR
NL *Non-CE Model. Niet te koop in de EU « Volg voor het verlichtingsvermogen IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 en ISO 7494-1 (indien van toepassing). NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPMERKING: Algemene productspecificaties gemarkeerd om p i enp ‘mindering te voorkomen. NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout
PL  *Model bez oznakowania CE. Nie do sprzedazy w UE + Odno$nie mocy oswietlenia nalezy przestrzega¢ norm IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 i IS0 7494-1 (jesli dotyczy) PL  OSTRZEZENIE: W przypadku ni ia si¢ do istnieje ryzyko obrazer lub A sprzetu. PL  UWAGA: W przypadku ni ia sig do i istnieje ryzyko p: ia lekkich lub umiar ych obrazen lub A sprzetu. PL  UWAGA: Ogdlne informacie o specyfikacji produktu zostaty aby uniknac ni dziatania produktu i zmniejszenia wydajnosci. PL  Przesuri we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesuii we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL  Dziatanie niedozwolone / Dzialanie ZABRONIONE / Nieprawidiowo
TR *CE Olmayan Model. AB'de satis icin degildir - Aydinlatma giici icin IEC 60601-1, IEC 80601-2-60 ve ISO 7494-1'i (uygulanabildigi yerlerde) uygulayin TR UYARI: Giivenlik 1na dogru sekilde durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR IKAZ: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR DIKKAT: genel riin dzelliklerine iligkin bilgiler iriin anizasini ve performans distisiinii 5nlemek icin vurgulanmistir. TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Yasak / islem YAPILAMAZ / Yanlig
FI *Ei-CE-malli. Ei myytévénd EU:ssa - Valaistuksen tehon osalta on noudatettava IEC 60601-1-, IEC 80601-2-60- ja ISO 7494-1 -standardia (soveltuvin osin) FI VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan tai laitteen ioitumis FI HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa lievaan tai tai laitteen vaurioi FI HUOMAUTUS: Yleinen tuotteen airion ja suorituskyvyn heikkenemisen valttamiseksi. FI Liikuta merkittyyn suuntaan. I Liikuta merkittyyn suuntaan pysdytykseen asti. FI Kielletty / toiminto El sallittu / vadrin
EN Do the step / Process permitted / Correct ? EN If...(Hypothetical situation) EN State of being fixed. EN Call for maintenance EN Blowing off with compressed air EN Wear protective gloves EN Wear a face mask EN Wear eye protection EN Temperature | EN Ultrasonic bath =/ | 'EN The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. 135 EN This product can be sterilized in a steam sterilizer at 135°C. EN Drying time s/ EN Lamp/ lighting / illumination W EN Drinkable tap water EN Visual check
/ DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuléssig / Korrekt DE Falls... (Hypothetische Situation) DE Fixierungszustand. DE Wartungsanforderung DE Mit Druckluft abblasen DE Schutzhandschuhe tragen @ DE Gesichtsmaske tragen @ DE Augenschutz tragen DE Temperaturbegrenzung —_ | DE Ultraschallbad /T\ DE  Das Instrument kann mit einem Reinigung: it fir ion verwendet werden. 1 DE Dieses Produkt kann in einem Dampfsterilisator bei 135°C sterilisiert werden. DE Trockenzeit = —DE Beleuchtung / Licht DE Trinkbares Leitungswasser DE Visuelle Kontrolle
FR  Procédez / Processus autorisé / Correct = _IFR Si... (Situation hypothétique) FR Etat d'étre fixé. FR  Appel pour I' entretien FR Séchage a I'air comprimé FR Porter des gants de protection FR  Porter un masque pour le visage FR  Portez une protection oculaire FR Limite de — 1 FR Baina FR Li peut étre utilisé avec un laveur-dési pour dési thermique. AAL | FR - Ce produit peut étre stérilisé dans un stérilisateur a vapeur a 135°C. FR Tempsdeséchage 7 1  FR Lampe/éclairage / illumination FR  Eau potable du robinet FR  Vérification visuelle
ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si... (Situacién hipotética) ES Estado cerrado. ES Contacte para mantenimiento ES Secado con aire comprimido ES Utilizar guantes protectores ES Utilizar mascarilla facial ES  Utilizar protectores oculares ES Limites de temperatura ES Bafio ultrasénico ES  Puede utilizarse una lavadora: para la 6n térmica del i ES  Este dispositivo se puede esterilizar en un esterilizador a vapor a temperatura de 135°C. ES Tiempo de secado ES Indicador / luz / iluminacién ES Agua potable ES Inspeccion visual
IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto IT  Se... (Situazione ipotetica) IT  L'essere fissato. IT Contattare il servizio di T ad aria IT Indossare guanti di protezione IT Indossare una maschera facciale IT  Indossare occhiali protettivi IT limiti temperatura IT Bagno a ultrasuoni IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Questo prodotto puo essere sterilizzato in uno sterilizzatore a vapore a 135°C. IT Tempo di sterilizzazione IT Lampada / luce / illuminazione IT Acqua corrente potabile IT Controllo visivo
PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se... (Situacdo hipotética) PT Estado fixo. PT Contacte para manutencéo PT Ventilagdo com ar comprimido PT Usar luvas de protecao PT Usar uma mascara facial PT Usar protecdo ocular PT  Limitacdo de temperatura PT Banho ultrassénico PT  Pode utilizar uma méquina de lavagem e &0 térmica para desinfecéo do i PT Este produto pode ser esterilizado num esterilizador a vapor 4 135°C. PT Tempo de secagem PT Lampada/luz/iluminacao PT  Agua potével PT Verificacao visual
RU  BbinonkuTb war / Mpotecc pa3petuen / lpasunbHo RU  Ecnw... (runotetnyeckan cutyauns) RU  Coctosme ducaumm. RU  Bbi30B Texofcnyxuanua RU  CnysaHue oxaTbim Bo3AyXom RU  Hapesaiite 3auuTHble nepuatkit RU  Hapesaiire macky ans nuua RU  Hapesaiire 3awwy rna3 RU Temneparypa RU  YnbTpa3BykoBas BaHHa RU  Jatoe yctpoicteo moxer e 1A TEPMAYECKOii RU 370 u3penue MoxHo Crepunu3oBars B napoBom crepunusatope npu 135°C. RU  Bpemsa cyuiku RU  namna/ oceewenvie / noacseTka RU Nutbesan Boja RU  BusyanbHblii ocmotp
RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Stare blocata. RO Apelati serviciul de intretinere RO Suflare cu aer comprimat RO Purtati manusi de protectie RO Purtati masca de fata RO Purtati ochelari de protectie RO Temperatura RO Baie cu ultrasunete RO Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spélare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. RO Acest produs poate fi sterilizat intr-un sterilizator cu aburi, la o temperatura de 135 °C. RO Timp uscare RO lampii/luminii/iluminrii RO Apa potabila de robinet RO Verificare vizuala
CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud... (hypoteticka situace) CS Stav uzaméeni. CS Potfeba tdrzby CS  Ofukovani stlacenym vzduchem CS Pouzivejte ochranné rukavice CS Pouzivejte oblicejovou masku CS Pouzivejte ochranu oi CS Teplota CS  Ultrazvukova lazei CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfekénim zafizeni. CS  Tento vyrobek Iz sterilizovat v parnim sterilizacnim zafizeni pfi teploté 135 °C. CS Doba sudeni CS lampa/svétlo/osvétlieni CS Pitna voda z vodovodu CS  Vizuaini kontrola
BG  V3mbanete cTbnkata / MpouectT e paspetue / MpasunHo BG  Ako... (Xunotetuua cutyauus) BG  OuKkpaHo chcToAHme. BG  3anBere TexHMuecko obcnyxBaHe BG MpogyxsaHe  Bb3AyX N0A HanArae BG  Hocere 3awuThu ounna BG  Hocere 3awuHa macka BG Hocere 3awuta Ha ounTe BG Temneparypa BG  Ynrpa3sykoBa GaHs BG  MHCTpyMeHTBT Moxe 2 Gbye H3NoN3BaH C MueLL0-Ae3uHAeKLUPaLLI MaLIVH 33 TePMIYHa fe3uHAEKLNA. BG  To3u npoayKT Moxe Aa 6be CTepunu3npan B napeH crepunnsatop Ha 135°C. BG  Bpeme Ha cywete BG namna/ceeTnuna/ocseTneme BG Mureitna Tevatua sopa BG  Bu3yanHa nposepka
EL  Kavre to Bripa/ Empénetat n eneepyaoia / Zwoto EL  Av... (YnoBetikn katdotaon) EL  Zekatdotaon otaBepomoinong. EL  Kahéote yia ouvtipnon EL  Extovwon pe memeopiévo aépa EL  Xprion mpootateutiKy yavTiov EL  Xprion pdokag mpoocmov EL  Xprion mpootateutikod pamiav EL  Oeppokpaocia EL  Aoutpd uneprixwy EL  Todpyavo umopeiva i e kdmota pnxavd moon navtripa yia Beppukr amoNGpavon, EL  Tomapév mpoidv pmopei va amooteipwei o€ anooteipwth atpol otoug 135°C. EL  Xpdvo oteyvidpatog EL  Aapnmmipac/pue/outioud EL  Nooipo vepd Bpoong EL  Omukog éNeyyog
SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Sprévne SK  Ak... (hypoteticka situdcia) SK  Stav uzamknutia. SK Vyzva na tdrzbu SK  Vyfukovanie stlacenym vzduchom SK  Pouzivajte ochranné rukavice SK  Pouzivajte (chirurgickd) masku SK  Pouzivajte ochranu oéi SK Teplota SK  Ultrazvukovy kipel SK  Nastroj sa mdZe pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelnti dezinfekciu. SK  Tento produkt sa moze sterilizovat v parnom sterilizatore pri teplote 135°C. SK Cas susenia SK svetlo / osvetlenie / svietidlo SK  Pitna voda z vodovodu SK  Vizudlna kontrola
HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha... (Hipotetikus a helyzet) HU Rogzitett allapot. HU Karbantartas kérése HU Lefivés stiritett levegdvel HU Viseljen véddkeszty(it HU Viseljen arcmaszkot HU Viseljen szemvédat HU Homérséklet HU  Ultrahangos fiirdd HU A berendezés haszndlhatd héfertétienitésre alkalmas mosé-fertétienitovel. HU Ezt a terméket 135 °C-on g6z-sterilizétorban lehet sterilizalni. HU Szaritasi id6 HU Idmpa / vilagitas / megvilagitas HU Ihaté csapviz HU Vizudlis ellendrzés
SL  Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce ... (hipoteticna situacija) SL Fiksirano stanje. SL  Pokli¢ite vzdrzevalni oddelek SL Izpihovanje s stisnjenim zrakom SL Nosite za$Citne rokavice SL  Nosite obrazno masko SL Nosite zas€ito za oci SL  Temperatura SL  Ultrazvocno Ciscenje SL  Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Taizdelek lahko sterilizirate v parnem sterilizatorju pri 135 °C. SL Cas susenja SL lu€ / osvetlitev / iluminacija SL Pitna vodovodna voda SL  Vizualni pregled
HR  Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR  Ako... (hipotetska situacija) HR  Fiksirano stanje. HR Pozovite radi odrzavanja HR  Otpuhivanje komprimiranim zrakom HR Nosite zastitne rukavice HR  Nosite masku za lice HR Nosite zastitu za oci HR Temperatura HR Ultrazvuéna kupka HR Instrument se moze Koristiti s peracem-dezinfektorom za toplinsku dezinfekciju. HR  Ovaj se proizvod moze sterilizirati u parnom sterilizatoru na 135°C. HR  Vrijeme susenja HR lampa /svjetlo / osvjetljenje HR Pitka voda iz slavine HR  Vizualna provjera
SV Utfor steget / atgarden &r tillaten / korrekt SV 0m ... (hypotetisk situation) SV Fast tillstand. SV Ring for underhall SV Blasning med tryckluft SV Bar skyddshandskar SV Bar ansiktsmask SV Bér dgonskydd SV Temperatur SV Ultraljudsbad SV En disk- och sp i kan anva for var av instrumentet. SV Denna produkt kan steriliseras i en angsterilisator vid 135 °C. SV Torktid SV lampa/belysning/illuminering SV Drickbart kranvatten SV Visuell kontroll
DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA Huis ... (hypotetisk situation) DA Erigang med at blive udbedret. DA Ring for vedligeholdelse DA Udblees med komprimeret luft DA Brug beskyttelseshandsker DA Brug ansigtsmaske DA Brug gjenveern DA Temperatur DA Ultralydsbad DA Instrumentet kan bruges med en vaske: til termisk desinfeki DA Dette produkt kan steriliseres i en dampsterilisator ved 135°C. DA Torretid DA lampe / belysning / illuminering DA Drikkevand DA Visuel kontrol
H BRBERM / R RRET / ERE H AR (RERAKIR) H TEAEIEIKRE. H EiEAEIEAR. H RABfFEERRE H AEFEFE H REEE H REREES H RE H BEREE H BRI RE S H SR AR MES. H RERFAUAEZRTARRFR 135°C TlE. H R H fg 7/ B/ BRRR ZH WAk, H BHRBE
NL  Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Status van vastzetten. NL Vraag voor onderhoud NL  Afblazen met persluchtsprezonego powietrza NL  Draag beschermende handschoenen NL Draag een mondkapje NL Draag oogbescherming NL  Temperatuur NL  Ultrasoon bad NL  Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Dit product kan in een autoclaaf gesteriliseerd worden op 135°C. NL  Droogtijd NL Lamp/ licht / verlichting NL  Drinkbaar kraantjeswater NL Visuele controle
PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidiowo PL  Jesli... (Sytuacja hipotetyczna) PL  Umocowany. PL  Wezwij serwis PL  Wydmuchiwanie przy uzyciu PL  Stosuj rekawiczki ochronne PL No$ maske na twarz PL  Stosuj ochrong oczu PL Temperatura PL Kapiel ultradzwigkowa PL  Przyrzad mozna czyscic/dezynfekowac termicznie w myjni-dezynfektorze. PL  Produkt ten moze by sterylizowany w sterylizatorze parowym w temperaturze 135°C. PL Czas suszenia PL lampa/ o$wietlenie / instalacja $wietina PL  Woda pitna z kranu PL Kontrola wizualna
TR Adimi uygulayin / islem yapilabilir / Dogru TR Eger... (Varsayimli durum) TR Sabitienme durumu. TR Bakim icin arayin TR Basinch havayla temizleyin TR Koruyucu eldiven giyin TR Yiiz maskesi takin TR Goz korumasi takin TR Sicaklik TR Ultrasonik banyo TR Alet, termal dezenfeksiyon icin yikamali bir cihaziyla ili TR Bu iirlin 135°C'de buharl sterilizatorde sterilize edilebilir. TR Kurutma siiresi TR lamba/ sk / aydinlatma TR igilebilir musluk suyu TR Gorsel kontrol
FI Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein FI Jos... (hypoteettinen tilanne) FI Vahvistettu tila. I Kutsu huoltopalvelu FI Poistaa paineilmalla FI Kéytd suojakasineitd FI Kéytd kasvonaamaria FI Kéyta silmiensuojainta FI Lampétila FI Ultradénihaude FI Véline voidaan lampddesinfioi i ja iautomaatilla. FI Tama tuote voidaan steriloida hoyrysterilointilaitteessa 135 °C ldmpdtilassa. FI Kuivumisaika I lamppu / valo / valaistus FI Juomakelpoista vesijohtovettd FI Silmamaarainen tarkistus
EN Do not use any object with a sharp edge. EN Hand operated EN Caution, hot surface EN Consult operation instructions EN Specifications C E '& EN Conforms to European "Medical Device Regulation" c € '& EN The EU directive 93/42/EEC was applied in the design and production of this medical device. EN Manufacturer EN Importer for Europe EN Authorized representative in the European Community EN Authorised representative for Switzerland EN Medical Device e  MODEL: EN MODEL: Catalog number (Order code) Serial No. EN Date of manufacture
DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstande. DE Handbetétigung DE Vorsicht, heiBe Oberflache DE Siehe Betriebshandbuch DE Technische Daten o© DE Entspricht der izi © DE  Die EU-Richtlinie 93/42/EEC wurde bei der Entwicklung und Herstellung dieses medizinischen Gerates angewendet. DE Hersteller DE Importeur fiir Europa DE Autorisierter Repra in der E i DE  Bevollméchtigter fiir die Schweiz DE  Medizinprodukt DE MODELL: Bestellnummer (Bestell code) Seriennummer DE Herstellungsdatum
FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. FR  Commande manuelle FR  Attention, surface chaude FR  Consultez le manuel d'utilisation FR Caractéristiques FR  Conforme au « Réglement européen relatif aux dispositifs médicaux » FR  Le présent appareil est conforme aux directives européennes CE «Directives pour les appareils médicaux 93/42/EEC». FR Fabricant FR pour |'Europe EU|REP FR Rép mandaté pour la Communuté Européenne FR Mandataire désigné pour la Suisse FR  Dispositif médical FR MODELE : FR  Référence catalogue (Code de commande) FR  Numéro de série FR Date de fabrication
ES No utilice ningtin objeto afilado. ES  Accionamiento manual ES  Precaucidn, superficie caliente ES Vea el Manual de Operaciones ES Especificaciones técnicas ES  Cumple con el "Reglamento de productos sanitarios" europeo ES Se ajusta a la Directiva Europea de "Productos Sanitarios 93/42/CEE". ES Fabricante ES Importador para Europa ES Elrep autorizado en la Ct Europea ES Representante autorizado para Suiza ES Producto sanitario ES MODELO: ES  Numero de catdlogo (Codigo de pedido) ES N.°de serie ES Fecha de fabricacion
IT Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Comando manuale IT  Attenzione, superficie calda IT  Vedere il Manuale d'uso IT Specifiche tecniche IT  Conforme al regolamento europeo concernente i dispositivi medici IT Marchio di Conformita alla Direttiva Europea dei "Direttiva dei Dispositivi Medici 93/42/CEE" IT Produttore IT  Importatore per I'Europa IT Rappresentante autorizzato nella comunita europea IT  Rappresentante autorizzato per la Svizzera IT  Dispositivo medico IT MODELLO: IT Numero di catalogo (Codice d'ordine) IT N.diserie IT  Data di produzione
PT  Néo utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Comando manual PT Cuidado, superficie quente PT Consulte as i des de funci PT E: Técnicas PT Em conformidade com a "Regulacéo de Dispositivos Médicos" Europeia PT Em conformidade com a Diretiva Europeia CE relativa a Equipamento Médico 93/42/CEE. PT Fabricante PT Importador para a Europa PT Representante autorizado na Unido Europeia PT Representante autorizado para a Suica PT Dispositivo médico PT MODELO: PT Numero de catdlogo (Order cord) PT N.°de série PT Data de fabrico
RU  He npumeHaTb HUKaKuX NPEAMETOB C OCTPIMM KPasmu, RU  Cpyybim ynpasnenuem RU  BHumaHue: ropauas noBepxHocTh RU  06patwTech K MHCTPYKIMM N0 3KCNNyaTaLuy RU  TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTUKM RU  Cootsetcryet PernamenTy EC o MeAUUMHCKIX U3AENMAX RU  Mpu paspaboTke v npou3BoACTBE AaHHOTO MeAMLMHCKOro Npu6opa NpumeHanach lupexTusa 93/42/EEC. RU  Mpoussoautens RU  Vmnoprep ana Esponbi RU  YnonHomouenHbiit npeactasutens 8 Esponeiickom coobuecrse RU ii npeactagutens B lUlBeii RU  MenuuuHckoe uspenue RU  MOJENb: RU  Katanoxbiit Homep (Kop 3akasa) RU  Cepwiinblit Homep RU  Jlata npoussopactea
RO Nu utilizati niciun obiect cu o margine ascutita. RO Operat manual RO Atentie, suprafata fierbinte RO Consultati i tiunile de fi RO ificatii RO Este conform cu ,Regulamentul european privind dispozitivele medicale” RO A fost aplicatd Directiva UE 93/42/CEE la proiectarea si producerea acestui dispozitiv medical. RO Producétor RO Importator pentru Europa RO Repl autorizat in C i Europeana RO Reprezentant autorizat pentru Elvetia RO Dispozitiv medical RO MODEL: RO Numar catalog (Cod de comanda) RO Nr. serie RO Data fabricatiei
CS NepouZivejte zadné predmeéty s ostrymi hranami. CS  Rucné ovladané zafizeni CS  Pozor, horky povrch CS Postupujte dle ndvodu k pouZiti CS Specifikace CS Odpovida evropské ,smérnici o zdravotnickych prostredcich” CS  Pfi navrhu a vyrobé tohoto zdravotnického prostiedku byla pouzita smérnice EU ¢. 93/42/EHS. CS Vyrobce CS Importér pro Evropu CS Autorizovany zéstupce pro Evropskeé spolecenstvi S Autorizovany zastupce pro Svycarsko CS  Zdravotnicky prostfedek CS MODEL: CS Katalogové cislo (katalogové Cislo) CS Sériové ¢islo CS Datum vyroby
BG  He u3non3saiire HuKakBy npeAMeTI C OCTPH pb6oBe. BG PbuHa pabora BG  BHumaHue, ropeiia noBbPXHOCT BG  KocynTupaiire ce c uHCTpyKuymTe 3a paota BG  Cneuuduaumu BG  CvotBercTBa Ha eBponeiickia, PernameHT 3a MeAULMHCKUTe U3fenua” BG  Aupexmsa enis Gewe Npunoxena s TBOTO Ha T0Ba MEMUVHCKO YCTPOTICTBO. BG Mpoussoguten BG BHocwen 3a EBpona BG  YmbnHomouen npepcTasuTen 8 EBponelickata o6uHoct BG  Otopusupan npeactasuten 3a Llseiiuapus BG  Menuuuncko nsnenue BG  MOAEN: BG  Karanoxen Homep (Koa 3a nopbuka) BG  CepueH Homep BG /lara Ha npow3BopicTBo
EL  Mnv ypnoiomoteite kavéva avTiKeipievo jie atunpo akpo. EL  Xepokivnt Aettoupyia EL  Mpoooy), kauth em@dvela EL  ZupBouvheureite Tig 0dnyieg Netroupyiag EL Mpodiaypapés EL vetat e Tov Eupunaiko "Kavoviouo yia d Mpoidvra" EL Ko §1a0p6 ka1 TV napaywyA Tou napéviog . appéotne n odnyia 93/42/E0K ¢ Eupunaikii¢ Evwong. EL Kataokevaotrg EL Ewaywyéag yia my Eupamn EL  E€ovaiodotnpévog avrimpownog oty Evpwmaiki Kowotnta EL  E¢ovotodotnpévog avtimpoowmog yia my EABetia EL  latpotexvohoyikd mpoidv EL  MONTEAO: EL  ApiBud katahéyou (Kwdikog napayyehia) EL  Zepakoc ApiBpog EL  Huepopnvia kataokeurig
SK  Nepouzivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Manudlne ovladané SK  Pozor, hortici povrch SK Pozrite si navod na obsluhu SK  Specifikécie SK  Spifia eurdpske ,nari 0 i " SK  Pri navrhovani a vyrobe tohto lekdrskeho zariadenia sa pouzila smernica EU 93/42/EHS. SK  Vyrobca SK  Dovozca pre Eurépu SK  Autorizovany zastupca v ramci Eurdpskeho spolocenstva SK  Autorizovany zastupca pre Svajéiarsko SK  Zdravotnicka pomdcka SK MODEL: SK  Kataldgové Cislo (Objednavaci kdd) SK  Sériové ¢. SK  Datum vyroby
HU Ne haszndljon éles sz€lii targyakat. HU Kézzel miikodtetett HU Vigydzat, forré feliilet HU Olvassa el az lizemeltetési itmutatot HU  Specifikdciok HU Megfelel az orvostechnikai 61 sz616 eurdpai r HU Azor i eszkoz ter és gyartasakor a 93/42/EGK iranyelvet alkalmaztak. HU Gyérto HU Eurdpai import6r HU épviseld az Eurdpai Kozossé HU Meghatalmazott képviseld Svdjcban HU Orvostechnikai eszkéz HU MODELL: HU Katalogus szam (Rendelési kdd) HU Sorszdm HU Gyértas ddtuma
SL  Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL  Rocno delovanje SL  Svarilo, vroca povrsina SL Glejte navodila za uporabo SL  Tehnicni podatki SL  lzdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih SL  Ta medicinska naprava je zasnovana in izdelana v skladu z direktivo EU 93/42/EGS. SL Izdelovalec SL  Uvoznik za Evropo SL P Sceni pnik v Evropski i SL  Pooblasteni predstavnik za Svico SL  Medicinski pripomocek SL  MODEL: SL  Kataloska Stevilka (Koda narocila) SL  Serijska §t. SL  Datum izdelave
HR Nemojte koristiti predmete s o$trim rubom. HR  Ruéni rad HR Oprez, vruca povrsina HR Proucite upute za rad HR  Specifikacije HR  Sukladno s europskom ,Uredbom o medicinskim proizvodima” HR EU direktiva 93/42/EEC primjenjuje se na dizajn i proizvodnju ovog medicinskog uredaja. HR  Proizvodat HR Uvoznik za Europu HR  Ovlasteni zastupnik u Europskoj zajednici HR  Ovlasteni predstavnik za Svicarsku HR Medicinski proizvod HR MODEL: HR  Kataloski broj (Sifra narudzbe) HR  Serijski br. HR  Datum proizvodnje
SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Handdriven SV Forsiktighet, varm yta SV Se instruktionsboken SV Specifikationer SV Overensstammer med den europeiska férordningen om medicintekniska produkter SV EU-direktiv 93/42/EEG har tillampats vid ingen och ti av denna utrustning. SV Tillverkare SV Importdr for Europa SV Auktoriserat ombud i Europeiska gemenskapen SV Auktoriserad representant for Schweiz SV Medicinteknisk produkt SV MODELL: SV Katalognummer (Bestélliningskod) SV Serienummer SV Tillverkningsdatum
DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Handbetjent DA orsigtig, varm overflade DA Se brugsvejledningen DA Specifikationer DA I overensstemmelse med europeeisk "requlering af medicinsk udstyr" DA Radets direktiv 93/42/EQF blev anvendt i design og fremstilling af dette medicinske udstyr. DA Producent DA Importr til Europa DA i rep ide pei DA Autoriseret repraesentant i Schweiz DA Medicinsk udstyr DA MODEL: DA Katalognummer (Ordrekode) DA Serienr. DA Fremstillingsdato
H FRERRIRY RS H FEnRE HOEE! REE. H ERHRIEREA H g H FFEERE (BRMEEMER) H ERBEIES 93/42/EEC BRARABBAEIRTEE. H RER H EUMEDR H ERFREIRENR R H EERENER H BRI H BIEE: H BMmSE (RTERES) H FER H HEEH
NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Handbediening NL Opgelet, heet opperviak NL Volg de instructies in de handleiding NL  Specificaties NL Voldoet aan de Europese verordening medische hulpmiddelen NL  Tijdens het ontwerpen en ontwikkelen van dit medisch hulpmiddel werd EU-Richtlijn 93/42/EEG in acht genomen. NL Fabrikant NL Importeur voor Europa NL { in de Europese NL  Gemachtigd vertegenwoordiger voor Zwitserland NL Medisch hulpmiddel NL MODEL: NL Catalogusnummer (Bestelcode) NL Serienummer NL Productiedatum
PL Nie uzywaj przedmiotow z ostrymi krawedziami. PL Obstugiwany recznie PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL  Zapozngj sig z instrukcja obstugi PL Dane techniczne PL  Zgodnos¢ z europejskim rozporzadzeniem dot. wyrobow medycznych ,Medical Device Regulation” PL  Przy projektowaniu i produkcji tego wyrobu medycznego zastosowano dyrektywe UE 93/42/EWG. PL Producent PL Importer na Europe PL L zniony pr. iciel we Wspdlnocie Europejskiej PL L iony pr iciel na jcari PL  Wyrdb medyczny PL MODEL: PL  Numer katalogowy (Kod zaméwienia) PL  Nrseryjny PL Data produkcji
TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR El kumandal TR Dikkat, sicak yiizey TR igletim talimatlarina bakin TR Ozellikler TR Avrupa "Tibbi Cihaz Yonetmeligi" ile uyumludur TR Bu tibbi cihazin tasarim ve iiretiminde AB direktifi 93/42/EEC uygulanmistir. TR Uretici TR Avrupa icin Ithalatg TR Avrupa Toplulugunda yetkili temsilci TR isvigre igin yetkili temsilci TR Tibbi cihaz TR MODEL: TR Katalog numarasi (Siparis kodu) TR Seri No: TR Uretim tarihi
FI Ala kéytd mita4n terdvdreunaista esinetta. FI Késikdyttdinen FI Varoitus kuumasta pinnasta FI Katso kdyttdohjeet FI Tekniset tiedot FI Vastaa eurooppalaista asetusta ladkinnallisistd laitteista FI Tamén l&&kinnallisen laitteen suunnittelussa ja valmistuksessa sovellettiin EU-direktiivia 93/42/ETY. FI Valmistaja FI Euroopan maahantuoja I Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssé FI Valtuutettu edustaja Sveitsissa FI Laakinnallinen laite FI MALLI: FI Luettelonumero (Tilauskoodi) FI Sarjanro FI Valmistuspéivamaara
EN Unique Device Identifier GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Contains hazardous substances EN Recommend EN Drive air pressure EN Water Pressure Chip air pressure EN Exhaust air pressure Q EN Transportation and Storage Environment EN Temperature limitation Humidity limitation EN  Atmospheric pressure limitation [ EN Keep away from sunlight EN fragile / handle with care , /“ , EN Keep dry EN NSK original surface treatment
UDI DE  Eindeut tifikation H GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier DE Enthélt gefahrliche Stoffe DE Empfehlen ) DE Antriebsluftdruck DE Wasserdruck Luftdruck DE Riickluftdruck DE Transport- und Lagerungsumgebung DE Temperaturbegrenzung Feuchtigkeitsbegrenzung DE  Atmosphérische Druckbegrenzung //. o~ DE Vor geschiitzt DE ich / vorsichtig DE Trocken aufbewahren DE NSK Original-Oberfldchenbehandlung
FR Identifiant unique des dispositifs (UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Contient des substances dangereuses FR  Recommandé &> FR  Pression d'utilisation FR  Pression hydraulique Pression pneumatique he FR Pression de I'air a I'extraction FR  Conditions de transport et stockage FR  Limite de température Limite d'humidité FR  Limitation de pression atmosphérique gy FR  Conserver a I'abri de soleil FR fragile / manipuler avec soin FR Conserver au sec FR Traitement de surface d'origine NSK
ES Identificador Gnico del dispositivo Le DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification ES Contiene sustancias peligrosas ES Recomendado ES Presién Conduccion de aire ES Presion del agua Presion de aire de pulverizacion ES Presion de aire de salida ES Entorno de transporte y aimacenamiento ES Limites de temperatura Limites de humedad ES Limite de presion atmosférica a ES Mantener alejado de la luz solar ES fragil / manipular con cuidado ES Conservar en un lugar seco ES Tratamiento de superficies original NSK
IT Identificativo unico del dispositivo (GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. IT  Contiene sostanze pericolose IT Raccomanda IT  Aria primaria IT Pressione acqua Pressione dell'aria per nebulizzare IT  Aria di ritorno IT Ambiente di trasporto e stoccaggio IT  limiti temperatura Limiti umidita IT  Limiti di pressione atmosferica IT Tenere lontano dalla luce del sole IT fragile / maneggiare con cura IT Mantenere asciutto IT  Trattamento superficiale originale NSK
PT  Identificador Unico do Dispositivo IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Contém substéncias perigosas PT Recomendar PT  Presséo do Ar de Acionamento PT Presséo daAgua Pressdo do Ar de Corte/Arrefecimento PT Presséo do Ar de Descarga PT Ambiente de armazenamento e transporte PT Limitagdo de temperatura PT Limitagio de humidade PT Limite de pressdo atmosférica PT Manter afastado da luz solar PT frégil/lidar com cuidado PT Manter seco PT Tratamento de superficie original NSK
RU  YhansHoi ugexTidukaLonbii Howep npubopa PT  GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU  CoaepxuT Bpeatble Belectsa RU  Pexomenzosatb RU  Mlasnetue nogaun Bo3ayxa RU  Jasnenue sogb! [laBnenvie BO3ayXa ANA cnpes RU  [laBnenue otpaGoTarHoro Bo3ayXa RU  YcnoBis TpaHCnopTUpOBKA U XpaHeHUa RU  [IManason Temnepatypbl RU  [lanason BRaxHocTH RU  [uanason atmocepHoro aasAexma RU  Bepeub T conHeuHoro cgeta RU  Xpynkoe / 06paLLaTbcs 0CTOPOXHO RU XpaHuTb B Cyxom MecTe RU  OpuruansHas o6paoTka nosepxoctn NSK
RO Identificator unic al dispozitivului RU - Yhanebi uenTuouKarop npuopa s Bite MaTpiLs AaiHex GS1. RO Contine substante periculoase RO Recomandare RO Presiune aer actionare RO Presiune apa Presiune aer ciob RO Presiune aer evacuare RO Mediu de transport si depozitare RO Limitare de temperaturd RO Limitare de umiditate RO Limitare de presiune atmosferica RO Tineti-I departe de lumina soarelui. RO fragil/manipulati cu grija RO Mentineti-I uscat. RO Tratament de suprafatd original NSK
€S Jedinecny identifikator zafizeni RO Matrice de date GS1 pentru identificator da dispazitv unic. CS Obsahuje nebezpecné latky CS Doporuceno CS Tlak pohonného vzduchu CS Tlak vody S Tlak chladiciho vzduchu CS Tlak odvédéného vzduchu CS Prepravni a skladovaci prostiedi €S Teplotni omezeni €S Vihkostni omezeni CS  Omezeni z hlediska atmosférického tlaku €S Uchovévejte mimo sluneéni svétio CS kfehké / zachazejte opatrng €S Uchovavejte v suchu CS  Originalni povrchova Gprava NSK
BG  YHuKaneH uneHTuuKaTop Ha usgenueto (S GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zarizeni. BG Cbabpa onacky seltiectea BG  Mpenopbunenso BG  Bb3gyuwHo HanAraHe Ha 3aBIKBaHeTo BG  BoaHo Hanarae BG  Bb3aywHo Hanarae Ha yuna BG  Hanrane Ha otpaGoTeHus Bb3ayx BG  TpaHcnopTupaHe 1 cpefja Ha CbXpaHeHie BG  Orpanuuenwe Ha Temnepatypara BG  OrpaHuyenHyie Ha BlaxHoCTTa BG  OrpaniyeHue Ha aTMochepHo Hanarawe BG  [lpvxTe paney ot cmbHYeBa (BETAMHa BG  uynnuo/Gopasere BHUMaTeNHO BG /1a ce cbxpaABa Ha cyxo BG  OpuruanHa nosbpxHocTHa obpabotka Ha NSK
EL  Anokdeorikd Tautonoinan latporeyvoloykod Mpoioviog BG  GS1 DataMatrix 3a yHukanes UaeHTUQUKATOp Ha u3genua. EL Nepiéer emkivbuveg ovoieg EL Xvotaon EL  Metagopd nieong aépa EL  Mieon vepol EL  Tom mieong aépag EL  Eaywyq mieong aépa EL  NepidMov petagopdg kat amoBrikevong EL  Meptopiopiog Beppokpaoiag EL  Meptoptopog vypaciag EL  Neploplopoc atpoopaipikic mieong EL  Naguaooetat pakpid amé nhiako gug EL  &ipavaro / mpodoyi) evBpavato EL  Nadwampeitat oteyvo EL  Apywkn empavelaki emeepyacia NSK
SK  Unikatny identifikator pomacky EL 651 Mitpa 5550H‘"®V_V'0T°VM°V?§'K5 UV_UYV"{FWW ﬂ?"’lld"lf ouokevi.  SK - Obsahuje nebezpecné latky SK  Odporucat SK  Tlak vzduchu pre pohon SK  Tlak vody SK  Tlak vzduchu na vyfukovanie SK  Tlak vypustaného vzduchu SK Prepravné a skladovacie prostredie SK  Teplotné obmedzenia SK  Obmedzenia na vihkost SK  Obmedzenia pre atmosféricky tlak SK  Uchovavajte mimo priameho sineéného Ziarenia ~ SK  krehké/narabajte opatrne SK  Udrziavajte v suchu SK  Originalna povrchova liecha NSK
HU  Egyedi eszkozazonositd SK 651 DataMatrix jedinecny identifikator zariadenia. HU Veszélyes anyagokat tartalmaz HU  Ajanlds HU Hajtolevegé nyomasa HU  Viznyomas HU Chiplevegd nyomasa HU  Kifiijt levegd nyomasa HU  Széllitési és térolasi kmyezet HU  Homérséklet korldtozésa HU Paratartalom korlatozdsa HU  Légkéri nyomas korldtozésa HU Tartsa tavol napfénytsl HU torékeny / Gvatosan kezelje HU Tartsa szdrazon HU NSK eredeti feliiletkezelés
SL  Edinstven identifikator naprave HU GS1 Da!aMatlnx a egyedl e'S‘ZkOZ?lZO"OS'tOhOZ- SL Vsebuje nevarne snovi SL  Priporoceno SL Tlak pogonskega zraka SL  Tlak vode SL  Tlak prekinjainega zraka SL Tlak izstopnega zraka SL  Okolje za prevoz in hrambo SL  Temperaturna omejitev SL  Omejitev vlaznosti SL Omejitev atmosferskega tlaka SL  Ne izpostavljajte ga soncni svetiobi SL  krhko/ravnati pazljivo SL Ohranite ga suhega SL Originaina povrinska obdelava NSK
HR Jedinstveni identifikator uredaja SL @St DataMatr!x za ?d'FSWEH'_'ffeﬂt'_flkamf naprave. HR SadrZi opasne tvari HR  Preporui HR Ulazni tlak zraka HR Tlak vode HR Tlak otpuha HR Tlak ispuha zraka HR Transport i okruzenje skladistenja HR  Ogranicenje temperature HR  Ogranicenje viage HR  Ogranicenje atmosferskog tlaka HR Drite dalje od suncevog svjetla HR krhko / pazljivo rukovati HR DrZite ns suhom HR  NSK-ova originalna obrada povrine
SV Unik enhetsidentifierare HR 651 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Innehaller farliga mnen SV Rekommendera SV Drivlufttryck SV Vattentryck SV Hacklufttryck SV Utloppslufttryck SV Transport- och forvaringsmiljo SV Temperaturbegrénsning SV Fuktighetsbegrénsning SV Atmosférstryckbegransning SV Skydda produkten fran solljus SV dmtélig/hanteras med forsiktighet SV Hall produkten torr SV NSK originalytbehandling
DA Unik enhedsidentifikation SV GS1D Is over U".'ka skanne DA Indeholder farlige stoffer DA Anbefal DA Drivlufttryk DA Vandtryk DA Chiplufttryk DA Afgangslufttryk DA Transport og lagringsmiljo DA Begransning i temperatur DA Begreensning i luftfugtighed DA Begransning i atmosfarisk tryk DA Holdes veek fra sollys DA skrobelig / handter med omhu DA Holdes tor DA Original NSK-overfladebehandling
H R EAERS DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. H EHERME H H ERENRE H KE H FURE H HRRE H BRI H BEERRA HREIRE H KRERS H RS H B/ DR H R H NSK RRREREE
NL  Unieke hulpmiddelenidentificatie ZH R Gst D“?Ma“ ix : 1*555?_55“_5359‘15_”'*" B NL Bevat gevaarlijke stoffen NL Aanbevolen NL Luchtdruk aandrijving NL Waterdruk NL  Vernevelingsluchtdruk NL  Druk luchtafvoer NL  Bewaaromstandigheden (opslag en vervoer) NL  Temperatuurbegrenzing NL Vochtigheidsbegrenzing NL Atmosferische drukbegrenzing NL  Niet in zonlicht plaatsen NL  breekbaar / met zorg behandelen NL Droog bewaren NL  NSK originele oppervlaktebehandeling
PL  Unikatowy identyfikator urzadzenia N 6t DataMamx‘ voor l{meke 'fje"“f"’?t'e van het TOCStf"- PL Zawiera niebezpieczne substancje PL Zalecane PL  Cisnienie powietrza napgdowego PL Cignienie wody PL  Cisnienie powietrza zdmuchujacego PL Cisnienie powietrza powrotnego PL Ograniczenie cisnienia atmosferycznego PL Ograniczenie temperatury PL  Ograniczenie wilgotnosci PL Ograniczenie temperatury PL Trzymaj z dala od $wiatta stonecznego PL  produkt delikatny / postgpowac ostroznie PL  Przechowywa w suchym miejscu PL  Oryginalna obrdbka powierzchni NSK
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